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PREFACE. 



Apr^s une experience de diz annees, comme maitre 
de Fran9ais itLondres, je present e au publiCi a mes con- 
freres et k mes el^ves, un liyre d^exercises et de pratique, 
dont j'ai soavent senti le besoin et qui^ je Tesp^re, 
aidera beaacoup les eleves h, se familiariser avec les 
formes idiomatiques de la langue Fran<^aise en les 
comparant avec celles de la langue Anglaise. 

Je m'estimerais tr^s beureux si mon livre ^tait 
accept^ comme un effort tente dans une bonne direc- 
tion et si mes confreres voulaient bien me faire part 
de toutes les observations qu*ils. pourraient juger 
convenables. 

Presque toutes les phrases en Fran9ais sent des 
extraits de nos meilleurs auteurs. 

J'ai pense devoir 6viter Tusage excessif de I'impar- 
fait du subjonctif et du parfait de Tindicatif, puisque 
cela est plus conforme aux habitudes du langage usuel, 

Le corrig^ des exercises Anglais paraitra dans peu 
de temps. Mes confreres n'en ont pas besoin, mais 
il pourra etre utile k d*autres. 

A. COGERY. 

(296, Commercial Boad, Old Eeot Boad..) 
Londres, le 31 Juillet, 1872. 



THIRD FRENCH COURSE. 



EXERCISE 1. 



l!^OTB. — 21 est when imperaonal. joined to an a^eotiye, reqnires de 
before theinfinitiye. Cest requires d. Avoir requires d. Yon cannot 
come into the room, I am dressing. Vous ne powoez entrer dans la 
iJia/mbre, je sms d m'hdbilter. J&j shoes are being mended. Mes Soulier s 
ifovU d raccommoder, J*ita/i8 d me raser qtuwid vous etes eni/ri. Or, 
i'^tois en> train de. What have you to do ? Qu^offese vous d /aire ? or 
Qu'es^ ee que vous avex Afaire ? It is jour duty to do that. Cest d 
vous de f^e ceUu 

1, II est beau de moarir pour la patrie. 2. Cast 
horrible a voir. 3. Cest k vous ^ jouer. 4. J*ai a 
me raser. N'avez vous pas k aller chez lui 1 5. Vous 
Stes effroQt^ comme un page. 6. La page est finie, 
tourne^la feuille. 7. Que ferez vous de cet argent ? 
8. Nous n'aTODs rien a payer, mon oncle se charge de 
toutes les depenses. 9, II 6tait seul dans la chambre 
oil il marcbait, ^ grands pas, d'un air agit^ mais quand 
il me vit entrer, il sourit & me re9nt \ bras ouverts. 
10. Ce matin, le ciel etait convert de brouillard, maisil 
8^69^ eclair ci^ vers Us midi. 11. Je ne suis pas content 
de vous et vous devriez etre m^content de vous mdme. 

1 2. Lavez vous les mains et essuyez les k cette serviette. 

13. Boutonnez bien votre paletot et couvrez vous de 
votre manteau, il fait trfes froid. 14. Prdte-moi de 
I'argent, je n*en ai pas sur moi. 15. Cet homme est 
furieux de ce qui vient de lui arriver, il en cr^ve de 
d^pit. 
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Note.— Ion is a feminine termination, with abont 30 exceptions : le 
scion i le baMHon\ le gaibions le Uon; k camion; le lampion; le 
septentrixm; le hrimhofions le croupioni Vembrion; le horion ; 
le miUion; le centv/rion ; v/npiKm; letalUon. 

If Je pense recevoir de ses nouvelles d*ici a demain, 

2. Moa fr^re me fait toujours la guerre sur ma toilette. 

3. II est a I'abri de toute poursuite, il s'est sauve en 
France. 4. Avant que de sortir, faites moi le plaisir 
d'ecrire eette lettre. 5. En presence de toute Tassemblee, 
il se leva et dit : je mourrai plut6t que d'agir ainei. 
6. Vous auriez du venir plus tdt, vous auriez din^ avec 
nous, 7. Veuillez faire attention k ce qu'on vous ^crit 
ci -dessus. 8. En courage, en audaee, en perspicacite, 
il ne le cede a qui que ce soit. 9. tl me faudra tra- 
vailler encore pendant longtemps, avant que je puisse 
mettre un sou de cot6. 10. Je ne me soucie gu^re 
d'aller k la cite aujourdhui. II. Avez vous de lamon- 
naie sur vous? 12, J'^tais fort en peine devotresant^. 
13. Tl viendra sur les dix heures. 14. Aquoi dtes vous 
tant occupe ? 15. Nous avons depense environ quinze 
francs chacun. 16. Ce travail est enti^rement au del^ 
demes forces. 17. J'ai peur que cette place ne soit au 
dessus de mes talents. 18. La tete me tourne, je n*y 
vols plus. 19. Vous devriez rougir de honte. 
20. Pourquoi vous riez vous de moi ? 21. Je suis 
bien afflige de vous voir en mauvaise sant^* 22. Je 
m*en rapporte enti^rement k vous. 23. II -me pressait 
toujours de finir mon diner. 24. Oil parle de pludieurs 
personnes noyees, il reste a savoir 8*11 n'j en a pas 
beaucoup. 25. II n 7 a pas k plaisanter aveo cela. 

3 

To do with, /owre de. To^iMX, se charger de. To stride, marc^ 
flt grands pas. With open arms, a hras ouverts. Hidden by, coiwert 
de. Beoame clear, s'est idaird. Dissatisffed with, mecontent de. 
To wash one's hands, se laA)er Us mams. To be cold, faa/re froid. To 



wrap oneself in, s'ewodoppeT de. About me, (with me), snr moi. 
Exasperated at, /urieux de. To be foil of rage, crever de depU. 
Before to-morrow, cTict a demam. To tease about, fcwre la guerre sur. 
Before jon come dawn, <wami dedescendre. Rather than, pVutdt que 
de. Sooner, plus tdt To pay attention, fcare cUtmUon q. To be 
snrpaBsad by no one, ne le aider a qui que ee swt. Before, avaiU que 
(snbj.) Saye any money, mettre quelqu* argent de coU, 

1 . What will 70U do toith jour money 9 2.1 shall 
have nothing to pay, my father will hear all my 
expenses. 3. Alone in the room, mueh agitated, he 
strode about. 4. He smiled, and received me with open 
arms. 5. This morning the sun was hidden by clouds. 
6. The sky became clear about mid- day. 7. I am 
dissatisfied with this boy. 8. Will you wash your 
hands, and wipe them on this towel ? 9. It was very 
cold this morning, but I wrapped myself up well in my 
cloak. 10. I can*t pay you, I have no money with me. 
11. I was exasperated at his conduct. 12. When I 
heard what had happened, I was full of rage. 13. We 
expect to hear from him before to-morrow. 1 4. His 
friends often tease him about his odd ways. 16. Be 
kind enough to shut the window before you come down. 
16. I will walk rather than pay so mueh. 17. He 
ought to have sent the boots sooner. 18. Have you 
paid attention to what is written above^. 19. In 
strength and courage he was surpassed by no one 
(^whatever). 20. You will be obliged to work for some 
time, before you can save any money, 

A 

l^GTB. — TV, 7^, feminine terminations, except, im arreU\ wn 
ootS; unconUe; unoomitej unpttti} v/ntraiU: lehenedioke; Vete. 

1. Je ne vous en veux pas, vous vous trompez. 
2. J'espdre que votre prevention oontre la cuisine 
Anglaise ne tiendra pas devant cette excellente dinde 
rdtie. 3. L'entretien continua ainsi sur un ton de 
douce familiarity. 4. Quant a moi, je me suis renferm^ 
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dans un silence discret. 5. Je lui adressai plusieurs 
fois la parole, mais sans r^sultat. 6. Le temps que 
Yous avez mis k vous hahiller, je Tai pass^ k parcourir 
ce livre. 7. N'ayant trouv6 rien de prepare, je me suis 
YU forc6 d'acheter quelques fniits et iin petit pain. 
8. Ce mauvais repas n'avait pas, oomme on doii 
le penser, adouci son bumeur. 9, Je m*en aper9U8 et 
ne lui fis aucune question. 10. La soci^t^ se trouvait 
au complet. 11. II persista k rester, en declarant qu& 
nul n'avait le droit de le faire sortir. 12. J'essayai en 
vain de faire un compromis, mais J3fu80blig6 de plaider^ 

13. II recommeDca ses lamentations sur les vojages en 
general et sur les voitures publiques en parti culier^ 

14. N*ai-je pasle droit de disposer de ce qui m*appar- 
tieut. 15. Je me batai de lui c^der ma cbaise au coin 
du feu. 16. II ne pat retenir un ^lat de rire en me 
.Yojant 17. Je m*assis devant le feu et tacbai de me 
r^cbauffer. 18. Arez vous lou6 cet appartement pour 
vous seal 1 1^. Yous n'avez pas le droit de di&poser 
de ce livre. 20. J*ai pass^ une nuit blanobe, je n'ai 
pas dormi un moment. 21. Prends garde, ce cbien te 
mordra. 22. II faudra bien que vous entendiez raison. 
23. Cela vous donne-t-il le privilege d*eveiller tout le 
monde ? 24. II voulait passer outre, mais je Tarretal. 
25. Un moment) s'il vous plait, attendez moi. 26, Youa 
aurez de la peine ^ leur faire reconnaitre vos droits. 
27. Je demeure k quelques pas d*ici. 28. Acceptez 
un lit cbez moi, je me ferai un plaisir de vous recevoir* 
29. Je fus accueilli avec la plus grande courtoisie. 

5 

Not to eare mnoh to, ne se souder guhre de. Change, mownaie. To 
be 7617 anxious about, etrefari en peine de. About, vers, Bvaj about, 
occifp^ d. About, environ. Beyond, avMa de; cm dessus de, 
SwimB, Uniirne, (the head to me, eto.) Blnah for, (blush with), rougir 
de. To mock, se moguer de. To be grieved at, itre affligS . de. To 
be angry with, en vouUnr a. Prejudice, preverUion, To vanish, se 
joasser, Friendij atrain, ton de douoefamiUariU. To go on, eon^tter. 
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As for, quant a. To k«6p perfisctlj silent, se renfermerdansun silence 
complet. On the subject, d cet iga/rd. To speak to, addresser la 
pa/rote a. To spend, mettre a ; passer a ; employer a. To be com- 
pelled to, se voir /^otf de. Althoogb, quoigue. (subj.) Kindly, a/vee 
honte» It did not soften, csZa n*apas adoud. 

1. My brother does not much care to undertake the 
journej. 2. I have no change about me. 3. Your 
mother wad very anxious about your health. 4. I will 
come about one o'clock. 5. What is he so busy about ? 

6. Our dinner cost us about twelve shillings each. 

7. He has undertaken a task beyond his strength. 

8. Are you afraid that the post is beyond his ability? 

9. My head swims, I can*t see clearly. 10. Such an 
act ought to make him blush ttrUh shame. 11. Why 
does he mock me ? 12. Tou must be grieved to see 
your father in bad health. 13. Tour father is not 
angry vnth you, you are mistaken. 14 I hope that 
your prejudice against your cousin will vanish when 
you know him better. 15. The conversation runs on 
in a friendly strain. 16. As for me, I shall keep 
perfectly silent on the subject. 17. He spoke to me 
several times, but I did not reply. 16. The time she 
has spent in dressing herself, I have spent in reading 
this book. 19. Your brother was not ready, I was 
therefore compelled to go without him. 20. Although 
he was received kindly, it did not, as you would have 
thought, soften his temper. 

6 

1. Ce n*est pas une chose qui profite k beaucoup de 
jnonde. 2. On doit voir ^'ici toute la valine. 3. 11 est 
clair que vous auriez dii y penser plus t6t. 4. Force 
me fut d'accepter Tabri qui m'^tait offert par mon 
compagnon. 5. 11 ^tait trop tard pour r^parer mon 
erreur. 6. Je ne pensais pas en dtre autant ^loign^. 
7. Vous avez fait fausse route et en allant par 1^ vous 
lui toumez le dos. 8. 11 y a six bonnes lieues d*ici au 
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pont de Londres. 9. II essaya de r^gler sod pas sur le 
mien et de nouer conversation. 19. N*en parlous plus 
alors. 11. De mes quatre cousins, jo n'en connais que 
deux. 12. Je n'j mettrai point d'obstade, pour cequi 
me regarde. 13. Je fus le premier ^ prendre la parole. 

14. Alofs il ne reste plus que vous k vous decider. 

15. J J consenS) au nom de mon fr^re. 16. Pour ma 
part, yy accede Yolontiers. 17. II ne faut rien decider 
avant qu'on sache ce qui s'est passe. 1$. II fallut 
se decider h partir. 19. Je pris la voiture qui devait 
me conduire au village naguire habit^ par mon cousin.. 
20. J*appri8 la mort d'un parent eloign^, dont je 
n*avais jamais entendu parler, qui me laissait un 
heritage. 21. Une fois en route, I'imagination marche 
vite et la mienne se mit k galopper. 22. Vous avezi 
beau faire, vous ne m'empScberez pas de faire h ma 
volenti. 23. <)ui sait m^me s*il n'a pas fait fortune 
dans ses voyages. 24. Bon gr^ mal gre, il fallut le 
faire. 25. Ce cbangement de dispositions ne tarda pas k 
se faire voir. 26« Vous avez tons des mines k faire 
peur. 27. Personne ne m'a encore adress^ le moindre 
mot. d*amitie. 28. J'ai voulu vous ^prouver. 
29. Ma tante s'excusa de ce que les necessites du menage 
Teussent forc£e k me quitter. 30. Je voudrais bien que 
Yous ne fussiez pas le seul k m*en fdlioiter. 32. Quand 
je retrouvai la parole, je serrai dans mes bras ce fr^re 
que je n'avais pas vu depuis si long temps. 

7 

To 866, s'afpercevwr de. Band, iodSU, Complete, (m compUt* 
To persist in, persuter a. To send awaj, renvoyer. To effect, ftMire. 
To go to law, plaider. Complaints, laanenitaUons. Aboat travelling, Mtr 
les voyages. Conveyances, vot£ur«s. Inparticnlar, enjpaHtcuZMr. Is 
your own, vous appartient, or est votrepropridte. To give, cSder. By, 
a/upres de. Repress, reprimer ; retenir^ Burst of laughter, eclai de rire. 
To warm oneself, se chauffer. To take an apartment, louer un a/pparte- 
merU. Myself only, moi seuX. Take care, prenez garde. To listen to 
nnson,eniendreraison. To awake, eveiUer. Acknowledge, rdoonnattre. 
A few steps from, a qtielgues pas de. To accommodate, Hre agreable. 
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1. I saw his mistake^ but I made no remark. 2. Our 
little band is complete. 3. I persisted in staying, 
because no one had the right to send me away. 
4. He tried in yain to effect a compromise, but was 
compelled to go to law. 5. He renewed his complaints 
about travelling in general^and about public conveyances 
in particular. 6. You have the right to dispose of what 
is your own. 7. He hastened to give me his chair by 
the fire. 8. They could not repress their bursts of 
laughter when they saw me. 9. Sit before the fire and 
warm yourself. 10. I have taken this apartment for 
myself only« 11. Take care; you will fall. 12* He 
will be compelled to listen to reason. 13. Who gave 
you the privilege to wake everybody. 14. Will you 
wait amoment for me ? 15« He will find it difficult 
to make them acknowledge his rights. 16. My uncle 
lives a few steps from the station. 17. I accepted a 
bed at his house, he was delighted to accommodate me. 

8 

1. Dixans s^&^ul^rent sans qu*on entendit parler de 
lui. 2..Qu*importe, quand il y a la ^fortune au bout« 

3. Yous n*avez qu* II me trouver un aoheteur k ce prix 
1^ et je vous promets une bonne somme pour epingles. 

4. Le bruit de la pendule qui sonnait huit heures^ 
arracha ma sceur a sa preoccupation. 5. Elle se leva 
vivement et se mit k preparer le convert pour le repas 
du soir. 6. Quand ils se trouv^rent tdte k tete, mon 
oncle lui fit signe de tirer le verrou et de s'approcher. 
7. II vient d'etre fait aupr^s du gouvernement dea 
d-marches pour obtenir I'autorisation n^cessaire d*ex- 
ploiter oette mine. 8. X'officier, voyant qu*il n'y avait 
plus aucun espoir de se faire jour k travers les ennemis, 
ordonna k ses soldats de se disperser, afin que chacun 
tentit de s'^chapper h travers les lignes ennemies. 
9. Qiland les d^sirs n'ont pas de frein, ils atteigneut 
toujours Textravagance. 10. J'etais tout h, fait aban* 



14 

donnS k moi mSme. 1 1 . Dans toutes les societ^s 5a il 
86 trouve, il tient le haut bout de la conversation. 
12. Si vous prenez mes observations sur ce pied la, 
tant pis pour vous. 13. Je saisirai la premiere occasion 
pour lui eu t6moigner ma reconnaissance. 14. Puisque 
nous n*avons pas r^ussi, il nous faudra recommencor 
sur de nouveaux frais. lo. Quand vous verrez mon 
cousin tant6t, tatez-le ^ ce sujet. 16* G'est un gar9on 
qui est sujet h, caution, tenez bon, & vous m*en saurea 
gre. 17. II a sucoed6 h. son p^re dans les afiaires & 
maintenant il sufiit k tons les besoins de sa f ami He. 

18. Cela sufiit, je sais k quoi m*en tenir k present. 

19. Je ne sais ce dont il s'agit, si je m'enm^lais, on ne 
m*en saurait aucun gre. . 20. Vous ferez tout le monde 
rire de vous, si vous vous sauvea. 21. Sauvez vous 
sans dire mot. Je vous sais bon gre d*avoir pris moa 
parti. 

9 

To receive, ctccueilUr^ Courtesy, affMUte. To benefit, profiler (t^ 
From which, dl^oiL That I ought to have, j^awrais d&, or feusse du. 
To notice, remoarquer. Before, OMpara/wint I was compelled to, 
FoRGS ME FUT DB. To amend, or correot,r^parer. To be so far f rom» 
itre aMt(mt eloigne de. To take the wrong road, f<Ure foftisse rouJte, 
By, en. That waj,par la. To keep step with, regler son pas sur. To 
enter into conversation, nouer corwersatwn. For my part, povr ma 
part; pour ce qui me rega/rde. In the way (to it), y. To speak, 
prendre la parole. For a. In the name, au nom. Till, jusqu* a ce 
que J (snbj.) To make up one^s mind, se decider h. To take, eondidre. 
Say what yon like, vous cmez heoM dire* To go, parUr^ or y aUer. 

1. Thej received him with the greatest courtesy. 

2. That undertaking will greatly benefit you, I think. 

3. This is a spot from which we ought to see the whole 
valley. 4. It is clear that I ought to have noticed it 
before. 5, I was compelled to accept his offer. 6. It 
is not too late to correct your error. 7. My brother 
did not think he was so far from the house. 8. I took 
the wrong road by going that way, T turned my back 
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on the plaoe. 9. It is a good six miles from here to Lon* 
don. 10. I tried to keep step with him and enter into 
conversation. 11. Don't say any more about it. 12. Of 
his four brothers, I know two only. 13. For my part, 
I shall put no obstacle in the way« 14, Allow me to 
speak first. 15. It remains for him only to decidew 
36. He asked me to agree to it in my father's name, 
17. For my part, I willingly agree to it. 18. We 
eannot decide, till we know what has already passed, 

19. Come, you must make up your mind to go. 

20. At the station you will find a coach, that will take 
you to the town you wish. 2 1 . He is ft distant relation, 
of whom I never heard my father speak. 22. Onoe 
off, imagination runs quickly, and mine commenced to 
galop. 23. Say what you like, I will not act againsl 
mj will. 

lO 
1. n voulait me parler, mais je lui ai taurn6 le dos. 

2. A peine ai-je eu les talons tourn^ que vous avea 
quitt6 votre livre et que vous vous Stes mis h. jouen 

3. Je pensais toucher de l^rgent aujourd^hui. 4. Mon 
oncle a tir^ bon parti de cet emplacement. 5. II m*a tirS 
ik part pour me dire cela. 6. Tenez vous bien sur voa 
gardes, c'est un pi^ge qu*il veut vous tendre. 7. Je n'y 
tiens plus, vous voulez abuser de ma patience. 
8. Ma m^re sera bien faoh^e que vous ayez cass^ ce 
vase, elle y tenait beaocoup. 9. Vous pouvez en faire 
ce que vous voudrez, je n*y tiens pas. 10. Sur la fin 
da repas, il tint un language qui nous fit tous sauver. 
11. Si cela vous tient tant k coeur, iaites le, mais c'est 
un pi^ge qu'on vous tend. 12. II dira cequ'il voudra» 
mais je lui tiendrai t^te. 13. Nous f^vons recu les 
marchaudises que vous nous avez enyoy^es & noua 
vous en tiendrons compte dans notre prochaine remise^ 
14. Je voia oik vous voulez en venir, vous voulez 
m'emprunter de IVgent. 15. II ne nie veut aucun mal^ 

je Tesp^e, mais il ne in'aime pas. 16^ Je m*en veui^ 
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de ne pas avoir os6 lui adresser la parole. 17. H 
tomba frappe d'un coup de lance & vomit le • sang k 
gro3 bouillona. 18. Les voies de fait ne prouveront 
pas que vous ayez raison. 19. Jl ne me vint pas k 
Tesprit qu'il etait sorti. 20. II me vient une pens^e, 
alions trouver cet homme. 21. Venez au devant de 
moi k la station, j*arriverai par le convoi de midi & 
demi. 22« Mon pere est parvenu k le convaincre. 
23. Vous en Stes done venu k vos fins, vous avez obtenu 
de votre m^re ce que vous vouliez. 24. Je ne puis 
pas venir k bout de comprendre cette phrase. 
25. C'est UQ mauvais precede, mais cela ne vaut pas la 
peine de s'en venger. 26. Vous avez paje cela fort 
cher & cela ne vaut pas le diable. 27. Vous ne voulez 
pas travailler, je serai oblig^ d*user de rigueur k votre 
^gard. 

11 

To prevent, en^eeher de. Aeoording to, &. Indeed, mime. That, 
H. Willing or unwilling, ban gti nuUgrd, Was not long before, ne 
tff/rda pas a. To show itielf, sefowre voir. What i9 the mattier, qu* if 
cb-t-4l ; qu*e8t ce qu^iZ y a. Faces, minee. That frighten one, a /aire 
pewr. Spoken, oMresse. To try, dprovAjer. To be excused, que 
Von rrCexcuse. Apologise for, s^excuser de. Regain my, retrouver la. 
To congratolate, filiaier de. To recover, retrouver. To clasp, serrer. 
Passed, s^^covMrent. Without, seme que, (subj.) Never mind, qa* 
importe. End, tout To snatch, a/rrobeher. The table, le couvert. 
Alone, tete a tSte. To bolt, fermer om verrou. Steps, demarchee. 
To work ono*s way, sefcwre jow. To disperse, se dispereer. So that, 
afin que (subj.) To endeaTour, tentw. To escape, e^echapper, 

1. I shall not prevent him acting according to bis 
will. 2. Who knows, indeed, that he will not make his 
fortune in that journey? 3. Willing, or unwilling, we 
must go to-morrow. 4. This change of position was 
not long before . it showed itself. 5. What is the 
matter ? you have faces that frighten one. 6. No one 
has spoken a single friendly word to me since I have 
been berCt 7. I said it, because I wished to try you, 
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8. I wish to be excused, because my business will not 
permit me to come. 9. He came and apologised for 
what he had done. 10. I have quite regained my 
health, you are not the only one who congratulates me 
(of it). 11. When he recovered his speech, he clasped 
bis brother in his arms. 12. Three hours passed 
without our noticing it. 13. Never mind the work, 
success is at the end. 1 4. You will have great diffi- 
culty to snatch him from his books. 15. I will begin 
to prepare the table for the evening meal. 16. When 
we were alone, he made me a sign to bolt the door, 
and to come near him. 17. Have you taken the 
necessary steps to obtain that position? 18. I do not 
see that we have any hope of working our way through 
the crowd. 19. The general ordered his soldiers to 
disperse, so that each might endeavour to escape 
through the lines of the enemy. 

12 

1. lis Font tu^ k coups de baton. 2. Vous trouvez 
h redire h tout. 3. Je me suis trouv6 bien sot quand 
il m'a r^pondu cela. 4. Si vous le trouvez bon, je ne 
le feral pas. 5. J'esp^re que vous ne trouverez pas 
mauvais que je ne sols pas de votre opinion. 
6. MalgrS cela, il a trouve moyen de me soutirer de 
I'argent. 7. Descendons dans oet h6tel, j'y ai ^t^ trait^ 
comme un prince. 8. Vous vous Stes tromp^ de route, 
vous avez pris le plus long. 9. Le tonneau tire a sa fin. 
10. Ce pauvre horame est tomb^ en enfance. 11. J*ai 
rencontr^ quelqu*un qui vous touche de pr^s. 12. La 
premiere fois que j*irai chez mon banquier, je lui en 
toucher ai quelques mots. 13. Vous pourez dire ce 
que Yous voulee, cela ne me touche pas. 14. Ne 
touchez pas a cela, vous le ferez tomber. 15. Touchez 
1^ vous m*avez rendu un grand service, vous m'avez 
tire d*embarra3. 16. Je tirerai vengeance de oette 
insulte. l7. Qui est ce qui s est servi de ma plume) 
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18. II venait dans rintentiondeseplaindre, mais quaad 
il a vu que je n'^tais pas d'humeur k Tecouter, il n*a 
pas os^ souffler mot. 19» Vous tous server d^excuses 
qui ne valent rien ; je sais a quoi m*en tenir k cet ^gard. 
20. Ce projet roule enti^rement sur lui, il ne sait k 
quel saint se Youer 2l. Rongez votre frein tant que 
vous le voudrez, je ne me sens pas d*humeur h. Pouter 
vos j^remiades. 22. Quandon lui parlede cela, line salt 
que r^pondre. 23. Ces mani^res sentent la province. 
24. La premiere fois que vous yerrez ee n^ociant, 
sondez le a oe sujet. 25. Quant k moi, je ne sauraia 
qu'y faire. 26. II me sait mauvais gr^ de vous en 
avoir parl^. 27. Si vous me rendez ce service, je vous 
en saurai bon gre toute la vie. 28. A combien vous 
revient cette maison ? 29. Si cette conversation re- 
vient aux oreilles de votre oncle, il en sera bien fach£. 
30. S^il vient me dire cela, je lui rirai au nez« 

13 

To check) mettre w% frein oe. To lead to, alteind/i^e. Left, 
ahandownS. Whatever, fCvmporte qweUe, May be, se irouve. Takes 
the lead, U Uent le haul hoat. In this light, am ce pied la. So mnch 
the wonttf t<mt pis. To ^rove to him, pov/r Im en Umoigner, Afresh, 
svflr de nouvea/usDfrons, To sonnd, tdtet. He is not to be tmsted, il est 
sujet d caution. To be firm, terwr hon. To snpply, suff/re d. That is 
enongh, cela suffU. What I think abont it, a quoi rrCen tetwr. What 
it is abont, ce dowt il 8*agit. To interfere in, se meter de. To feel 
obliged, en samoir gre. To mn awaj, se sauver. To tnm one's back 
upon, towmer le dos. Had tnmed his back, avait towme les taions* 
Before I began, que je me mis d. To receive, Umcher. To nse to 
advantage, Urer vm, hon parti de. To take aside, tirer a paH, To lay 
a snare, tendre v/npiege a. 

1. If you do not check your de»ires, they will cer- 
tainly lead to extravagance. 2. He was left entirely 
to himself. 3. In whatever society this gentleman may 
be, he takes the lead in the conversation. 4« If he 
takes my observation in that light, so much the worse 
for him. 5. You ought to seize the first opportunity to 
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prove to him jour gratitude. 6. We must commence 
afresh, since we have not succeeded. 7. When I see 
my cousin bye and bye, I will sound him on that 
subject. 8. I think he is not to be trusted, I shall be 
firm. 9. I have succeeded my father in business, and 
now I am able to supply all the wants of my family* 
10. That*6 enough, I know what I think about it. 
1 1 • You don't know what it is about ; if you interfere 
in it, they will not feel obliged to you. 12. If I run 
away, I shall make every one laugh at me. 1 3. We 
ran away without saying a word. 14. He was much 
obliged to me for taking his pari 15. When -he saw 
that I wished to speak to him, he turned his back upon 
me. 16. The master had hardly turned his back, 
before I began to play. 17. Did you expect to receive 
any money to-day? 18. You have used your holiday 
to advantage. 19. I took him aside, to tell him what 
had occurred. 20. We must be well on our guard, 
I am certain he is laying a snare for us. 

14 

^ To stand it, y temir. To be ont of patience, avoir perdu paiience. 
To think a great deal of, y temr beaibcoup. Not to care for it, ne pas 
y temr. To withdraw Arom, qwUter, I do not take it bo mnch to 
.heart, eela ne me tien^ ppa tamJta eosur. To resist, terwr Ute h* 
Bemitt^nce, remise. To acconntfor, ten/i/r compte cle. To be drimg 
at, vovJoir en venur» To be vexed with oneself, ^en vouJoir, Struck 
by Affrappe Sun coup de. Blows, tfoies de fait To occur, venvr 
& Fesprit. Has just entered my head, U vierU de me venvr. To meett 
vemr aai devant de. To socceed in, pa/rvemr h. To gain your end, 
verwr avosfins. 

1 . He could not stand it any longer^ he was quite 
out of patience. 2. Your father will be very sorry 
that you have broken his pipe« he thought a great deal 
of it. 3. He can do what he likes with it, I don't 
care for it. 4. You use such language, that we are 
compelled to withdraw from the table. 5. I don't 
take it so much to heart, do it if you like. 6. Let 
c 
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him say what he likes, resist him. 7. In the present 
remittance we account for the goods received. 8. I 
wanted to borrow some money of him, but he saw 
what I was driving at. 9. I do not like him, yet I do 
not wish him any ill. 10. My sister was vexed with 
herself that she did not speak before. 1 1 . The soldier 
fell struck by a lance, and vomited blood, 12. Blows will 
not convince me. 13. Did Jt not occur to you tliat he was 
at hoine ? 14. A strange thought has just entered my 
head, I shall immediately put it into execution. 
15. My sister will meet you at the station. 16. You 
will not succeed in convincing me. 17. You will not 
gain your end. 18. You will not obtain what you 
wish. 

15 
4. Sotivent je me mets tout h. coup h pei^ser h. lui. 
2. II me semble que cet enfant porte bonheur k la 
maison^ comme les nidg d'hirondelles attaches aux 
fenStres. 3. Si je n*avais pas k vous soigner, je 
croirais n'avoir rien k faire. 4. EUe appela la servante 
pour r aider k dresser la table. 5. Voyez vous cet 
arbre qui pousse Ik-bas au fond du jardin, je ne le 
donnerais pas pour bien de Targent. 6. J'y attache une 
grande importance. 7. II ]^ avait r^llement de quo! 
se plaindre. 8. Elle se rappelait le dernier bal auquel 
elle avait assiste. 9. Toutes ces images traversaient 
suecessivement mon imagination. 10. Mon front se 
plissa. 11. Vous avez mystifi6 et blesse un ami d^voue. 
12. Vous savez d^une mani^re certaine que rien ne 
peut faire obstacle k ma volont^. 13. Je m'etais d^j^ 
tellement habitu^ k cette id^e, que je m^en ^tonnais plus. 
14. Quand on a fart une faute, il n*est rien de tel que 
de s'en repentir. 15. Cette affaire ne lui revient pas, 
il veut y renoncer. 16. Elle s*est ^vanouie, mais elle 
est bien vite revenue k elle. 17.* II se reveilla en 
sursaut, en m^entendant entrer. 18. Cet enfant ressemble 
beaucoup k son p^re. 1 9. II faut renoncer k resister 
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iL la force. 20. Si je vous y reprendd h venir volei* 
mes poires dans mon jardin, vous verrez. 21. Puis- 
que vous le prenez sur ce ton 1^, vous ne m'y repren- 
drez plus k vous donner des oonseils. 22. II vit qu'il 
avait fait une b^vue, il s'est repris comme il a pu« 
23. Je vous r^ponds de lui, il se reodra k ce raisonne- 
ment. 24. C'est une bonne sp^ulation, je vous en 
reponds. 25, Pourquoi me regardez vous de travera ? 
26. Je me.9uis rendu chez n>on cousin aussitdt que j'ai 
appris qu'il ^tait malade. 27. Rendez vous au raison- 
nc'.ment que je vous tiens, vous vous en trouverez 
bien. 

16 

To snoceed in, venir a bout de; To be worth o&&*s while to, vahir lot. 
peine d^en. To use rigoar, vser de riguewr or employer h, rignewr. 
With mj stiok, a eowps de hdton. To see a foalt io, or to find fault 
with, tnyiwer h redire h. To feel stupefied, se trouver hien soi, 
Ifrifl not oonveuieut for me, jeiM trouve pas bon de. To be offended* 
iroiwer momvcds. To manage to, or to oontriye to, trouver moyer^ de^ 
To extract* soutirer de. To put up at an hotel, descendre ci, TO take 
the wrong road, setromperde route. To be run out (a eask,) tirer a sa 
fin. To be in his dotage, tom&er en enfance. To be related to, toucher 
de prh. To speak a few words, tow^her quelques mots. That makes 
no difference to me, cela ne me touche pas. To touch, toucher &. To 
knock oter, fa^re tomber. Give me your hand, touches la. To avenge, 
tirer vengeance de. 

1. My uncle always puts up at the hotel on the hilL 
2. We have taken the wrong road. 3. The cask is 
nearly run out. 4. The poor old man is quite in his 
dotage. 5. I think he is nearly related to him. 
6. Next time you see him^ speak a few words to him 
about it. 7. He can say what he likes, it makes no 
difference to me. 8. Don't touch that glass^ you will 
knock it over. 9. Give me your hand^ my friend^ I 
am much obliged to you. 10. I am sure he will avenge 
that insult. 11. Have you succeeded in understanding 
this phrase? 12. It is unfair dealing on his part^ yet 
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it is not wortb my while to avenge m jself. 1 3. That 
book is not worth a fig. 1 4. You are not obliged to 
use harshness towards that boy, he is quite willing to 
work. 15. I killed the snake with mj stick. 16. What 
fault do jou see in that ) 17. When he told me that, I 
felt quite stupefied. 18. It is not convenient for me to 
come so early. 19. You must not be offended if I am 
not of your, opinion. 20. Nevertheless, I managed 
(contrived) to extract some money from him, 

17 

Note. — Udetode, fem. tennioationB ; snoh as: habitude; 4tudei 
glissades rasade; pourade; estrade; longitude. Except: lepreltide, 

1. C'est un petit paresseux, je ne puis rien en faire. 
2. Si vous faites credit comme cela k tout le monde^ voua 
perdrez tout votre argent. 3. lis ont mis le feu aux 
poudres et ont fait sauter le navire. 4. Vous voulea 
en faire accroire k tout le monde. 5. Qui est oe qui a 
fait rdtir cette viande, elle est bruise. 6. Si c'est votre 
fr^re, faites le entrer. 7. C'est moi qui Tai dit et je 
m'en fais glolre. 8. Quand vous verrez votre cousin, 
faites lui part de cette nouvelle. 9. Si vous I'aimez, 
je vous en fais pr^ent. 10. Ne me refusez pas, cela 
me ferait injure, 11. II a si bien fait que son p^re a 
6t^ oblig^ d'y oonsentir. 1 2. Faites en sorte que votre 
mere ne soit pas m6contente de vous. 13. II n*ob6it 
jamais avec empressement, il se le fait dire deux ou 
troisfois. 14. Je me suis fait un devoir d*etre de la 
plus grande exactitude. 15. Je crois que mon cousin 
8*est fait acteur. 16. II a pris cette ferme, et il la fait 
valoir bien mieux que son pr^decesseur. 17. La 
premiere fois que nous le verrons, nous tacherons de 
faire tomber la conversation sur oe sujet. 18. Vous 
vous faites tort k vous meme en voulant agir ainsi. 
19. Avec ses longs discours, il nous fait mourir d'ennui. 
SO. Faites monter ce monsieur au salon, je vais y aller, 
21. U a'est fait faire cet habit chez mon taiUeur« 
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22, Ce portrait est trfes ressemblant, je tous en fais 
mon compliment. 23. Comment pouvez vous avoir 
fait cfaoix d'une etoffe si laide. 24. Faites cuire ces 
oeufs, Mari6. 25. II tira sur nous k bout portant. 
26, Son cheval oourait a bride abattue. 27. C'est une 
mauvaise affaire, je suis bien content d*en etre sorti h 
bon marche. 28. 8*il le dit, c'est k bonne enseigoe. 
29. A cela pr^s, je suis assez satisfait. 30. Avezvpus 
fait part ^ votre m^re de cette nouvelle? 31. Faites 
moi r6ponse par le retour da courrier. 

18 

To nae, ae servvr de, Kot to be in the mood, n*etre pa» d^Jmmewr- ct 
To hftve formed an x>piaion of, sa/ooir a quoi a^en temr awr. To rest 
upon, imikir 9i£t\ WhSoh way to turn myself, a quetsomt me vouer, or 
commewb me towrmir. To 'gmmble, ranger son firem,. I could not 
answex^ je n^ai au que repandre, Jast sound him about it, sondez le it 
propos de cela. Are you displeased that I, me sofvez wms mawvais gre 
de. What will cost, a comhien me reviendra. To get to the ears of,. 
revemr omx oreiUes de. To be offended, en etre fdche. They wiU 
langh in your, on vous rira a la. To begin to, ae m>ettre a. To turn 
away, chaaser. To bring luck, porter honheur. To help, aider a* 
To partwitii, ae defaire de, downer, vendre. Something to oomplaia 
of, de quoi ae pkmdre. To reoollect, ae le rajppet&r, 

1. I wisb you wouldn't use my pen. 2. Don^t say 
a word; I am not in the mood to listen to you. 3. I 
bay6 formed my opinion of that man. 4. The whole 
business rests upon me ; I do not know which way to 
turn myself. 5. He does it, but he grumbles all the 
while. 6. I haye been consulted about that^ but I could 
not advise. 7. Does he intend to go with us ? just 
sound him about it. 8, Are you displeased that 
I have spoken about it ? 9. I can*t exactly say what 
my coat will cost. 10. Don't let what you say get to 
your uncle's ears^ or he will be ofifended. 11. Don't 
say. that; they will laugh in your face. 12. Oi\ 
hearing her words, he began to think of his mother. 
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13. Don't turn a black cat away, she brings luck. 

14. If he had not this exercise to do^ he would have 
nothing to do. lo. Call jour sister to help jou to 
water the garden. 1(5. My father is very fond of 
this stick ; he would not part with it for any money. 

17. Do you attach much importance to what he says? 

18. He really had something to complain of. 19. IF 
you recollect, it was the last time we saw him. 

19 

NoTB. — is, (H8, masc terminations. Except: iafbis; lahrebis; Ick 
sowriss la chomv6-aowri8 ; la vis $ Vvris. 

1. Vous prenez tout ce que Ton vous dit en mauvaise 
part. 2« II iaut en prendre votre parti. 3. Pour peu 
que vous soyez courageux, vous prendrez votre mal en 
patience. 4. Prenez votre manteau^ il va pleuvoir. 
6. Je vous prends sur le fait. 6. Vous me prenez par 
mon faible. 7. Pour qui me prenez vous? 8. Je n*en 
puis plus, j'ai trop couru. 9. Yenez prendre le frais 
sur le balcon. 10. Vous me poussez k bout« 
11. Prenez la parole si vous le voulez. 12. Pour 
mieux dire^ quand je Fai vu, j'ai pris la fuite.- 13. Vous 
poussez de tel soupirs, que Ton ne pent s'empecher 
d'en rire. 14. Pour surcroit de malheur, il a pris 
mes observations tout de travers. 15. Vous prenez 
des airs qui ne vous conviennent pas. 16. Vous 
pouvez tout sur lui, pour ainsi dire. 17. Ce sont de 
vrais amis qui se poussent les uns les autres dans le 
monde. 18. Ne me poussez pas comme eela^ vous 
allez me faire tomber. 19. II fendit la presse pour 
venir me mettre au fait de ce qui s*etait pass^. 
20. Peu s*en est fallu que je ne tombasse. 21. II 8*en 
faut beaucoup que je sois content. 22. Fartout ou il 
se trouve, il aime se faufiler dans la conversation^ 

23. Vous ne faites que rire, c*est insupportable. 

24. n fallait voir quelle mine il a fait quand nous 
sommes entres.* 25. Je vous remercie, c*6st justemeni 
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oe quMl me fallait. 26. C*e8t assez^ vous m*en donnen 
plus qu*il n'en faut. 27. Je vais tacher de me mettre 
au fait des deyoirs de ma place. 28. Vous pouvea 
oontinuer votre conyersation, je suis au fait de ce que 
vous dites. 29. Vous vonliez yoir mon p^re, c*est bien 
flUsheux, il ne fait que de sortir. 30. Fasse le cie) 
qu'il ne nous arrive pas d'autre malheur. 31. Faites 
moi done voir le dessin que vous avea fait. 32. Faites 
semblant d*ignorer qui il est, vous yerrez comme il se 
fera valoir. 33. Faites sortir cet homme^ Jean, c*est 
nn impertinent. 

ao 

To know for a certaintj, savovr d^ime mcmiere certaine. Not to 
illow an3fthlng to oppose, ne pas iwppoHer qva quelque chose fosse 
dbstade a. It did not astonish him, U n'en Hcwt pas etorvne. There ia 
nothing like, ii n^y a fien de iel que de. To repent, se repentir. Not 
tosnit, (a bnsiness) ne pas eonvenir, or ne pas reverwr. To give up^ 
renoncen d. To swoon, ^iwmomr. To come to one's self, revemr il 
aoi. To awake, se reveiUer, With a start, en swrscmt. To be likey 
ressembler ik To abandon the idea, renxmcer a. To resist, r^sister a* 
To oatch again, y reprendre iL In that way, sw cetonld. A blunder* 
une heime. To correct one*s self, se re^endre. To answer fori 
reponda-ede. To snbmit, se rendre a. or se sowmettre a. Persnasion* 
raisownemeni, Askew^ dfi trovers. To repair to, se rendre a. 
Ton will find it good for you, vous vous en trouverez hien. To do 
with, faire de. To give credit, fadre credit a. To ignite, mettre le f^ 
it. To blow up, faire sawter. 

L I know for a certainty he allows nothing to oppose 
his will (wish.) 2. He was already so accustomed to 
success, that it did not astonish him. 3. When you 
haye committeda fault, there is nothing like repenting of 
it. 4. That business does not suit me ; I wish to giye 
it up. 5. She swooned, but soon came to herself. 
6. He woke with a start when I entered. 7. This 
little girl is yery much like her mother. 8. We must 
abandon the idea of resisting him. 9. If I catch you 
again stealing mj pears^ you will see. 10. Since you 
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take it in that way, you will not catch me again giving' 
you advice. 11. I saw that I had made a blunder, and 
corrected myself as well as I could. 12. I answer for 
him, that he will submit to that persuasion. 13. I can 
answer for it, that it is a good speculation. 14. Why 
does he look at you askew? 15. He repaired to 
his uncle's as soon as he learned that he was ill. 
16. Why don't you submit to the advice he gives you^, 
you will find it good for you ? 17. You are a lazy 
fellow, I can do nothing with you. 18. You should 
not give credit to everybody. 19. Take care you da 
not ignite the powder, you will blow up the house. 

21 

1. Envoyez chercher le medecin. 2. Qui est ce> 
qui a entam^ le pain ? 3. J*ai essaye d'en tamer 
conversation avec lui, mais il m'a toum6 le dos. 
4. Yous 6tes vous entendu avec ce negociaoti 5. Ce& 
ouvriers entendent bien leur metier. 6. M*en voulez 
vous ? Yous avez tort, vous devriez entendre mieux 
raison. ?• Enlevez la nappe, nous avons fini. 8. Get 
orateur vous enleve pas son Eloquence. 9. Yous vous. 
trompez grandement, mon cher, vous serez oblige d'en 
rabattre sur vos pretensions. 10. Youlez vous m'ei> 
imposer? 11. II en a 6t^ quitte pour la peur. 
12. Quand il a une opinion, il ne veut jamais en 
d^mordre. 13. Je Tai dit, je le ferai, je n'en aurai paa 
le dementi. 14. D^pSchez vous, vous aurez fini en ua 
clin d'oeil. 15. Je crois que c'est, en quelque fa^on, votre> 
faute. 16. J'^tais en train de vous ecrire. 17. C'est 
de votre faute, vous n^Stes pas en droit de vous plaindre. 

18. Yous devriez lae croire, car je suis de bon^ foi. 

19. Etes vous d'avis que nous alliens faire un« prome- 
nade. 20. Ce monsieur est un bon vivant, il 
n'engendre pas la m^lancoHe. 21. Quand vous discutez, 
vous vous ^tendez tellement sur votre sujet, que vous 
donnez envie de bailler. 22. Je ne veuz dtre h la 
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charge de personne. 23. Croyez vous qu*il soit h 
propos de lui en parler? 24. Chaqne fois que nous 
renoontrons notre maitre il nous faut essujer de» 
reproches sans fin. 25. Je ne suis pas d'humeur h 
essujer vos caprices. 29. Vous arrivez fort a propos, 
nous ^tions aux prises k votre sujet. 27. Partout ou 
il esty il s'^rige en maitre de tout le monde. 

22 

To linpose npon the oredali'y of aomebodj, en fmre obccrwre a 
qvielqu^wu Scotch^, hrul^. To T09at,f aire rdUr. To ask somebody 
ia, /aire entrer quelqu^v/n. To be proud of it, ienfaiureglwre. To 
tell the news, fakre paprt des nouvelles. To offend, fmre injure a. To 
urge so strongly, fouiflre si Hen. To act so, feme en sorte. To approT^ 
of, aj^ouver. To hare to be told, se lefaxre dire. To make a dntj, 
sefavre wn devoir. To become (an actress), sefodre. To make more 
prodaotiTe, fah'e mieux valoir. To tnm (the conversation), /aire 
tomber. To wrong oneself, se fawre tort. To bore to death, faire 
vMMrir d^emrni. To show up, faire monter. To hare something 
ntade, /aire fmre. To beg to compliment, fcwre son compliment 
To choose, favre choix de. Such a small, v/ne si petite. To boil eggs, 
/aire hoinlUr des asufs. To shoot at, Urer swr. To ride, monter a 
chevaX. To let one^s horse go at fall speed, covHr ci bride dboMue. 

1. You wish to impose tod much upon my credulity. 
2. This meat is scorched, who roasted it f 3. Your 
hrother is at the door, ask him in. 4. It was he who 
said it, he is proud of it. 5. The first time you see 
your father, tell him the news. . 6. If you like that 
stiek, I will make you a present of it. 7. Don*t refuse 
him, you will ofiend him. 8. He urged so strongly 
that I was obliged to consent to it. 9. Act so that all 
may approve of you. 10. He never obeys at once, he 
has to be told two or three times. 11. He makes it a 
duty to be very exact. 12. His cousin has become 
an actress. 13. You have made this farm more 
productive than your predecessor did. 14. The next 
time you see him, turn the conversation upon that 
subject, l5. He wrongs himself when he acts thus. 
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16. Your long diflcourses bore one to death* 17. Sfao^ 
your sister up to the drawing room. 18. Have you 
had your coat made by my tailor ? 19. I beg to com- 
pliment you, that is a very good photograph. 20. How 
came you to choose such a small house? 2 1. Will you boil 
these eggs, please ? 22. The soldier shot at his officer. 
23. When he rides, he lets his horse go at full speed. 

23 

1. Envoyez moi votre cousin, nous cacuserons, je me 
fais fort de le convaincre. 2. Cet homme fera son 
chemin. 3. Je vous fais mes adieux, je pars demain 
pour la France. 4. Votre frere sait il faire des armes? 
5. Je vais aller me faire faire la barbe. 6. Vous m'aves 
fait 1^ un mauvais tour. 7. Aliens faire un tour de pro^ 
menade. 8. J^ai fait ce matin une rencontre h laquelle 
je ne m*attendais pas. 9. Son p^re hii fait une pension 
de deux cents francs par mois. 10. Yoiis faites un 
metier que bien des gens n*aimeraient pas. 11. Yoas 
me faites un crime de lui avoir parl^, je n*ai pu faire 
autrement. 12. Mon ami Henri, que je n*avais pas vu 
depuis loDgtemps, m*a fait raccueil le plus gracieux du 
monde. 13. Mon fils, qu'est ce que vous arez, vous 
paraissez ^tre hors de vous meme. 14. II y a quinze 
heures que je suis sur pied, je suis fatigu^ 15. On ne 
saurait trouver un ccdur plus loyal. 16. H tient 
seulement ^ prouver qu'il a toujours raison ; il est tr^a 
obstin^. 17. Le hasard ne pouvait mieux vous adresser^ 
je suis le cousin de votre ami. 18. Cette espdce de 
reconnaissance servit d'introduction pour parler de lui. 

19. Jeressentais pour lui cette a§bction que Tinstinct 
^tablit entre les membres inoonnus d'une mdme famille. 

20. Nous causames longtemps ensemble denotre famille 
et de nos amis communs. 21. Lorsque je me r^veillai 
le lendemain il 6tait d^j^ tard. 22. 11 s'habilla ^ la 
hite poor rejoindre mon cousin, avec le^uel il devait 
se rendre che% mon p^re. 93. Les diBmes ne tard^renl 
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a 

pas elles m^mes a paridtre an salon. 24. Quand elletf 
entr^rent, elles nous rendirent notre salut. 25. Si cela 
est mal fait, vous ne pouvez vous en prendre qu'^ vous 
seul. 26. Vous auriez dd vous j prendre autrement. 

24. 

To get out of it, en sortvr. Cheaply, a hon mmrcM. It is for a good 
reason, c^est d Jxm/ne enseigne. Except that, a cela jpres. Rather, 
asses. To answer, /aire reponse. Bj retnm of post, pa/r le retour 
du, cowrrier. To take in bad part, prendre en mcmva/ise pa/rt It is 
no nse to, cela ne sert a rien de. It is no nse to regret it, ilfouut en 
prendo'e votre pa/rti. Ever so little, ta/rnt soit peu de. To bear 
patiently, prendre en patience. To be oanght in the act, itre pris 
8W le Jait To attack on his weak point, prendre par son foible, or 
prendre pa/r son cote faible. What for, pov/r qm. To be qnite 
ezhansted, n^en powvovr plus. To take fresh air, prendre le fraia. 
To pnt out of patience, pousser a hout. Go on, AUons. Yon speak, 
Paffiez. To say the truth, pov/r mieux diare. To run away, prendre 
la fvdte. To heave snch a sigh, pousser de tels soupirs. I could not 
help, je n*ai pu nCempecher de. To take the wrong way, prendre tonxt 
de trtwers. To assume an appearance, prendre des airs. To become, 
eomoemr h. To have complete control over, pommr tout swr. 
So to speak, pom" cnnai dire. To help each other, se pousser. To 
have over, fa^vre tomber. To cut one's way through, fendre. To 
inform, mettre a/ufoAt. 

1. That is a bad affair, you ought to be pleased that 
you got out of it so cheaply. 2. If he does so, it is for 
a good reason. 8. Except that, he was rather satisfied. 
4. He will answer us by return post. 5. Why do you 
take in bad part what I tell you 9 6. You have lost 
your money, it is no use to regret it. 7. If you had 
ever so little courage^ you would bear misfortune 
patiently. 8. He was caught in the act. 9. I attacked 
him on his weak point. 10. What does he take me 
for? 11. I am quite exhausted, I have run all the 
way. 12. I shall take a little fresh air in the garden. 
13. That child puts me out of patience. 14. Go on, 
sir, you speak.. 15. He was afraid of him; to 
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My the truth, he ran awaj. 16. When I spoke 
to the child, he heaved such a sigh ; I couldn't help 
laughing. 17. Tou took mj remarks the wrong 
waj. 18. He assumes an appearance that does not 
become him. 19. You have complete control over him, 
so to speak. J20-. I admire friends who help each other 
in this world. 21. If you push like that, you will 
have us over. 22. I cut my way through the crowd 
to inform him of what had occurred. 

25 

1. Je d^ainai mon ^pee et avangant vers lui, je dis ; 
Voyons comment tu sais te servir de la tienne. 2. Sa 
blessure le fit reflechir sur lea inconvenients de I'empor- 
tement. 3. Je ne m'en inqui^tai pas davantage. 
4. J'enfourchai le cheval et pris au trot le chemin de 
la ville. 5, Ce qui venait de se passer avait ajout^ une 
petite pointe de fatuite k la bonne opinion que j'avais 
d6}k de moi-m6me. 6. II y a bien des mauvais 
moments h passer dans la vie. 7, L'etourdi vit au 
jour le jour sans pr6voyance et sans espoir. 8, Je 
voudrais bien lui faire comprendre cela. 9, J'ai bien 
essay^ de le convaincre^ mais je n*y ai jamais reussi. 
10. AUons! Ne va-t-elle pas croire que je la gronde ! 
Ne parlous plus de cela. 11, Yous manquez de volenti, 
parce que vous n*avez point de but. En voici un. 
1 2. N'ayons pas Fair de songer k lui & reprends ta 
lecture. 13. II s'approcha de la fenStre & s'y appuya 
les deux bras crois^s. 14. Faites atteler la petite 
voiture, je me propose d*aller k Londres, 15. On se 
trouvait au mois de Deeembre, Fair froid et brumeux 
au moment d u depart devint encore plus glacial k la 
tomb^e de la nuit, 16. J*eus beau boutonner jusqu'au 
men ton mon paletot de voyage, 17, Je tremblais comme 
une feuille, mon visage ^tait bleu, mes dents claquaient, 
mes mains ^taient tout engourdies. 18. II aurait pu 
se mettre k Tabri chez quelque paysan, 19, II a 
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refus^ de me rendre mes livres. 20, Chacun travaille 
pour son compte. 21, C'est un homme d*une grande 
indolence, & il en subit k present toutes les 
consequences. 22. Yous paraissez avbir froid. 
Monsieur, c'est tr^s malsain de sortir avec de mauvaises 
bottes. 23. Je yous engage k en changer. 24. II 
s'assoupit voluptueusement au mouvement de la voiture. 
25. Je suis mouille jusqu'aux os. 26. II ^tait k demi 
inort de froid. 27. Je m'informai de suite de ce 
qu'^tait devenu mon bagage. 28. II ne cherche que 
plaies et bosses. 

26 

To be within a very little of, peu e'en falUMr q^ It is far that I 
shonld be, il ien, fa/ui hecmooup que je sois, Whereyer, pcurtout, or 
n^vmporte od. To force one self, se fcmfiler. To do nothing bat, ne 
fa»re que. Ton ought to haye seen, U faUoiU vovr» To tell him of 
the mishap, hn raaowter la mesawentwre. What I wanted, ce qu'il 
tnefaUonty or ce dowt j'a/ooM besom. As much as I want, a/uicmt qu'H 
nCenfcutt By this time, mamtenami. To know, itre am fait de. 
To endeayonr to, tdcher de. To become acquainted with, se mettre ou 
fa4t de. To haye just gone out, nefoMre que de sortvr. May it please 
Heaven, Faase le Ciel. To let see, famre voir. To appear tOffawre 
sembhmt de. To make one's self forward, se foMre iialoir. To let out 
the dog, foAre sortir le cfvien. To send for, envoyer chereher. Not to 
feel well, ne paa se sentir hien. To begin a loaf, entamer unpain' 
To begin a conversation, ewtamer une eowversoMon, To flag, la/ngvwr. 
To come to terms, s'entenctre. 

1. You were within a very little of falling. 2. He 
is far from being satisfied with your conduct. 
3. Wherever I am, I never force myself into the 
conversation. 4. The boy does nothing but play. 
5. You ought to have seen how he laughed when we 
told him of his brother's mishap. 6. That is exactly 
what he wanted. 7. No more, thank you ; jou have 
given me as much money as I want. 8. You ought 
by this time to know the duties of your situation. 
9. I will endeavour to become acquainted with my 

D 
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duties as soon as possible. 10. jtfy brother is not at 
home, he has just gone out. 1 1. May it please Heayen 
that no wprse misfortune befall you. 12. Do let me 
see your little white kitten. 13. You appear to be 
ignorant of this matter, I thought you knew of it. 
14. It is to be regretted that, in company, he makes 
himself so forward, 15. Let the dog out, please; her 
feet are very dirty. 16. My father has sent for the 
doctor, Henry does not feel well. 17. Charles has 
already begun the loaf. 18. He commenced the 
conversation, but it soon flagged. 19. Well, sir, can't 
we come to terms ? will you take what I offer ? 

27 

1. Que voulez vous dire? 3. Tu yas le savoir. 
3. Que de choses comprises dans ces mots : je suis 
riche ! 4. En les r^petant, je me sentais grandir dans 
ma propre estime. 5, H se respectait trop pour abuser 
de son pouvoir. 6. Je r^lus de donner une preuve 
de ma moderation. 7. A ma place, tout autre eiit 
desir^ 6tre riche; mais j*6tais ennemi des richesses. 
8, J*en ^tais lit de mes projets, lorsque une voix br^ve 
et impdrieuse me demanda qui m'avait permis de traver- 
ser ce champ, 9« Je me d^tournai et aper9us un jeune 
homme, dont le costume annon^ait le rang 61eve, 10. II 
montait un beau cheval richement equipe. 11, Je 
lai souris d'un air calme et confiant, 12. Je suis 
tent^ de mettre pied k terre pour vous embrasser, 
13. Puisqu' il en est ainsi, je vais descendre, 14. Son 
cheval se cabra et le jeta E terre, 15, ArrSte, drdle, 
ou tu t'en repentiras, m'^criai-je, hors de moi. 16. La 
seule chose qui Tetonnat etait ma resistance, il ne 
pouvait la supporter. 17.* L'instinctde tyrannic grand 
issait chez lui comme une mar^ montante. 18. On 
devine mon d^sappointement, 19, Quoi, cette occasion 
m'^chapperait ainsi ! 20. L'id^e seule d'une pareille 
opposition ases desirs Tindigna. 21, Je tiens surtout k 
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eonserver la maison ou je suis n^. 22. J'aurais dil 
agir assez prudemment pour qu*il ne se doutat pas de 
mes intentions. 23. Avez vousvu les embellissements 
effectu6s ici par monsieur votre oncle ? 24, J*aurai3 dii 
m'en douter, 25^ H faut surtout lui dter lei mojeus de 
continuer ainsi. 26, Mon p^re se contenta de lui en 
parler. 27, EUle s'achemina sans retard vers le 
Tillage voisin, ou la fete deYait avoir lieu. 28« La 
route qui j conduisait 4tait couverte de gens qui s'y 
rendaient, 29, II me lurvient une idee Strange, 
80« Je yevLX chatier ce soldat h, Tair fanfaron, 

28 

To nndeystand one^ work, 0Kkndre son metier. To he a^gry witl^, 
0n vcuUm a. To do one's best, feme de son imeux* listen to reason, 
vewiUez entend/re roison. To rex^ove, to carry sway, en^ever. Ta 
want, d,enumder, yon wUl haye to, il faud/ro, que vous (sabj.) To 
abate jont demand, er^ rahaittre sv/n vos pretensions. Very hard^ 
pair ioua les moyens. To impose npon, en vm^er. To b« let off witK 
en ibre quittepou/n.. To keep to, nepofi ddmordre c^. Let who wiA 
fay No, je n*en aura/i pofi le ddvi/kBinibL Ajoj how, cBa iout«s fo/gona, or 
V^invporte comment, I was jnst speaking, f Ha/is en tram de paarler^ 
It was his own faqlt, c^etaAt de so, faxnte. To have no right to, n^etre paa^ 
0a da'oit de. To tmst, sefier h. To act nprightly, agir de hoTmefoL 
My opinion is, je swis d^aans. To be a jolly fellow, Hre v/n hon 
viva/nt. To foster melancholy, engend/rer (a fn^UmchoUe. To enlarge 
npqjD, s'etendo'e 8wr> To yawn, baffler, 

1 , The carpenter who made that table understands 
l^is work. 21, Don't be angrj with me, X haye done 
my best. 3. Stop a moment, listen to reason, 4. The 
aervant m.a7 remove th£ cloth, we have finished^ 

5. His last spe^h carried us awaj by its eloquence, 

6. You want too large a sum for your house, you will 
have to abate yo,ur dem,and, 7. He tries very har<} to 
impose upon me« 8. Nothing serious happened^ he 
was let off with the fright. 9. I shall keep to what I 
have said. 10. I have said, and 111 do it, let who will 
^y ^o^ 11, X^ the twinl^ling of an eye I will be 
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dressed. 12. Anyhow, I will come with you to- 
morrow. 13. I was just speaking about it when you 
came in. 14. It was his own fault, he has no right to 
complain. 15. We 'can trust him, he always acts 
uprightly. 16. My opinion is that the morning train 
will be better, 17. Ask your brother Tom to come, 
be is a jolly fellow, he never fosters melancholy, 
18. You always enlarge so much upon your topics, 
that one feels inclined to yawn. 

29 

1. J'attendis qu'il repiit la parole. 2. II alia prendre 
place ^ I'autre bout de la table. 3. L'arriv6e du souper 
m*arracha k ma reverie. 4. Pour prouver son dire, il 
yida d*un seul trait son verre plein. 6. Voulez vous 
d^couper ce r6ti. 6. La marche et le grand air m'ont 
donne bon app^tit. 7. La viande lui parut avoir une 
saveur d^licieuse. 8, lis se regarderent tous sans 
repondre. 9, Ne te fache pas, mon ami, on n*08ait 
pas te le dire, 10. Nous Tavons vu monter le petit 
sen tier qui m^ne au bois. 1 1. II faut qu*il lui soit 
arrive quelque chose. 12. Vous tenez done beaucoup 
li cet animal. 13. Je Tai mis a la porte sans mot dire. 
14. Quatre hommes ont voulu le tuer pour avoir son 
argent 15. 11 faut voir ce que vous pourrez tirer de 
cette affaire. 16. Je lui tendis une petite bouteille 
cliis^equ*il refusa de la main. 17. II parlait bien haut 
pour faire croire a ce qu'il disait. 18. Elle commen^a 
des explications auxqueiles je coupai court immediate- 
men t. 19. Dans peu de jours il n'y paraitra plus. 
20. Cela me ferait beaucoup de plaisir. 21. Je le 
regardai de c6t6, avec un air d*incredulit& 22. II a 
dit qu'il n'y avait rien h faire, que tout irait bien. 
23. II tenait k persuader tout le monde de ce qu'il 
disait, afin de s'en persuader lui m^me. 24. Je vous 
apporte de quoi diner. 25^ II ob^it sans faire la 
moindre objection. 26, Faites dresser la table dans le 
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jardin. 27, U se redressa et se mit k marcher. 
2S. Quand il nous quitta, ce fut airec promesse de venir 
prendre cong^ de nous avant de repartir de Londres. 
29. II me regarda d*un air narquois et fit claquer sa 
langae avec un rire moqueur. 30. lis croient que je 
sals leur dupe, rira bien qui rira le dernier, 31. Le 
peu que j'ai m'appartient, je suppose; etjepuis en 
disposer ^ ma guise, dans le cas ou je le voudraia, 
32. II ouyrit un libre champ ^ ses fantaisies. 

30 

To be dep«Dd«at upon, epre a la chcurge die. To endure, eMV/yefi\ 
To bear, sv^g^portei^ essiuyer^ Just in time, fort d j>ropQS. To begin 
to cUbcubb, se mettreanm prises a ce. To set oneself as, s^eriger en^ 
To make one's way, ftuvre sen ckevmn. To say good bye, fairs ses 
ad/ieuBB. To fenoe, faire des a/rmes. To get shayed, se fan/re raser^ se 
fawre fawre la hosrhe. To play a tyiok, foxre un toiif. To take a walk, 
/oMV im Unur de promenade. To fall with, fcure la rencontre de. To 
allow a pension, fadre vne pension. To follow a ealling, foire un 
metier, I oonld not avoid speaking, je ne pov/oais foire witremeni 
que de Iviparhr. To welcome, faire acceui{ a or OjCceuilUr. What is 
the matter? qu^estce fue vous oA^ez f To look quite beude oneself, 
paraJUre itre hor^ de soi meme, 

1. He does not wish to be dependent on any one, 
2. I do not think it will be opportune to speak to him 
about it just at present, 3. Although ¥^e committed 
no fault, we endured the reproach. 4. I will not bear 
your whims any longer. 5. My brother arrived just in 
time, we had at that moment just begun to discuss the 
subject. 6. He sets himself up as a professor, but has 
not a professor's qualifications. 7. Send him to me» 
I will undertake to convince him. 8. tie is a man, 
that will certainly make bis wa.y in the world. 9. I 
have come to say good-bye, to morrow we set sail. 

10, Do you know how to fence? Can you fence f 

11. Wait a moment, I must get shaved. 12. He 
played me a nasty trick. 13. Will you take a walk 
with me this evening? 14. I fell in with a man this 
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morning who knew all about it. 15. My uncle allows 
his gardener a pension of £20 a-year. 16. You follow 
an unpleasant calling. } 7. Don't blame me, for I could 
not avoid speaking to him. 18. His friend, although 
a stranger to me, welcomed me most graciously. 
19. What is the matter, my little man? you look quite 
beside yourself, 

31 

1. Si je le faisais, j*aurais peur de le gener. 
2. Prenez garde, il peut nous entendre. 3. lis en ont 
le droit. 4. C'est ce qu'il faut savoir. 5. II triait dea 
papiers 6pars devant lui. 6. Qu*en savez youst 
7. II ne s*agit pas de moi, mais de vous. 8. Bien 
qu'etranger K Tetude des lois, je sals qu'en pareil cas 
on doit remplir certaines formalit&s. 9. Vous auriea 
quelque peine, je crois, h en payer les frais. 10. On 
ne prend pas de teUes precautions avec un ami. 
11. Jusqu* k ce que vous ayez ^tabli r^guli^rement vos 
droits, je n'y ferai pas attention. 12. Qu'est ce qu'il a 
fait de son argent? 13. II faudra bien que vous 
rendiez ce que vous avez touchd. 14. Je voulais 
m'^lancer sur lui, la main lev6e, mais elle se jeta k ma 
rencontre. 15. Je m'^tais arm6 d'un baton tomb^ sous 
la main. 16. Prenez garde k vous m^me. 

17. Combien cela se vend-il? 18. Ne vous decouragez 
pas, il n'y a plus qu'une lieue d'ici h la ville. 19. Dans 
cette bataille, 11 y a eu autant de tu^s que de blesses. 
20. La plupart des hommes ne songent pas aux 
souffranees de leurs semblables. 21. Si vous Ites sage, 
je vous donnerai quelque chose de bon. 22. Je 
n'attends rien de bon de ce cdt6 la. 23. Quoi de plus 
^tonnant que de voir ces enfants nu-pieds courant dans 
la neige. 24. Vous n'^tes pas toujours aussi attentif 
que vous devriez TStre. 25. Je ne puis vous dire le 
plaisir que cela me fait. 26. Je le ferais bien, mids je 
ne I'ose. 27. Je ne sais s'il viendra. 28. C'est un 
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m^decin, je le connais de vue. 29. Quand il me vit, 
il changea de couleur. 30. Changez de bottes, leB 
vdtres sent humides. 31. Combien de fois changez 
vous de robe par jour ? 32. Cela se trouve bien, j*ai 
besoin de vous parler. . 

32 

To be on one's feet, etre sw pieds. To be very desirons to, temr &, 
Fortune treated me very well, le hascurd ne pouvait rmemo m*ad/reBS€r, 
To serve for, servvrjSs. To feel, ressenUr. To chat over, camser de. 
Not till kte, ne—que tres toird. It is late, il est ta/rd. Long before 
yon, Umgtemps avarit de. I long to, il me ta/rde de. To return a 
salutation, rendtre im sahtt. I am late, j'e suis en retard. To blame 
oneself for it, s^en prendre h eoi^mSme. To act otherwise, s^y prendire 
€MbremeinJb, To unsheathe) dAgcmar. To use, se servir de. To be 
anxious about somebody, e'i/ngit/Meir de qiLdqu*%m. To get, ob^ettir. 

1. I am verj tired, I ha^e been on mj feet all day. 
2. You will sleep well to-night, you have been up 
since 5 o'clock. 8. It ii impossible to find a more 
devoted friend. 4. I am very desirous to prove my 
friendship. 5. Fortune treated me very well, I passed 
a man who had lived with my brother. 6. Your 
private card will serve for admission, this note 
will serve for an introduction. 7. I feel a father's 
affection for him. 8. We chatted a long time near the 
fire about old' friends. 9. He did not arrive till late 
the next day. 10. It was late when we started. 
11. Don't be long before you come. 12. I long to see 
faim. 13. He saluted me, but I did not return his 
salutation. 14. If you are late, you can only blame 
yourself for it. 15. If you wish to be friends with 
him, you ought to act otherwise. 16. He unsheathed 
his sword, and said, *' I will show you how I can use 
mine." 17. Solitude made him reflect upon his past 
errors. 18. I am not anxious about him, he will be 
sure to get a good situation. 
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NoTB. — By, followed bj a present participle, expressing the way of 
doing something, to be translated bj en. 

Ton have misrepresented the fact by omitting the principal dream- 
stances of the transaction; votte <w€z dAnaiwri Us faints en (mettomt 
Us ovrconsta/nces prmcvpaUs de raffcnre. 

1. Plas d*un po^te a trait^ ce sajet, mais peat-etre 
avec moins de bonheur qae vous. 2. Je me rappelle 
parfaitement cet ^vdnement, maisje ne me rappelais 
pas d'etre torabe. 3. Ce livre a rapport h la m^decine. 
4. Je ne veux avoir aucun rapport avec yous. 5. Oa 
lui a retranch6 sa pension. 6. Retranchez cette phrase 
de voire lettre. 7. J^accepterai toute autre occupation, 
celle )k ne me oonvient pas. 8. Donnez moi une tout 
autre occupation^ celle*ci me fatigue. 9. Ne sojez paa 
en peine de lui, il saura bien se tirer d'affaire. 
10. Nous rentrerons vers minuit. 11. Vous a-t-il 
parl^ touohant cette aflaire. 12. II 7 a an chien qui 
rdde toutes les nuits autour de la maison. ^ 13. Nous 
partirons pour Tltalie vers le commencement du 
printemps. 14. J'^tais occup^ k 6crire» quand vous 
dtes entr^. 15. Au theatre, j'^tais assis au dessus 
d*elle. 16. Yotre position dans le monde est bien au 
dessus de la mienne. 17. Je Tai fait> et je n'en rougia 
pas. 18. Riez-eh si vous le voulez; moi, je n'en ris 
pas du tout. 19. II rit d'un rien. 20. Combien le 
bl^ se vend il ? 21. Les cer^ales se vendent elles au 
poids ou h la mesure ? 22. D'abord nous nous sommea 
promenes au jardin, en suite nous sommes rentr^s diner. 
23. Soit dit entre nous> il n'est pas tr^s intelligent. 

34. 

To trot gently to, prend/re au trot U chemin de, A dash of self- 
satisfaction, une pointe de fatuite. My former good opinion of my- 
self, la bonne opinion que fa/oais dSjh de moi-meme. To undergo, 
passer. From day to day, au jou/r U jour. To try to, essayer de. 
To sncoeed, reussir h. Angry with, faehi oofnJbre. The event is a 
sad one, c^est un evenement hien fdcheux. To say about, parUr dS' 
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To want, momqiter de. To appear to, cuvoir Vajvr de. To notice, fcwre 
aiten^um a. To approach, s'approcher de. To lean upon it with hia, 
s*y appujer les. To put the horses in, aUeier. To be in a hnrxy, 
itre prene. It was in, <fetaU a, or on se trowvmt d. To eqjoy a trip, 
a»oir le pladsir de fouflre vn voyage. The sea-side, le hord de la mer 
It was in vain that I spoke, feibs beau pa/rler. To be determined to, 
are resohi de. To pnt up for a shelter, se mettre a Vakri. To refase 
to, refuser de. On his own accooiit, pov/r son 'gropre compte. To 
bear, subir, 

1. We have plenty of time, we will trot gently to the 
town. 2, What he told me, added a little dash of 
self-satisfaction to my former good opinion of myself. 
3, We must expect to undergo many unhappy moments 
in life. 4. He lived from day to day in perfect idle- 
ness. 5. He tried very much to make me understand 
what he had seen. 6. I tried to persuade him, but did 
not succeed. 7. Do not, for a moment, believe that he 
is angry with you. 8. The event is a sad one ; don't 
say any more about it. 9. Tou are able to do it, but 
you want the will. 10. He did not appear to notice 
UB. 11. He approached the gate, and leant upon it 
with his arms crossed. 12. Put the horses in the 
carriage quickly, I am in a hurry. 13. It was in the 
middle of June, when the weather was very warm, 
that we enjoyed the sea-side. 14. It was in vain 
that I spoke, he was determined not to yield. 15. I 
was obliged to put up for a shelter under a tree. 
16. Why do you refuse to return his books? 17. I 
should like each one to work on his own account. 
18. If you are so idle, you must bear the consequences 
of it. 

35 

NoTJS.— When to before an infinitiTe might be changed into for or 
in with a present participle^ it is generally translated bj d. Help ma 
to do that, viz, help me m doing that, aidez moi hfaire cela. 

1 . Vers le soir, nous allames nous promener sur la 
montagne. 2. Si vous avez fait cela, je vous en sais 
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beauooup d'obligation. 3. II ne faut jamais montrer 
quelqu'un au doigt. 4. Yous pouvez dire ce que voua 
Toulez, je ne me paierai pas de belles paroles. 5. Sea 
efforts furent couronn^s de sacc^s. 6. Otez yous de devant 
moi, je ne puis supporter la vue d*un Stre tel que tou8« 
7. Son p^re est mort au champ d'honneur. 8. £n 
Toyageant k pied, nous arriverons le douce k Liver- 
pool. 9. Je Yeux bien jouer du piano, k condition que 
Toui en jouiez aussi. 10. Je vous pardohnerai, h 
condition d'etre plus raisonable k Tavenir. 11. II joue 
de la flute, mais il n*en joue pas bien. 12. Yotre m^re 
se trouve-t-elle mieux attjourd*hui. 13. J'ai pris 
m^decine ce matin, je m'en trouve fort bien^ 
14. Allez k ce rendez vous pour moi, je ne puis pas 
xn*7 trouver. 15. Trouvez toui k la station k neuf 
beures. 16. Vous avez Tair tout dr6]e, est-ce que 
Tous ne vous trouvez pas bien ? 17. Non, je me suia 
trouv6 mal deux foisdepuis ee matin. 18. Ma clef ne 
pent etre perdue, elle doit se trouver, je I'avais tantdt^ 
19. Ne vous decouragez pas trop vite. 20. Sa maison 
de campagne n'est pas li plus d'une lieue d'ici. 21. Si 
yous suivez men conseil, vous vous en trouverez bien. 

22. Yous avez les mains sales, allez vous les laver. 

23. Fermez la porte k clef. 24. Je crojais avoir 
ferm^ la porte au verrou, je m*^tais tromp^. 25. II 
yenait de souper, quand le facte ur a apport^ votre 
lettre. 26. Ma m^re ne vient que d*arriver. 27. Youa 
ne faites qu'entrer et sortir. 28. Nous ne faisons ^ue 
de nous mettre It table, vous arrivez It propos. 

36 

To look, (woir Vaa/r d^ofoovr^ pcf/rcUtre aooir^ To sit out of doors^ 
raster asais dehors. To make one feel drowsj, vous rendre assoup^ 
Drenched to tiie skin, movAtte jusqy^aMim os. Let me in, Ltuss&t-fnoi 
emtrer. Half dead with, d demii mort de. To become of, devenir.^ 
To inquire, s'informer de. To be always readj for a qnarrel, na 
ehercher que pkvies et hottes. To meaOj vovhir dire. How many 
tionbles, que de tovrments^ To ^o throngh,^ essuyer, ^o b^Qm% 
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greater, gra/indir. To abuse, ahusw de. To resolre to, resoudre de. 
To snbmit to, se soumettre d. Any one else, tout wuire. To turn 
roand, se detowmery or se rffUmmer, To smile with, sowrirt de. Of 
ooofidence^ cfmfiaaA. 

1. You look very cold ; wby did you sit out of doors 
80 long ? 2. Your boots are damp, I advise you to 
chaoge them. 3. The fire makes one feel drowsy. 

4. Take my coat, please ; I am drenched to the skin. 

5. Let me in, I am half dead with the cold. 6. Please 
tell me what has become of my book ; if you don't 
know, please to inquire. 7. I cannot understand you ; 
you are always ready for a quarrel, 8. Excuse me, 
I don't understand what you mean. 9. How many 
troubles I have gone through. 10. This man becomes 
every day greater in my esteem. 11. I respect you too 
much to abuse your kindness. 12. He resolved to give 
him a proof of his affection. 13. I submit to my 
misfortune. 14. Any one else, in your situation, 
would have desired to accept his offer, but you strangely 
refused it. \5. Turn round for a moment, and look at 
the sunset 16. You were riding a horse that was 
richly equipped. 17. He smiled at me with an air of 
confidence. 

37 

1. N'estil pas ^ regretter que vous soyez si peu 
exact dans vos occupations. 2. J'ai peine ^oomprendre 
qu'il Fait fait. S. Je vous offre de le faire, pour que 
vous n'en ayez pas la peine. 4. II se plaint toujours de 
ne pas rdussir dans son commerce. 5. Je vous 
conseille de mieux agir ^ Tavenir, afin que vos 
parents soient satisfaits. 6. Nous avons peur qu'il ne 
perde son proc^ quoique nous ne doutions pas qu'il 
ait raison. 7. A quoi pensez vous. 8. Je ne pensais 
pas k grand chose. 9. Loin ou pr^ de ma famille, j'y 
songe k tout moment. 10. Avez vous song6 & 
demander k votre frdre le livre qu'il lisait? 11. Je ^ 
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n jai pas songe, maisj^y penserai la premiere fois que 
je le verrai. 12. Pensez done k demander k monsieur 
Yotre p^re de me rendre ce service. 1 3. C'est bien aim- 
able It vous d'avQir pensea nous. 14. Que deviendraient 
ces pauvres enfants si Ton ne pensait pas k eux ! 
15. Ma soBur a une montre d'argent, mais elle aurait 
bien voulu en avoir une en or. 16. Vous montez 
comme une soupeau lait. 17. Ceci est une sauce aux 
tomates, je crois, je n*en mangeraipas, cela me donnerait 
mal aux dents. 18. J'ai mal k la tete^ faites moi une 
sonpe au lait bien sucr^e et une * bonne omelette aux 
confitures. 19. Apportez nous des verres k vin et des 
cuillers k dessert. 20. Du moulin k vent, qui est au 
haut de la montagne, on peut voir les bateaux k vapeur 
qui passent sur la riviere et le chemin de fer dans le 
lointain. 21 . J*ai envie d*acheter un fusil k deux coups. 

22. Regarde done dans cette voiture k quatre ehevaux, 
il 7 a un enfant qui joue avee un petit moulin k vent. 

23. C'est une maison k quatre Stages. 24. Ou vous 
faites vous babiller ? 25. Levez vous de suite, il faut 
que nous portions de bonne heure. 26. Je me l^verai 
tout k Theure, il est encore de bonne heure. 27. A 
la bonne heure^ vous dtes prSt. 

38 

Tempted io, ientS de. To gire a trial to, essa/yer. Since it is so, 
pvxsqy^U en est amsu To rear, ee caJbrer, To throw, jeter a terre. 
To stop, B^anrrHeT. To repent, se repet^twr d^. To exclum, s'dcrier. 
To bear, ert^pporter. To rise moantaina hifrh, e'ilever h la hoMtewr 
des montagnee. Yon may gness, on devi^. To let slip, ladsser 
echa/pjper. The yerj thought, VidAe aeule, or Vidiemente, To especially 
desire, terwr d. To gness, se douter de. To make alterations, effeotuer 
des chomgements. To take from, ote^ a or, enlever d. Of injury to, 
de favre du maZ d. The only thing that I did, je me covdemtaH de. 
To reproach, favre des reproches a. To make one*8 way with all speed, 
9'aeheminer ecms reta/rd vers. ' Is to be held, doit se terwr. To lead to, 
condmre a. Filled with, couvert de. To repair thither, s'y rendre. 
To check, reprimer, repritner, ahaJttre. Boastiog manner, mameres 
fanfaroimes. To wait till, cUtendre que. To resome, reprendre. 
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I. lam very much tempted to give that horse a 
trial. 2. Since it is so, I will speak to your father. 
3. This horse teared and threw him. 4. Stop, my 
friend, you will regret it. 5. The only thing that 
astonished me \Vas his obstinacy, I could not bear it. 

6. The waves gtevd mountains high. 7. You may 
guess his disappointment. 8. What ! have you let 
tiiat opportunity slip thus ? 9. The very thought of 
his opposition made me indignant. 10. I especially 
desire to keep the house in which my son was born. 
1 1 . He ought to have acted so that you did not guess 
his intention. 12. Have you seen the alterations 
that I have made in this house ? 13. You ought to have 
guessed who had done it. 14. It is necessary, above 
all, to take from him the means of injury to others. 
15. The only thing I did, was to show him his error; 
I did not reproach him. 16. He made his way with 
speed to the place where the fair was to be held. 
17. The road, that led to the fair, was filled with 
people repairing thither. 18. A strange idea enters 
my head. 19. We must check his boasting manner. 
20. He waited till I resumed my seat. 21. Go, take 
your place at the other end of the table. 

39 

1. Essayes de faire mieux, si vous le pouvez. 
2. L'oiseau a dii s'^chapper par la croisee, car je ne le 
trouve ni dans sa cage ni dans la chambre. 3. Voulez 
vous que je vous Use la lettre d' Arthur ? 4. Voudriez 
vous me porter cette lettre ? 5. Ce bois est trop vert, 
il ne veut pas bruler. 6. Je vais revenir tout k I'heure. 

7. Ce proems se jugera domain. 8. Attendez moi, je 
suis de retour de suite, 9 . Ce mur va tomber, si I'on 
n'y fait pas attention. 10. II fait si chaud que le beurre 
se fond. ll. En rentrant, ils*est empare desjournaux 
et 8*e8t mis ^ lire. 12. Je ne me soucie gu^re de ce 
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qu*il dit. 13. Lacorde s'estcass^e, voos en etes vous 
aperf u ? 14. Get enfant se moque de tout le monde. 
15. Si voire p^re se doutait que vous allez vous 
promener, il vous en emp^cherait. 16. Vous vous etes 
trompe, je m'en doutais. 17. N*en doutez pas, il 
parviendra it vous persuader. 18. II t^che de nous 
nuire dans I'esprit de tout le monde, mais il n*j reussira 
pas. 19. Je vais aller souhaiter le bonjour k Madan(4<e 
Simpson en passant. 20. Je ne suis pas dupe de sa 
bienveillance apparente, mais il ne reussira pas ^ me 
tromper. 2). Coupez vous les ongles, ils sont trop 
longs. 22. Je me suis fait couper les cheveux. 

23. Coupez moi cetongleje ne puis le faire moi mSme. 

24. Nous voulons 6viter que vous ne sojez tromp6. 

25. Pour ^viter qu*on ne vous trompe, ne vous fiez pas 
a de belles promesses. 26. Je ne prendrai jamais pour 
domestique qu'un homme qui me soit bien recommande. 
27. II suffit que vous alliez le voir pour qu*il soit bien 
satisfait. 28. Cela ne m*^tonne pas qu*il veuille 
gagner voire estime. 29. Nous comptons vous voir 
demain. 30. II est tomb^ en moniani Tescalier, il a 
failli se casser la jambe. 31. Je vous autorise k lui 
en t^moigner ma complete satisfaction. 32. II est 
penible que je sois oblig^ de m^abaisser h, un tel 
point. 

40 

To BDfttch out of my hand, m^arracher de la mam; The laying, le 
dire, lo a tingle draught, d^%m seul trail. To carve, decoyper. The 
open air, le grand air. To gire a good appetite, dormer hon appeUt, 
The headache, moi a la tHe, To go up, monter. To lead to, mener a. 
The top, le hcuut. Something must hare happened, U faut qu*il soit 
arrive qtielq^ie chx>8e. To value, tervir A. To turn out of doors, mettre 
a la porte. To cross-examine, questionner. To draw out of, tirer de. 
To hold out, tendre. To shake one's head, faire eigne de la tHe. To 
cut short, cowper cowrt a. To show, y paroitre. To give pleasure, 
faire 'plaisir. To be done, a faire. To make the best of it, faire 
pour le nvieux. To be very anxious that, tervir a oe que, or desirer 
^le. 
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1. He snatched the book out of my hand* 2. To 
prove mj saying, I shall empty my glass in a single 
draught. 3. Will you carvOi please? 4. The walk 
and the open air have given him a good appetite. 
5. He appeared to me to have the head- ache. 6. We 
looked at each other without replying. 7. We saw 
him go up the foot-path that leads to the top of 
the hill. 8. She has not come, something must have 
happened at home. 9. Don't lose that book, I 
value it very much. 10. His father turned him out 
of doors. 11. They killed him in order to have his 
money. 12. The magistrate cross-examined him, but 
drew nothing out of him. 13. I held out my hand 
to him, but he refused it. 14. Don't shake your 
head : say, No, thank you, sir. 15. You will not make 
me believe what you say. 16. Come, cut short that 
conversation. 17. It is not a very bad wound, in a 
few days it will not shew. 18. It will give me 
great pleasure to see you. 19. There is nothing to 
be done, but make the best of it. 20. That is my 
» opinion, and I am very anxious that you should 
adopt it. 

41 

Obs. — When to before an infinitive might be changed into of, from, 
with, followed by a present participle, it is generally translated by de, 

Ex. — I will prevent him to do so, viz. prevent from doing; je 
Vempechera/i de le faire, 

1. Acceptez sans fa9on, je crois que vous vous en 
trouverez bien. 2. Vous n'avez plus de viande, en 
voulez vous davantage? 3. Je vous remercie, je ne 
mangerai pas davantage. 4. Vous serrirai-je de ce 
perdreau, acceptez-en sans faire de c^remonie. 5. Je 
n*ai jamais vu personne de si vain que ces deux 
femmes, elles ne pensent qu'^ leurs toilettes, elles en ont 
de toutes lea couleurs. 6. C'est un homme k plaindre, 
il serait li d^irer qu'il r^ussitmieux dans ses affaires. 
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7. Ceux-la sont vraiment a blamer qui n'ont pas 
d*amis ; car on peut se faire aimer quand on le veut. 

8. Ce n'est pas une maison h. louer que je cherche, 
c'est une maison h vendre. 9. Je vais aller me faire 
raser, de \k j*irai chez le tailleur, je veux me faire 
faire un pantalon pareil au votre. 10. U est plus 
aise de se faire respecter par sa bonne conduite que 
de se faire aimer par sa bienveillance. 11. Cette 
robe vous va k' merveille, ou vous I'etes vous fait 
faire? 12. Get enfant grandit It vue d'oeil. 13. De- 
mandez lui qu*il vous pardonne. 14. II le fera, 
quoique vous ne le m^ritiez pas. 1 5. Vous ne par- 
viendrez pas k influer sur son jugement parce qu'il 
sem^fie de vous. 16. Ne vous coupezpas les ongles 
devant moi, c'est inconvenant. 17. Je tacberai de 
remedier k cela. 18. II imports peu que vous me 
promettiez d'etre assidu, si vous ne remplissez pas 
votre promesse. 19. Hatez vous d'aller cbez mon 
oncle pour qu*il ne soit pas sorti avant que vous 
n'arriviez. 20. II me tarde de recevoir de vos 
nouvelles. 21. Prenez garde que le cbien ne se sauve. 
22. Je commence k comprendre bien mieux le 
Fran9ais. 23. Cela nous ennuie beaucoup de le voir 
si inattentif. 24. Notre cousine ne manquera pas 
de venir, si elle en a le temps, 25, XI taut vous 
r6soudre k partir deipain, car si vous tardea plus 
longtemps, vous arriverez trop tard, 26. II me 
tardait d'arriver ici^ les rues sont si glissantes que 
j'ai manqu6 tomber plusieurs fpis, 

42 

To bring home with yon, mpporter. Something for dinner, de qucd 
diner. To have the tea set, fadre priparer. To sit uprightly, se 
red/resser. To stoop, se terwr cowrhe. To promise that yon, pro^ 
mettre de. To come and take leave, venvr prend/re ocmgi. Before 
yon, afoarU de. In a mocking manner, (Ttm wvr narguots. According 
to yonr fancy, seVm voire gwise, or A voire gvise. In case, da.ns le 
cos od (oond,), dons le cobs fue (subj.) To giv^ a free 8Cop9> donfMr iif» 
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Ubre champ. I shall ^hinder, de genet. Mind (that) prenea garde 
que — 716. Take oare — for me, gardez moi. To mind the house, 
gaarder la. Gone, sortis or dehors. To do it (of it), en. To have 
business with, regarder. We want to know, nous ailons voir, or il 
faut savovr. To sort, trier. To know about, sowoir de. It is not 
the question, il ne s'agit pas de — mais de. Igncrant of, etranger a. 
The law. Us his. In such a case, en pareil cas. To be short of, it^e 
a cowrtde. 

1. Bring something home with jon for dinner. 

2. He consented without making the least objection. 

3. I have had the tea set in the garden. 4. Sit 
upright, hoy^ don't stoop so. 5. Promise us that joa 
will come again and take leave of ns, before you go to 
London. 6. He spoke to me in a mocking manner. 
7. That belongs to you, you can dispose of it accord* 
ing to your fancy. 8. Take your umbrella, in case it 
should rain. 9. His writings show that he gave his 
fancies free scope. 10. I will not come to-morrow, I 
fear I shall hinder you. 11. Mind, he does not hear 
you. 12. Take care of this pejicil for me, if you please. 
13. The servant will mind the house while we are 
gone. 14. I did it, I had the right to do it. 15. What 
business has he with it ? that's what we want to know. 
16. I am sorting my letters. 17. I know nothing 
about it. 18. The house is not the question ; it is the 
garden. 19. Although ignorant of law, he knows what 
formalities must be observed in such a case. 20. He 
is short of money, and he will have, I believe, some 
difficulty to meet (to pay) the costs. 

43 

1. L'afiaire s'est termin^e tout autrement qu'on ne 
s'y attendait. 2. lis arriveront plus t6t que vous ne le 
pensez. 3. Je n'ose me fier ^ lui, j'ai peur qu'il n'abuse 
de ma confiance. 4. Coupez moi les cheveux, s'il 
vous plait. 5. Je vais aller me faire cirer les bottes. 
6. Je n'aime pas ^ me faire raser, j'aime mieux me 
raser moi meme. 7. Si vous desobeissez a vos parents, 
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V0U3 leur deplairez beaucoup. 8. Cette couleur ne se 
porte plus, on porte beaucoup de gris cette ann^e. 
9. Comment les manteaux se portent ils ! lO. On les 
porte bien plus longs que vous ne le pensez. 11. Cette 
demoiselle ressemble ^ notre cousine. 12. Yous ne 
lui ressemblez pas du tout. 1 3. M^fiez vous de yotre 
ami, quoique vous en disiez. 1 3. Sa conduite lui nuira 
beaucoup, malgr6 qu'il ait voulu agir honn^tement 

15. II aida son p^re it porter le bois dans le hangar. 

16. Mon p^re me for9a de sortir pour me distraire. 

1 7. Est ce qu'il n'est pas plus agr^able de parler avec 
moi que de passer des jours entiers k lire. 1 8. Ne voyez 
vous que vous vous faites mal <fe que vous Stes tout pslle 
quand vous avez lu si longtemps. 19. II n'a pris 
aucun souci de cacher ce qull voulait faire. 20. II 
m*apprenait k lire en me faisant ^peler les lettres sur 
ses livres. 21. Son cousin ne pouvait venir tons les 
jours, c'etait moi qui le rempla9ais. 22. La moi tie de 
la le9on se passait a b^diner, i, rire, h contrefaire le 
pedagogue. 23. II faisait tout ce que son ^leve 
voulait pour quHl ne prit point d'humeur. 24. La 
le^on se prolongeait jusqu'^ ce que nos yeux fussent 
lourds de sommeil. 25. S'il faisait une faute, je le 
grondais d'un air severe et fach6. 26. Je le voyais 
quelque fois prSt h pleurer, j'adoucissais alors la voix et 
je Fencourageais h, recommencer. 

44- 

Such precantions, de idles. Until, jusqu'a ce que (snbj.) To pay 
over, rendre. To receiye, toucher. With aplifted hand, la main 
levee. To rush at, t*elancer sur. To come between, se jeter entre. 
To arm oneself with, s'anner de. To come to hand, tomber sous le 
modn. May hito, povrra/U mord/re» To sell, se vend/re. To give in, 
se decov/rager. We have only, U n*y a phis que. To go, a faire. 
Something, quelque chose de, Mnch good, grand chose de hon. That 
quarter, de ce cote la. Wordi, pa/roles. To like very mnch, voulovr 
hien. By sight, de vue. To change colour, changer de couleur. Wet, 
humide. 
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1 . I thought it was not necessary to take such pre- 
cautions with a friend. 2. Until he has satisfactorily 
established his rights, I shall by no means recognize 
them. 3. What have you done with your, money ? 

4. He will certainly be obliged to pay over what he 
has received from you. 5, With uplifted hand he 
rushed at me, but my sister came between us. 6. I 
armed myself with the first stick that came to hand. 
7. Take care, that dog may bite you. 8. Wheat is sold at 
the same price as yesterday. 9. Don*t give in, we have 
only about a mile to go. 10. Be a good boy, and I 
will give you something nice. 11. We can't expect 
much good from that quarter. 12. He is not as 
attentive as I should wish. 13. I can't find words to 
express the pleasure that it gives me. 14. He would 
like to do it for you very much, but he dares not. 
15. I do not know if he will do it. 16. I know that 
man by sight, he is a merchant from London. 
17. When she saw me, she changed colour. 18. Change 
your trousers^ these are wet. 

45 

1 . Ce tableau est d'apr^s Raphael ; vous raisonnez 
d'apres un syst^me que Ton ne peut admettre. 2. Vous 
devriez /listinguer vos vrais amis d*avec les fiatteurs. 
3. II s'habille a la Polonaise^ ce n'est plus la mode 
a present. 4. Au printemps, nous partirons k la 
compagne, d'ou nous ne reviendrons qu'k Tautomme. 

5. Faites ce travail vous meme, je n'y entends rien. 

6. Je m'y entends un peu, et je crois pouvoir en 
parler savamment. 7. Yotre cousin fatiguera sa sant^ 
s'il passe toute sa vie au travail, 8, Quand les oiseaux 
viennent au bord de la maison^ je prends plaisir 
h, leur Jeter des miettes de pain. 9, Je ne com- 
prends pas votre caract^re, vous vous plaisez toujours 
it me contrarier, 10, Cela vous plait k dire, il n'est 
pas un homme sup^rieur, c*est possible, mais il est 
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tr^8 henreux k exp?imer ses pens^s. 11, Je me 
plaifi it le croire, mais je ne puis en Stre convaincu* 

12, Vous prenez toujours lea choses au rebours. 

13, Je tremble qu'il ne soit arrive quelque malheur. 

14, Je n'agirai pas ainsi, de peur que cela ne vous 
fasse de la peine. 15. On craint qu'il ne meure, 
quoiqu'ilait Fair d*etre mieuz aujourd'bui. 16, Nous 
craignons que les generauz n*aient pas assez d'expe* 
rience, 17, Je ne nie pas qu*il ne Tait dit, mais je 
ne doute pas qu'il ne le pense. 18, Nous ne contestons 
pas qu*il ne s'en trouve des exemples, mais nous 
regrettons que cela soit ainsi, 1 9, 11 n'en fera rien, 
k moins que vous ne lui en parliez, 20. II s'en fallut 
bien peu que je ne tombasse, quoique j'eusse fait 
bien attention. 21. II ne tiendra pas k moi que vous 
n'obteniez cette place. 22. Si cela ne d^pendait que 
de moi, vous Tobtlendriez tout de suite. 23. Votre soeur 
est tout autre que je ne le orojais. 

4-6 

To change one's mind, chomger d^opimon. That is jost the tMof , 
cela se trouve hien. To be anxioos abont, s'inquieter de, or etre en 
peine de. To get out of, se tirer de. Not to be back till, ne pas 
rentrer wuant. To prowl, rpder. Abont, vers. To be busy reading^ 
itre occupe cc Ure. To call upon, cdler vovr, or passer chez. Above» 
cm dessus de. To mix in, freqv£wter une. To blush at, rovjgvr d>e. 
To laugh at, rire de. By weight, au poids. To go in to dinner, ren- 
trer diner. To take a walk, faire un Uaw. Do not let it go any 
further, que cela n'ijuiXie pas phiS lom. Between ourselves, erUre nous 
sdt dU. Come round, venez. To be under great obligation to, en 
savoir heaucovp d'ohHgation. To point at with your, montrer aiu 
doigt To be satisfied ?rith, se payer de. Orowned with, cxmr<mnis de. 

1. You are a strange man, you cbange jour mind 
very often. 2. That's just the thing, he is the very 
man I wanted to speak to. 3. Don't be anxious about 
me, I shall know bow to get out of the difficulty. 
4. He is going to the theatre, and will not be back till 
past twelve to*nigbt. 5. I could not sleep, there was 
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a dog prowling about the house all night. 6. They 
will start for Scotland about the beginning of next 
week. 7. He was busy reading when I called this 
morning upon him. 8. The prince sat in a seat just 
above us. 9. He mixes in society entirely above us. 

10. You did it, and you ought to blush at it. 

1 1 . Laugh at it^ if you like ; I don't laugh at all. 12. He 
laughs at the least thing. 1 3, Are fruits sold by weight 
or by measure ? 14. Let us go in now to dinner, we 
will take a walk in the wood afterwards. 15. I tell you 
what was done, but don*t let it go any farther. 

16. Between ourselves, he is not very industrious. 

17. Come round towards the evening and we will have 
a walk. 18. If you will do it, I shall be under great 
obligation to you. 19. Don't point at people with your 
finger, my boy. 20. You will find that people will not 
be satisfied with fine words only. 21. Work diligently, 
and your efforts will be crowned with success. 

47 

1. Je lui reprochai son ingratitude, mais il ne fit 
qu'en rire. 2. 11 nous reprocha d'etre Qn retard, ce- 
pendant nousavions couru de toutesnos forces. 3. On 
EC volt partout que des veuves et de pauvres enfants, 
les larmes aux yeux, qui vous demandent du pain. 
4, Nous pensions ^tre hors de la portee du canon, mais 
des boulets tomberent pr^s de nous ; peu s'en fallut que 
men fr^re ne fut tue. 5. Rien ne se passe dans le 
monde qu'avec la permission de Dieu. 6. On ne pent rien 
faire de bien, qu'avec de la pers6veranoe <& du travail. 
7. Cela ne se fait pas ainsi, vous n'auriez pas dd I'entre- 
prendre k mon insu. 8. Ne venez pas k Londres, sans 
aller rendre une visite h, votre oncle, il s*y attend. 
9. II ne s'en soucie pas beaucoup. 10. Je n'ai pas sur 
moi la lettre que j'ai re^ue de notre tante. 11. A 
Tapproche de la pluie, les hirondelles aiment h, voler k 
fLeuT d'ef^u. 12. Yous travaillez outre mesure, vous 



52 

vous fatiguer^z. 13. Vous devriez vous habiller, avant 
que de descendre dejeuner. 24. Je ne cache pas mon 
opinion, je la dirai ^ la face de toute la ville. 15. II 
ne savait pas ce qui s'etait pass^ auparavant. 16. C'est 
un ci-devant jeune homme, il s'habille comme s'il avajt 
vingt ans. 17. II ne faut jamais m6dire de quelqu'un 
en son absence. 18. Montez en croupe derri^re moi, 
en un temps de galop, nous serons arrives h la maison* 
19. 11 7 avait plus de cinquante pergonnes d cette 
reunion. 20. Aimez vous mieuz vivre ^ TAnglaise ou 
^ la Francaise ? 21. Notre grand p^re s'habille toujours 
h. Tancienne mode. 22. C'est un crime d'etat d'avoir 
de semblables iddes. 23. Pendez ce tableau a la 
muraille. 

4-8 

Get out of mj sight, Otez vous de devaaU moi. Yon — untidy, 
negligent, or some soin. To bear, stipporter. Like, id que. On the 
battle-field, om chomp d'hmmeu/r. To go on foot, ffoyager a pied. To 
plaj on, jouer de. On condition that, a condition que (enbj.) To 
behave, ee condmre. Bat not, mais %l rCen joue pas. To expect, 
s'attenda^e a. To call in, /o^re entrer. To draw closer, reserrer. The 
bonds, les liens.* To complain, seplaind/re. You like, vov>s voudrez. 
You will be obliged to, qu'U faille que vous. That is saying all, (!est 
tout dire. To be better, s$ porter mieux. To be the better for it, 
s'en irovmer tnieua. To recollect, se rappekr que. To meet, se 
reumr, or wwyvr rendez vous. To fail, momquer. To be there, s*y 
trouver. Before, OMparaoant. To look, avoir Voir. Not to be well* 
nepas se trouver hien. To faint, se trouver mcU. Daring the last 
hoar (since an hoar). 

1. Get out of my sight, jou untidy boy ! 2. I can't 
bear the sight of a boy like you. 3. My father died on 
the battle-field. 4. If we go on foot, we shall arrive 
at London on the tenth. 5. He says he will willingly 
play on the piano, on condition that you will play also. 
6. I will forgive you on condition that you behave 
better in future. 7. He plays the violin, but not very 
well. 8. We expect to reeeive a letter from him on the 
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tenth of this month. 9. Call that gentleman in, I wish 
to speak to him. 10. Grief often draws the bonds of 
friendship closer. 11. He will complain of that to 
your father. 12. You may complain to whom you like. 
13. Do you think that you will be obliged to inform 
your father of it ? 14. 1 do not like him, that*s all about 
it. 15. My father is much better to-day. 16. If you 
take a walk this evening, you will be much the better 
for it. 17. Recollect, we meet at your father's to-night, 
don't fail to be there. 18. You start, I think, at seven 
o'clock, I shall be there a quarter of an hour before. 

19. You look very pale, are you not very well ? 

20. My sister has fainted twice during the last hour. 

49 

Obs. — /x, AuXf Oux, masc. termmations, except — la pcm^ la croiar*^ 
la noiXj lapoix, la voix^ laperdrix, la chaux^ lafa/ux, la toux, 

1. Nous avons recu une lettre de lui le onze de ce 
mois. 2, Faites le entrer. 3. 11 se complait dans son 
isolement. 4. La douleurest un lien pour Thumanite. 
5. Je m'eo plaindrai h votre p^re. 6. Plaignez vous en 
k qui vous voudrez. 7. II se crut oblig6 d'en avertir 
Bes parents. 8. C'est un orgueilleux, c'est tout dire. 

9. lis se sent fait servir k diner dans le jardin. 

10. EUe se mit Ji jouer du piano. 11. Vous aiderai-je 
k enlever ces assiettes de dessus la table. 12. Je ne me 
sens pas dans mon assiette ordinaire. 13. Vous allez 
juger de ma mani^re d'agir. 14. II lui jeta un regard 
significatif. 15. lis veulent dire que vous auriez dH 
vous expliquer mieux. 16. Pour qui me prenez vous f 
17. Peut-on concevoir un homme si entich6 de lui 
m6me ! 18. Comme s'il n'etait pas plus naturel de le 
faire soi-meme. 19. On peut sevenger de sesennemis, 
mais il faut le faire d'une maniere noble et genereuse. 

20. II m'a joue la vilain un tour, je ro'en vengerai. 

21. J'etais en chemin pour venir ici quand j'ai rencontre 
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votre domestique. 22. Votre scfeur est-elle ett toyage^ 
je ne Tai pas vue depuis longtemps. 23. Apres notre 
naufrage, nous abordHmes dans tine ile inhabit^e, ou 
nous fumes obliges de vivre de notre p^he et de notre 
chasse. 24. II ^tait crible de dettes, mais enfin il a 
triomph^ de toutes ses difflcultes. 25, Jenecomprends 
pas qu'on puisse aimer une femme qui ne songe qU'k se 
parer de bijoux et de fleurs & ne pense jamais h son 
interietir. 26. Courons de toutes nos forces, ou nous 
ne Tattaperons jamais. 27. Ce pauvra homme parait 
bien faible, il marche d'un pas tout tremblant* 
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To be found, se i/rov/oer, A little while ago, iXy a quetques iiv- 
sta/nts. To become discouraged, se decov/rager. To be not more than, 
rCitre pas a phis de. To be greatly benefitted bj, se hientrov/ver de. 
To lock, fermef d clef. To bolt, fermer at* verrou. I have just had, 
je viens de prendre. To do nothing but, nefai/re que. To be just im 
time, arriver a propos. To be just sitting down to, se mettre a 
Finstcunt h, or fie foUre que de se mettre d. To be regretted that, & 
regretter que (subj.) Careless with, p^u soigneux de. I oannot be- 
lieve that, fai peine a croire que (subj.) To yourself, d vous, or libre. 
To advise to, conseiUer de. To gain the office, obtenir la position. To 
be fit for it, etre capable de la rempUr. To think about, penser a. 
To be out of his mind, anmr perdAi laUte, Not much,jpas gromd-chose, 

1. My gloves ought to be found, I had them in my 
hand a little while ago* 2. You become discouraged too 
quickly, have a little patience. 3. The station is not 
more than a mile from here. 4. T have been greatly 
benefited by your advice. 5. Your face is dirty, go 
and wash it. G. Have you locked the door ? 7. When 
you go, please bolt the door after you. 8. I had just 
had my tea, when the postman brought your letter. 
9. I have only just arrived. 10. You do nothing but 
eat and drink. 11. You are just in time, we are just 
sitting down to dinner. 12. It is to be regretted that 
he is so careless with his. books. 13. I can't believe 
that he did it. 14. I will do it for you, so that you may 
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iiaye the erening to yourself. 15. You are alwajw 
complaining that ^ jou do not succeed in business. 
16. He advised me to act thus^ in order that I might 
satisfy my creditors. 17. We are afraid that he will 
not gain the office, yet we do not doubt that he is fit for 
it 18. What is he thinking about? He must be out 
of his mind. 19. This stick is not worth much. 
20. Far or near, I always think of my family. 21. Did 
you think to ask your brother for the book he promised 
mel 

51 
1. Je m'effor^ai de le calmer. 2. Je vis ses l^vres 
remuer comme si elles eussent essay^ des paroles qu'on 
ne pouvait plus entendre. 3. Enfin il rendit le dernier 
soupir. 4. C'etait le seul homme qui eut pris garde k 
son existence. 6. Sa tendresse s'^tait reportee sur moi. 

6. Je la trouvai agenouill^ pr^ du mort, le visage 
appuy6 sur une de ses mains qu*elle baignait delarmes. 

7. Venant d'apprendre que vous 6tes arriv6, j'accours 
pour you6 voir. 8. J*attendis en vain un mot de 
sympathie de sa part 9. Mes forces etaient bri sees et 
mon courage k bout. 10. Arriv^ pr^s du seuil, j*h6site 
^ le franchir. 11. Je sentis mon coeur se serrer et je 
m'assis sur le banc de pierre. 12. EUe laissa coaler ses 
pleurs en silence. 13. Elle ne put d'abord r^pondre 
que par des larmes. 14. Je Tengageai ^ braver Tim- 
pression douloureuse qu'elle devait 6prouver en le 
voyant. 15. Ah, Voila ce qu'il me faut ! 16. Des- 
cendant de cheval, il jeta la bride k un domestique en 
livree qui Tavait rejoin t 17. Une aisance inaccoutum^e 
se fit bientot sentir dans la maison. 18. Pourriez vous 
m'indiquer ou je trouverai la poste? 19. Je vous 
achate le tout, quel en est le prix f 20. Je suis 
Fran^ais, vous avez dh vous en apercevoir h, ma 
maniere de parler Anglais. 21. Mais, Monsieur 
Arthur, c'est ainsi que Ton vous nomme, je crois, vous 

w 
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demeurez dans on veritable tron. 22. Savez voiifl qne 
j'ai remue del et terre pour vous trouver f 23. Que 
gagnerais-je k chaager de yief 24. Lea marchanda 
qui revendent vos tableaux ont fait une fortune. 
25. <raime mieux acbeter de premiere main. 26. II 
n'y a que vous, mon cher, pour dire de pareilles chosea. 
27. Le bon vin n'a pas besoin d'enaeigne qui attire le 
buveur. 28. Vous verrez sous peu le r^sultat de votre 
travail. 
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To be very kind of, itre hien cmuAle &. To become of, deverdr^ 
A silrer watch* une montre dPargent. I oonld afford, powvoir en 
acheter. A gold one^ une en or. Jam tart, wne tarte aux oonfitfwres. 
Wine-glasses, des v&tres a I'w. Windmill, vnonlvn d ven^. Steam- 
boats, hdteaua d vapewr. The railway, le ehevnin de fer. The dis- 
tance, le lointmn, Donble-barrelled gon, v/n fusil ci deueo coupe. 
Four-in-hand, ^ qwUre ckevmM. To pass by, paseer d coU de. The 
watermill, le moulm d eam, A foor-storied one, d gucBtre itages. To 
have one*8 clothes made, fcwrefoAre eea vitements, or eefmre habiller. 
It is all right, a la horme h&wre. To try to, eaaofyer de. Next ttmey 
laprochome /oUf or une omtrejois. To escape ont of, s'echapper pa/r. 
Not — either, or, nt — ni, 

1. It was very kind of him to think of us. 2. What 
would become of the poor man if somebody did not 
think of him ? 3. Mine is a silver watch, I wish I 
could afford a gold one. 4. Do you like tomato sauce I 
5, Poor boy,* he has the head- ache, give him a jam 
tart. 6. Here is another wine glass and two dessert 
spoons. 7. On the top of the hill there is a windmill, 
from which we can see the steam-boats on the river, 
and the railway in the distance. 8. My brother wishes 
to buy a double-barrelled gun. 9. Look at that four- 
in-hand carriage passing by the water-mill. 10. My 
father's house is a four-storied one. 11. My brother 
has his clothes made at this shop. 12. We shall get 
up early to-morrow morning, we must start before 5 
o'clock. 13. He will get up presently, he says that it is 
still early. 14. It is all right, you are at work, I thought 
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you were in the garden. 15. I will tr^^ if I can, to dur, 
better next time. 16. The bird must have escaped out 
of the window, for I can't find it either in the cage or 
in the room. 17. I wish you would read Arthur'a 
letter to me. 

53 

1. Je ne me conduirais certainement pas de cette 
manilre avec lui. 2. Yoos dtes encore au lit k cette 
beure I 3. Je ne me porte pas bien, vous savez que 
j« ne suis pas au lit ^ dixheures, quand je suis en bonne 
eant^. 4. Ce liyre est k ia mode, il est entre les 
mains de tout le monde. 5. II j a en ce moment k 
Notre - Dame un pr^dicateur qui est tr^s couru. 
6. Napoleon premier mourut k St. Helene en I'ann^e 
1821. 7. II est parti k la campagne, je ne pense pas 
qu'il revienne encore de longtemps. S. Cette robe ne 
me revieat pas a moins de quarante sept francs. 
9. Nous avons re^u une visite de Mesdemoiselles Smith, 
Bous ne les attendioos pas. 10. Ne mettez pas rotre 
paletot ici, suspendez le atx pater dans Tantichambre. 
11. Cette nouveile ne nouis a pas ^onn^s, nous nous 
7 attendions depuis longtemps. 12. D^s le com* 
menoement^ j'avais pr^vu que eela tournerait ainsi. 

13. Je yiens k Londres pour m'y faire connaitre^ 

14. Je compte sur vos bons conseila et sur votre 
protection. 15. Arant tout, je veux tous faire voir 
mes amis^ j*eQ aurai plusieurs ici domain, venez 
diner avec nous. 16. Une voiture 616gante, emport^e 
par un cheval rapide, passa devant moi. 17. Je 
pressal de plus en plus le pas, demandant chaque 
soir quelle distance me s^parait encore de Londres. 
18. Enfin, apr^s vingt jours de marche, j'apercus de 
vant moi une masse confuse qui barrait rhorison et 
audessus de laquelle flottait un d6me de vapours; 
c*^tait Londres. 19. .Le vojage se fit assez bien. 
20. A tout jiHrendre, je ne fiu pas trop m^content de 
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mbn voyage. 2 1 . Je m'^rai plusieurs fois et il faisait 
d^j^ nuit lorsque nous atteignimes le village. 22. 11 
s'agit d'abord de nous mettre k I'abri, ensuite nous 
eauserons. 23. Je ne ferai point cela sans mettre 
d'abord ma responsabilite h, couvert. 24<. II j avait, 
pour tout ornement sur la chemin^e, deux platres de 
Paul et Virginie. 
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To take a letter, ^porter wne lettre. Will not burn, ne vevt pas 
hruUer. Will return, va revevwr. To ooine before the court, se juger. 
Not to be long before, ne pas tcvrder a. To be back, reverwr. 
Will fall (goes to fall). To see to, fcUre aMeution a. To melt^ 
se fond/re. To get hold of, s'empcarer de. I do not care, cda m^est 
egaif or je ne vrCen soude guere. To break, to be broken, se casser. 
He cannot have noticed it, U ne doit pas s'en itre aper^ To mock, 
to make a fool of, se moquer de. To fancy, se douter que. To prevent, 
€» empecher. To expect it» s'en douter. To make a mistake, se 
tromper, faire ime errewr. Sure, n^en doutesk pas. To suoceed io, 
r^ussir it. To injure, wwire a. That way, de ce c6t4 la. To call and 
wish good day, aMer dire hon jowr, or idler souhaiter le — ^. To be ' a 
dupe to, itre dupe de. To have one's hair cut, se fame coyper les 
cheveux. To prevent your being, ^viter que vous ne soyes^ or qu*on 
ne vous trompe, 

1 . Will jour brother take this letter for me to the post? 
2. This wood will not bum, it is too green. 8. He 
will return presently. 4. His case will come before 
the court to-morrow. 5. Wait for him, he won't 
be long before he is back. 6. That wall will fall, if it is 
not seen to. 7. The weather is very hot to-day, the 
butter has melted. 8. You always get hold of the 
paper as soon as you come in. 9. He can say what he 
likes, I don't care. 10. Tell the gardener the rope 
of the well is broken, he cannot have noticed it. 
11. You are a silly fellow, you are always mocking 
people. 12. Don't make a fool of me. 13. If your 
father fancied you were going to the theatre to-night, 
he would prevent you. . 14. I quite expected it^ I waa^ 
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tiirejron Imd made a mistake. Id. He will succeed in 
persuadiog his father. 16. Tou endeaTour to injare 
us in the opinion of our friends, jou will not succeed. 
17. Next time I pass that way, I shall call and wish 
Mrs. Simpson good day. 18. He will not succeed in 
deceiring me, I am not a dupe to his apparent 
friendship (kindness.) 19. Cut jour heard, it is too 
long. 20. Have jou had your hair cut ? 21. Will 
you cut this nail for me, I can't do it myself. 22. He 
wishes to preyent your being deceired. 
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0B8.—anM^ ansa, tnee^ eMe, .f«m. tenniutions, except le aiknee. 

1. Je Youlus le frapper, mais il se tenait toujours 
hors de ma portee. 2. Mon oncle doit arriver d'un 
jour ^ Tautre. 3. Nous vous attendons de jour en 
jour, 4. Suivant rotre habitude, vous arrivez en 
retard. 5. Quant a ses gestes, il tient de son p^e. 
6. Ne brossez pas mon chapeau ^ contrepoil. 7. II 
est tr^s indolent, il ne travaille qu'^ contre coeur. 

8. Parmi tons mes amis, c'est lui que j*aime le mieux. 

9. Entre tous et moi, il n'est pas tr^ brave. 10. Vous 
avez laiss^ une chaise au milieu de la oour. 11. La 
ftte devenait bruyante, on £usait circuler le vin ^ la 
ronde. 12. Je ne me charge pas de lui apprendre 
eette nouvelle. 13. II viendra sur les une heure. 
14. Je serai ki sur les onze heures. 15. Son fr^ 
est le onzidme de la dasse. 16. £lle s'arrange dans 
son coin de mani^re h n'Stre vue de personna 
17. Bien quesescompagnonseussent depuis longtemps 
oess^ de lui r^pondre, il continua k parlor seul, sans 
s'ioqui^er de savoir si on I'^coutait. 18. Tout cela 
finit par me causer un malaise inexprimable, 

19. Auguste surtout semblait en proie k une irritation 
neryeuse qui s'augmentait d*instant en instant. 

20. Enfin il se trouva k bout de patience. 21. En 
^iendrez vous bien k bout ? 22. Je donnerais dix des 
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joiirs qui me restent k vivre pour ^tre au terme de ee*' 
Toyage. 23. C'est ma foi vrai! 24. Hoik, combien 
de temps restez vous ici ) 25. J'ai le temps, je puis 
aller dire un petit bonjour k mon ami. 26. II s'approcha, 
en demandant si Ton voulait faire de la place pour lui. 
27. II se r6veilla en sursaut. 
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To trost to, 8$ fier a. It is necessary for yon, U fa/u/t qw vous. 
That, pov/r que. To reckon npon, compter (inf.) Groing upstairs, en 
montcmt VesccUier. To break nearly, fa/iMr se casser. To conyey, en 
temoigner. To lower himself, ^abmsser tt, Snch a degree, hv/ntel 
poimt. For any more, da/oamiage — en. Not — any more, ne — plus, 
ne — pas. daoHmtcbge. Shall I help you to, vouiez vous que je vous 
serve de^ or vous servvrai-je de. Do take some, acceptez-en. Do not 
stand for ceremony, ne fadies pas de ceremonie, or sa/ns faire de — . 
Not — anyone, persorme de. To be pitied, d pkdndre. To be suc- 
cessful in, rSussir dans. To be blamed, h hldmer. To make friends,. 
(Lvoivr des amis. To make oneself beloved, se fcuire aimer. For sale, 
it vendre. To get shaved, se faire raser. To order, se fanre fadre: 
Like, pcmreU h, A pair of trousers, un p(mtaJ4m.. To make oneseli 
respected, se faire respecter, 

1. Don't trust to fine words if jou wish to avoid 
being deceived. 2. I advise you never to take a 
servant who is not well recommended. 3. It is 
necessary for jou to go and see him, that he may be 
satisfied. 4. I am astonished that you wish to gain 
his esteem. 5. He reckons upon seeing us to-morrow. 

6. He fell going upstairs, and nearly broke his arm. 

7. He authorized me to convey to you his complete 
satisfaction. 8. It is painful that he should be 
obliged to lower himself to such a degree. 9. Accept 
it, without ceremony. I think you will like it. 10. You 
have no bread, Miss, do you wish for any more? 
11. Thank you, I shall not eat any more. 12. Shall 
I help you to some lamb ? do have some, don't stand 
for ceremony. 13. I never saw any one so vain as 
you, you think only of your dress. 14. You are really 



to be pitied, it is to be wished that you were more" 
successful in your business. 16. They who make no 
friends are really to be blamed, for it is easy to make 
yourself beloved if you wish. 16. I am not looking 
for a house to let, but for a house for sale. 17. He is 
going to get shaved ; from thence he will go to the 
tailor's, he wants to order a pair of trousers like mine. 
18. Make yourself respected, and then you will make 
yourself beloved. 
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Obs. — The second of two yerbe is generally pnt in the infinitiTe» 
if they haye both the same nominatiye. 
IkB. — I thought I was la,t»,je eroyais ibre en reta/rd, 

1. Jenesaispas pourquoi vous trouvez k redire 'k 
cela. 2. ' Est ce que cela me regarde ? 3. Vous avez 
des pretensions trop ^lev^es, il nous faudra en rabattre. 
4. J*ai eu bien peur & je suis bien content d'en etre 
quitte k ce prix 1^. 5. De quel est il question ? 
6. C'est une querelle d'Allemand que vous me 
cherchez. 7. Quoiqu'il en soit, j'en suis quitte k bon 
marche. 8. II prend tout ce qu'on lui dit pour argent 
comptant. 9. Tons vous y prenez mal pour faire cela. 
10. Ce n'est pas cela dont il est question. 11. Je ne 
me preterai pas k une telle supercherie. 12. Je vous 
en pr^viens, si cela tourne mal, ne vous en prenez qu'k 
vous mSme. 13. Permettez moi de vous pr6ienter un 
de mes meilleurs amis. 14. Vous me pretez un language 
que je n'ai jamais tenu. 15. Vous etes pr^venu en sa 
faveur, mais je crois que vous avez tort de prendre: 
son parti dans cette affaire. 16. D^s qu'on le rencontre, 
il se repand en louanges en discours k n'en plus finir^ 
17. Quand il entra dans la chambre, son oncle venait 
de rendre les demiers soupirs. 18. Si vous agissez mal 
vis it vis de moi,je vons rendrai la pareille. 19. Je 
rends t^moignage k son activite, mais il devrait 
vedoubler de vigilance. 20. Rendez moi justice, n'ai-je 
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pns tout fait potir qu'il n'j trottv&t riexi & recUire.' 

21. R^glez vous l^-dessus, je le ferai ai cela me plait. 

22. II Itait tr^s soigneux, tr^s assidu $ maia depuis 
qaelque temps il se rel&che de son deroir. 23. Je ne 
puis dire un mot sans que voita ne le releviez. 
24. Remettons ce travail k demain. 25. Comment, vous 
ne me remettez pas 1 26. Donnez moi an rendez vous 
poar que je vous remette le montant de ce compte. 
27. J'avais envie de ne pas travailler, mais mon pere 
m'a bien vite relev6 du pech6 de paresse. 28. Ma 
tante a ete bien malade, mais elle commence ^ se 
remettre. 
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ToSt^aOariu Whitn itm ilk lOMdef <Amu ViteswmsfaiSb fairer 
Almost before your e^ee, ii vue d^cnL To grow, grandir. To aik,. 
demander a. To xmatmat, se vUfiet de, Unbeoomiiig^ moowoenant. 
To remedy, rem^dder a, or porter remede a. It is of no avail to, il 
importe peu que. To make haste and go, se depecher de. To be out» 
itre sorH. Before, orctnt qtie. To get there, y a/rrwer, I long to, 
il me ta/rde de. To hear from, wooir des nouroZ^es, or reeevoir des 
noiweUes de. Take care, prenez gwde que — ne. To fly swaj, 
^envoler. It annoys to, ceia ewnwte de. To be anre to, nepea man- 
q^kcr de. To make up one's mind, se reseud/re a. To delay, Uurder, 
To have nearly fallen, mcwqwer de tomber. To tnm ont, se termmer. 
To expect, s^aUendre a. To a\iVise, abuser de. To get polished, /aire 
wrev. Anyone to shaye me, Tnefavre raser, 

1. This eoat fitsjou splendidly, where was it made ? 
2. That boy almost grows before jour eyes. 3. Ask 
bim to write a letter for you. 4. I will give it to you, 
although you don't deserve it. 5, He wUl not succeed 
in influencing my opinion^ I mistrust him. 6. Don't 
cut your nails in company, it is unbecoming. 7. Caa 
you remedy that ? 8. It is of no avail to promise ta 
be diligent, if you do not keep your promise. 9. Let 
us make haste and go to our uncle's that he may not 
be out before we get there. 10. I long to hear from 
my family. 11. Take care the bird does not fly away^ 



12. He begins to understand G^rmftn much better* 

13. It annoys me very much to see jou so inattentive. 

14. He is sure to come, if he has time. 15. He must 
make up his mind to start to-morrow, for if he delays 
any longer, he will arrive too late. 16. I have been 
longing to get here^ for the streets are so slippery, I 
have nearly fallen once or twice. 17» The affair has 
turned out better than I expected. 18. He will arrive 
sooner than he thought. 19. He says, he dares not 
trust you, he is afraid you will abuse his confidence. 
20. Cut my hair, if you please. 21. Get your boot* 
polished, they are very dirty. 22, I don't Uke anvon^ 
to shave me, I* prefer to shave myself. 
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1. Les cBuvres de cepeintre sont recherch^es de tout 
le monde. 2. Yous avez fait Ik une oeuvre qui vous 
attirera des eloges. 3. Je n'endurerai certainement 
pas un tel afi&ont sans m*en plaindre. 4. lis s'6taien€ 
vant^s de le faire, malgr6 que je le leur eusse defendu^ 

5. Je me perdais en suppositions les plus 6tranges« 

6. Je promenais les yeux au hasard sur la masure 
abandonn^e, lorsqu'ils s*arrdt^rent tout k coup sur un 
objet inconnu, .Strange. 7. Cela me rappela subite- 
ment les derniers mots de mon ami. 8. La porte 
entr'ouverte laissait voir tout Text^rieur. 9. Evidem- 
ment ce devait etre la maison qu'on lui avait d6sign6e« 
10. G'est ^ quoi je fais allusion. 11. lis firent main 
basse sur tout ce qu'ils purent. 12. On avait le droit 
de se conduire comme ils I'avaient fait. 13. Quelque 
convaincantes que puissent paraitre ces raisons, 
j'attendrai jusqu'k demain avant de me decider. 
14. Quoiqu'il puisse dire, quelque chose doit lui 
conseiller de ne pas le faire. 15. C*eft un medecin 
ir^s habile^ je le connais de reputation. 16. Mon petit 
fr^re s'est rendu malade d'avoir trop mang6. 17. Yous 
^•s de deux pouces moins grand que moi. 18. II 
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^t plus grand que vous de toute 1ft tfite. 19. Teaez 
cet enfant par le bras pour qu'il ne tombe pat. 20. Sa 
femme le m^ne par le bout du nez. 21. Begardez ^ 
Totre montre quelle heure il est. 22. J'ai regl6 ma 
montre sur I'horloge de T^glise. 23. On se fatigue la 
▼ue en trayaillant beaucoup k la lumi^re. 24. II suivit 
pas k pas les inetruetioiis que je lui avals donn^. 

25, Vous tomberez dans I'eau, si vous ne prenez garde. 

26. £n descendant les escaliers, il est tomb6 & s'est 
^eorche toute la figure. 27. £tes vous en bas } Non, 
je suis en haut. Puisque vous Stes en haut, descendez 
moi un mouchoir. 
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To disobey, d^aobdir iu To displeaBO, diploiire a. Not to be worn 
now, ne se porter phu. What sort of ooats, oommeut lea habits. Are 
worn, se porteid t&» or pmie-i'Cn les. Are much longer, on porte — 
"bienplus Umgs. To be yery much like, tessemJblefr a. Not to be allke> 
ne pas se ressembUr, To bjnre, nmre a. Shall I, vovlez vous que 
je. To be obliged to, Hre fwd de, or il fa/udra que. To divert my 
thoughts, pour me cHstrowre, To converse with, pa/rler aoee, . To 
spend ^- reading, passer & Ure, To injure oneself OnateriaDy), ee 
fofiire moL To get pale, dmfenir pdie. To ooneea!, oaeher. Not to 
take the trouble, ne prendiv aueun soud de. By making speU« /aire 
ipder d. To take the place, remplaoer. To be spent ia» sepaseer a. 
To ridioole, tov/mer en ridicule, or combr^aire, 

1. If jou disobej your parents, you will displease 
me very much* 2. This colour is not worn now ; 
mauve is very much worn this season. 3. What sort of 
coats are worn this season? 4. The coats are much 
longer this season than you think. 6, You are very 
much like your father. 6. Although they are brothers^ 
they are not at all alike. 7. Whatever you say in his 
favour, I still mistrust him. 8. Your conduct will 
injure you much, although you may have been willing 
to act honestly. 9. Shall I help you to carry the wood 
into the shed 1 10. I shall be obliged to go into the 
garden to divert my thoughts. 11. Is it not more 
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pleasant to converse with me, than to spend the whole 
day reading! 12. Do you not see that the child 
injures himself, and gets quite pale when he reads so 
longi 13. Tou must take care to conceal what jou 
wish to do. 14. I did not take the trouble to conceal 
my opinion. 15. I taught her to read, by making her 
apell the words in the newspaper. 16. If I don*t eome 
to-morrow she will take my place. 17. Half the time 
was spent in laughing and ridiculing our master. 
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Obs. — ^Aflker t Ttrb of motion the second verb is pnt in the infini- 
tiye and amd is suppressed. 
Em — I will go and get shaTed, je vais aiUer me fowre raaer, 

1. Au mois d*Avri], le soleil se l^ve k cinq heures 
& se couche k six. 2. Si yous ne faites pas attention, 
vous renyerserez le lait. 3. En descendant de Fecbelle, 
il est tomb^ & la renverse. 4. Quand je le peux, je 
paie toojours argent comptant. 5, Vous prenez comme 
argent comptant tout ce qu'il vous dit. 6. II s^assit <b 
pleura de joie k la vue de son fils qui revenait sain & 
sauf. 7. Vous devriez rougir de honte dWoir fait une 
semblable faute. 8. Ce pot nous sert d'arrosoir. 
9. Combien avez vous achet^ cette maison ? 10. Je 
Tai achetee douze mille sept cent soixante dix francs. 
11. Combien avez vous pay6 voire cheval ? 12. Cette 
chose ne demande aucune explication, elle parle d'elle 
meme. 13. Jene puis oroire qu'il ait fait cel|i par 
plusieurs raisons. 14. Envoyez chercher le medecin, 
je ne me sens pas bien. 15. Ne montez pas sur cet 
arbre de crainte d'aecident. 16. Ce monsieur n'est pas 
mon ami, je nele oonnais que de vue. 17. J'en etais 
sur, voil^ quelque chose k quoi vous ne vous attendiez 
pas. 18. Je ne puis en deviner la cause. 19. Si vous 
itiez k recommencer, vous feriez tout autrement. 

20. Maintenant il ne s'sgit seulement que d^y reussir. 

21. II ne tacda pas k reconnaitre la justesse de mon 



opinion. 22. Sa reputation grandit audela de son 
esperance et le prix de ses oeuvres s*^leva d'autant. 
23. J*acc«ptai Tadmiration g^^rale comme un hommage 
qai m'^tait dd. 24. On ptrlait si haut de mon g^nie 
que je finis par j croire. 25. Cest un apprentissage 
a faire. 26. Une visite h, un de vos protecteurs voua 
eervira plus que tout votre m^riCe. 27. QuMmporte 
4 cet hommeque tous soy«z un Fran9ai8 ou un Anglais ? 
28. Puisse mon €zemple servir de legonl 29. T6t on 
tard je devais subir la peine de mes erreurs. 30. Ditea 
lui ce que coCkte le succ^s, sans rendre plus beureus: ni 
fneilleur. 31. Je lui ouvris mon ooeur. 
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To lose oiie*-s temper, prmdo'e de V Tinjmewr, To be oontinued, se 
jproUmger, 'Eevrj with, lourd de. To acold in a manner, gronder 
<fim (xir. To be about to, prit d, or aw kpomtde. To commence 
afresh, reoommenoer. After, according to, ^a^prea. To distingnish, 
dUimgueff d^(wec. Not — till, ne — que. You will have to, U 
Jaudra que vous. To understand, entendre a. To understand about 
it, s*y entendre. To venture an opinion, en pa/rler saoamment. In 
such a, dune teUe. To be very fond of, prendre plaisvr a. If it 
please you to say so, si cda vous ptaSt h dire. It may be, ceh. se petit, 
or c*e8t possible, Happy in, hewreux «. 1 am quite willing to, je me 
plais ci. Matters, ies chases. The wvong way, de trcmers^ or ou 
r^HJU/i's, 

1. I was obliged to do all that the boy wished, so 
that he might not lose his temper. 2. Our lessons 
were continued till our eyes were heavy with sleep. 
3. When I made a mistake, he scolded me in a stern 
and severe manner. 4. When I saw he was about to 
cry, I softened my voice, and encouraged him to com- 
mence afresh. 5. That engraving is after Kaphael. 
6. He reasons according to a false system. 7. He 
ought to distinguish friends from flatterers. 8. Your 
dress is according- to the French fashion ; but it is not 
the present fashion. 9. I shall go into the country in 
the springy from whence I shall not return till autumn. 
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10. You will have to do this work yourself; I don't 
understaud it. 11. I understand a little about it, 
and think I can venture an opinion. 12. This young 
man will destroy his health if he spends his life in 
such a manner. 13. When I go to the park, I am 
very fond of throwing crumbs to the swans. 14. I 
can't understand his temper, he is so fond of teasing. 
15, If it please you to say so, It may be ; he is not a 
superior man, yet he is very happy in expressing his 
thoughts. 15. I am quite willing to believe what you 
say, yet I am not convinced. 17. He always takes 
matters the wrong way. 
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Obs. — ^After the verb se fawre the past participle is translated by 
mn infinitive. 

Ex. — Ton sbonld have that bad tooth drawn, vous devriez vous 
/aire orroc/ier cette dent goAie, 

I. Le manoeuvre etait au haut de T^chelle. 2. Ca 
corps d*armee a ex^cut6 cette manoeuvre avec beaucoup 
de regularity. 3. 11 n'en rep6tait pas mofns h, tout 
moment quM ^tait ruin4. 4. Le m^decin eut Tair 
d'abonder dans le sens du malade. 6. Tout en conti- 
nuant, 11 s'approcha de lui. 6. II s*empressa d'allumer 
la chandelle. 7. Je ne tarderai pas a m*en aller. 8. £lle 
8'efror9a de m'entrainer hors de la chambre. 9.* 
Redevenu maitre demoi meme, je lui jetai un regard de 
m^prfset m'en allai. 10. Pardon de ceque vous avez 
endur^ pour moi. 11. Vous me recevrez bien pour 
cette nuit. 12. Je lui pris la main en silence et lui 
dis adieu ^ voix basse. 13. Mon coeur etait gros 
d'indignation. 14. Remontie chez moi, je me mis k par- 
courir ma chambre d^un pas agite. 15. Je me 
demandais en vain par quel moyenje pourrais secourir 
ce malheureux qui venait de me quitter. 16. Ce tr^sor 
pouvait avoir echappe jusqu* alors ^ leurs recherches. 

G 
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17. Courez vite mettre cette lettre a la poste, j ai petir 
quMl ne soit trop tard. 18. Allez chercher votre frere 
d I'ecole, de crainte qu^il ne lui arrive quelque chose 
dans la rue. 19. Ce n'est pas k moi a me vanter, mais 
je n'aurais pas agi ainsi. 20. Faites venir un m^decin, 
de penr que sa maladie ne devienne plus grave. 21. Je 
veux bien vous vendre mon cbeval, mais vous ne Taurez 
pas k moins de six cents francs. 22. Gette maison doit 
yous revenir bien cber. 23. Je n'attendais pas apr^s 
cet argent pour manger. 24. Nous attendons son 
arrivee de jour en jour. 25. Qu'est ce que vous 
attendez ? 26. Qui est ce que vous attendez pour 
diner ? 27. Tout le monde devrait 6tre arrivfe, nous 
n'attendrons plus personne. 28. Avec toute sa fortune, 
je ne voudrais pas Stre dans sa position. 29. Je ne 
me sens plus mal a la tete, il est tout a fait passe. 30« 
La couleur de cette robe est pass^e, je la ferai teindre. 
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To dread lest, craindre que. To befall, a/rriver a. For fear that, 
de crainte ({M. To grieve, /air« du chagrin a. It is feared, oncrcant. 
To look, avoir Tavr. Safficient, assez de. To deny, nier. To be 
certain, ne pan douter. To dispnte, contester. Nothing of the sort, 
en — rien. She was within a very little of, il e'en est hien peu fallu 
qu'eUe. It is not my fault if, U The tient pas d, moi que. To rest with, 
dependre de. Whether I shall, queje, A different man to, un homme 
tout different de, or tout a/utre que. At his, dece qu^U — . To re- 
proach for, fai/re reproche de (verb), reprocher (noun). To only laugh, 
916 fai/re que ri/re de. To ran with all his might, oourvr de toutes sea 
forrces. Yon see, an ne voi^ que. With tears in their eyes, les larmes 
aux yeux. Asking for, qui demandent. Bange, portee. Oat of, 
hors de combat. Was within a very little of, peu s'enfaHui ifue (my 
brother should be killed.) 

1. I dread lest an accident bas befallen mj brotber. 
2. You must not act thus, for fear you grieve your 
motber. 3. It is feared tbat sbe -will die althougb sbe 
looked bettec yesterday. 4. I fear the boatman has 
not sufficient skill. 5. I do not assert tbat you have 
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aaid it, but I am certain you think it. 6. We do not 
dispute that examples may be found, yet it is to be 
regretted that it is so. 7. I shall do nothing of the 
sort, unless you pay me in advance. 8. She was 
within a very little of falling, although I held her hand. 
9. it will not be my fault if he does not get that 
situation. 10. Does it rest with him whether I shall 
get the situation ? 11. If it rests with my father you 
will get the situation immediately. 12. Your brother 
is a different man to what I thought, 13. Are you 
astonished at his having spoken to your father ? 14. He 
reproached me for my ingratitude, but I only laughed 
at it, 15. The master reproached Charles for being 
late, although he had run with all his might. 
16. Everywhere you see widows and poor children 
with tears in their eyes asking for bread. 17. We 
thought we were out of the range of the guns ; the 
balls fell near us, and my brother was within a very 
little of being killed. 
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1. II marchait si vite que bient6t il m'a laiss6 bien 
loin derriere lui» 2. Cachez vous derriere moi, il ne 
vous verra pas. 3, Je ne sals pas si c'est lui, je ne Tai 
vu que par derriere. 4. Passez par devant, vous serez 
mieux. 5. La riviere est gelle en aval du pont. 
6. II y avait un voleur dans ma chambre, on Ta tir^ de 
dessous le lit. 7. Si on ne I'aide pas, il succombera 
sous le poids de ses malheurs. 8. Le pays fut oblig6 
de plier sous le joug de ses envahisseurs. 9. Get 
homme est trop au dessous de vous pour que vous le 
frequentiez. 10. J*ai trop bonne opinion de lui pour 
croire qu'il fasse quelque chose qui ne soit digne de 
son rang. 11. Cette affaire ne vaut pas la peine, que 
je m*en occupe. 12. J*etais assis a cot6 de lui, 
13. Mettez vous plus pr^s de moi. 14. II 6tait hors 
de lui de colore, endn je Tai calm^. 15. Ne mettez 
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pas tout votre argent dans votre poche de peur d'etre 
vol^. 16. J'ai bien peur qu'il ne soit arriv^ un acci- 
dent ^ noon oncle ; il ne nous a pas ecrit depuis long- 
temps. 17. II avait eu soin de se procurer les journaux 
quiparlaient de cet accident. 18. Avant d'enterrer le 
coffre il en avait retire Targent. 19. Cette 6poque 
n'est pas tellement Eloign ee que je ne m'en rappelle pas. 
20. Bien que cette lettre ne renfermat rien de precis ; 
je crus y voir des causes de beaucoup esp^rer. 21. EUe 
^tait si laide, si vieille, si rid^, qu'avec un million de 
dot elle n'eut pu trouver un mari. 22. Je me remis 
assez vite de mon etonnement et lui demandai ce qu^il 
desirait. 23. Au premier instant, j*eus peur, car 
r^tranger avait un habillement peu en usage dans le 
pajs. 24. Je vous apporte de quoi sortir d'embarras. 
25. Ces jeunes filles 6taient tr%s habiles ^ manier 
Taiguille. 26. Vous allez nous voir ^ Fceuvre et 
pourrez en juger vous-meme. 27. C'est un homme 
qui sait se plier k toutes les circonstances. 28. Par sa 
perseverance, il vint a bout non seuiement de r^tablir 
ses affaires, mais il sut gagner une petite fortune. 
29. Pour peu que vous vous remuiez un peu, vous r^- 
ussirez dans cette affaire. 30. II ne doute jamais de 
rien. ^ 

Nothing of the sort^ rien de ce getwe. One oanmot snoceed in 
doing anytliing right, bnt — \ (m vye pent reussvr d bien /aire 
qu*(wee. That is not the way to do it; cela ne se fcdt pas 
cuinsi. Ought, to have, a/wraii d&. To begin, entreprendre. Un- 
beknown to me, d mon insib. To pay a yisit, vemr voir. To expect, 
s''aMendre a. Not to care much about it, ne pas 8*en sotLcier heoMcaup. 
With you, svnr voiis. To watch, observer. To akim along the surface 
of the, voler djlewir (f . Beyond measure, ov^emesure. Injure, com- 
promettrey abimer, B^ore, awmt que de. To tnake it known, d la 
dire, d la fa(X de. To take place, avoir heu, or se passer. It is 
wrong, c'est mal de. To speak U1, medvre de. To mount behind, 
monter en crofwpe derriere. In a short galop, en vm, temps de gaiop. 
More than, phis de. In the English fashion, a Vcmglaise. 0*d- 
fashioned, h Vandenne mode. Crime against the, crime de. To hold 
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Bnch, ^amcir de Ul, or dfanoovf de semhlahle. To liang on, pendre ct^ 
To haTe — served, /aire serwt. To be^n, commencer d, or semettre d. 
Help to, aider a. To take off, erdever de. 

1. Nothing of the sort could happen without his 
permission. 2. You will never succeed in doing right 
without perseverance. 3. That is not the way to do 
it ; he ought not to have begun it unbeknown to ine. 
4. When you come to London, pay us a visit; we 
shall expect it. 6, 1 don't care much about it.. 
6. Have you your aunt's letter with you ? 7. It was 
very amusing to watch the birds skimming along the 
surface of the water. 8. This man works beyond 
measure ; he will injure his health. 9, He ought to 
dress himself before coming down to breakfast. 10. I 
do not conceal my opinion ; I am prepared to make it 
known to the whole town. 11. Tou don't know what 
has taken place before. 12, My boy, it is wrong to 
speak ill of anyone in his absence. 13, Mount behind 
me ; we shall be home in a short galop. li« I think 
there were more than 500 people at the meeting* 
15. Do you like better to live in the English or the 
French fashion ? 16. That is an old-fashioned coat. 

17. It is a crime against the State to hold such ideas* 

18. Have you hung that picture on the wall ? 

19. Will you have tea served in the garden ? 20. Will 
you begin playing on the piano? 21, Will you help 
me to take these plates off the table ? 
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1, Je pref^re que vous venies; vous-meme ; quoique 
j'aurais voulu eviter que vous prissiez cette peine« 
2. C'est bien assez qu'il soit riche et puissant, sans 
qn'il demande k se m^ler de tout ce qui ne le regarde 
pas. 3. II pent se faire que vous soyez satisfait, maia 
il vaudrait mieux que votre p^re le fut aussi. 4. Yous 
vous ^tonnez que je ne vous comprenne pas, alors il 
faut que vous vous expliquiez plus clairement, 5, Je 
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ne souffirirai pas que vous me r^pondiez ^ chaque 
instant. 6. II est preferable que vous gardiez le 
silence. 7. Je souhaite que vous sojez satisfait, quoique 
je ne nie pas que cela ne soit difficile. 8. II est im- 
portant que vous 7 apportiez la plus grande perseve- 
rance^ quoique le succ^s en soit douteux. 9. II est 
temps que vous partiez, de peur que vous n'arriviez 
trop tard. 10. Ce serait une honte de ne pas lui 
tenir parole. 1 1, Je ne voudrais pas, pour quoi que 
ce soit, qu'il lui fut arriv^ quelque chose. 12. Je ne 
crains pas cependant qu'il lui soit arriv^ rien de mal, 
13. II ne fait que manger et boire. 14. Nous recevons 
de ses nouvelles tons les deux jours. 15, Le loyer est 
payable tous les trois mois. 1 6. II s'est present6 des 
difficult^s auxquelles je ne m*attendais pas. 17. II est 
arrive un grand malheur chez notre voisin, 18. Quel 
temps d^sagreable il fait aujourd'hul 19. II fait tres 
cbaud, cependatit il y a de Fair. 20. Yoilk la neige 
qui t6mbe, il va faire bien froid, 2l« Faites moi 
aavoir aussitdt que possible quand vous pourrez venir. 
22, J*ai fait savoir ^ votre oncle mon arrivee. Le 
voilk qui vient. 23. Tel, qui rit aujourd'hui, pleurera 
demain, 24, II n'y a rien de tel que de savoir se con- 
tenter de ce que Ton a« 26. C'est k quoi je pensais« 

26. Nous nous deeidames k aller chercber fortune 
ailleurs. Monsieur, veuillez me servir de protecteur. 

27. Je suis desol6 de ce qui vient d'avoir lieu. 

68 

To feel, se senti/r. Trim, a89iette. Will presently, dUer, Playing, 
jouer. Glance, regafird. To mean to say, voulovr dire. Ought to 
have, cmriez d&. To imagine, eoncevair. Wrapped up in, eniichi de. 
To ayenge on, se venger de. A bad trick, wi vUcnn tow. On the way 
here, en ehemm povr vemr id. To be away from home, it/re en voyage. 
To support himself by, de vwre de, Prer head and ears in, cribld de. 
To conjure, triom^her de. To think only of, ne songer qu'it. To 
adorn oneself with, sepcurer de. The home, VimtMeur. With all our 
might, de Unties nos forces. To catch, attra^per. To walk with, 
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marcher de. To tr^, essayer de. To feel qiUTer, senUr trembler. 
Aa though, oomme «i. To ntter words, prononcer des paroles. 

1. 1 have the headache to-day ; I don't feel in my 
Dsual trim. 2. You will judge presently of his 
m<inner of playing. 3. He looked at me with a sig* 
nificant glance. 4. I mean to say, that yoa ought to 
have explained yourself better. 5. Whom do you take 
him for? 6. it is difficult to imagine a man so- 
wrapped up in himself as he is. 7. You told the 
servant to do it ; as if it were not more natural to 
have done it yourself. 8. You can avenge yourself on 
your enemies, but you must do it in a noble and gene- 
rous manner, 9. There you played me a bad trick, 
I shall avenge myself. 10. He was on the way here 
when I met him, 1 1 . Is your brother away from 
home ? I have not seen him for a long time. 12. After 
the shipwreck he landed on an uninhabited island, 
where he was obliged to support himself by hunting 
and fishing. 13. I was over bead and ears in debts^ 
but at last I conquered my difficulties. 14. I cannot 
understand how one can love a wife who thinks only 
of adorning herself with jewels and flowers, and never 
thinks of her home. 15. We must run with all our 
might, or we shall never catch him. 16. You look 
very weak; you walk with a trembling step. 17. Try 
to calm yourself. 18, I felt my lips quiver, as though 
I tried to utter words that could not be heard. 
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1. Que voulez vous? Le suce^s est comme la for- 
tune, il faut le prendre aux chevaux. 2. Je luttai 
quelque temps, mais en vain. 3. Que devenir alorsT 

4. Je fis appeler un marchand et lui vendis tout. 

5. Vous avez eu tort de partir. 6. Un homme en 
vogue n'a pas m^me le droit de se mal porter. 7. On 
devine la joie de ma m^re en recev^i^t cette lettre qui 
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ne devait me pr^ceder que de quelques heures. 8. Je 
ni*occupai de tout faire pour qu'il retrguvat aupres de 
inoi le bonheur qu'il avait perdu. 9. Tous les jours 
etaient devenus des jours de fete chez nous. 10. De- 
sabusee des fausses joies du monde, mon ame avait re- 
trouve sa tranquillite. 11. On me prete des discours 
ou des actions ridicules. 12. On exposal t la caricature 
de ma personne a la risee publique. 13. Une telle 
persecution me mit hors de moi-meme, Je voulus me 
venger. 14, II fallut toute Thabilite du medecia pour 
le ramener k la vie. lb, Je me d^battis en vain contre 
les attaques qui me per9aient de tous c6t6s. 16. Vous 
parviendrez difficilement h, Ten persuader. 17. Je 
partage vos chagrins, j'entre dans votre douleur, mais 
je voudrais parvenir h, vous en distraire. 18. Ne vous 
est-il jamais venu k I'esprit de lui demander ce servicel 
19. Nous demeurons dans une petite maison pr^s de 
Londres. 20. 11 demeure pres de chez nous, c*est tout 
pres d*ici. 21. Je crois qu'il est pr^s de midi. Votre 
soeur etait pres de tomber, je Tai retenue. 22. Nous 
^tions pres de partir pour aller vous voir quand nous 
avons re9u votre lettre. 23. Approchez votre chaise 
du feu, vous devez avoir froid. 24. Je ne puis sup- 
porter qu'on me demande I'aumone dans la rue. 25. Oil 
avez vous pose le livre ? Je Tai reporte dans la biblio- 
theque. 26. L'amiti^ ne pent pas s'acheter. 27. Faites 
ce que votre maitre vous commande ou vous serez 
reprimande. 
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To utter the last sigh, rendfre le dernier sov^r. The only — who, 
le seuJ — qui (sub.) To notice, prendre ga/rde a, or remarqueff. To 
be bestowed, se reporter svr. Kneeling by, agenouHle pres de. To 
bury in one's hands, cacher — de ses mains. To bathe with, haigner 
de. To run to see, accourir voir. On my part, de tviapaai;. Strength, 
forces. Gone, hrise. It is an end, a bout. Threshold, seuil. To 
let, hmser. To entreat, 8V/ppUer de. To face, braver. To ezpexience, 
epr<nt/ver. On seeing, en voycutt^ To dismount, d^scendre de chevoi^ 
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To be felt, se /aire senJbvr, The post-office, la poste. To bny of, 
ficheier a. Its price, the price of ik. From the manner in which I 
speak, d ma, mcmiere de. A precious hole, im vSritdble trou. To 
move, r&nv>er, 

I. He uttered his last sigh. 2. He was the only 
man who noticed mj presence. 3. After the death of 
mj brother, all their affection was bestowed upon me. 
4. We found her kneeling by the dead. 5. She 
buried her face in her hands, and bathed them with 
her tears. 6. Having just learned that I had arrived, 
he ran to see me. 7. He expected in vain a word of 
sympathy on my part. 8. My strength is gone, and 
my courage is at an end. 9. Having arrived at the 
threshold, he yet hesitated to cross it. 10. She let 
her tears flow in silence. 11. At first she could only 
answer by tears. l2. I entreat you to face the sor- 
rowful impression which you will experience on seeing 
him. 13. Ah ! that is exactly what you want. 14. Dis- 
mounting, I threw the bridle to the servant. 15. An 
unusual comfort will soon be felt in the house. 16. I 
don't know where the post-office is ; could you tell me 
where I may find it ? 17. I'll buy that umbrella of 
you ; what is its price ? 18.. I am an Englishman ; 
you ought to have discovered it from the manner in 
which I speak French. 19. But, Mr. Arthur, (that is 
your name, I believe,) you are in a precious hole. 
20. I'll move heaven and earth to find him. 
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I. Quoi ! vous souffrez du mal de dents ! 2. Je ne 
le crois gu^re, j*ai peur que vous ne vouliez m*en im- 
poser. 3. Quand j'entends ce pr^dicateur sa vue m'en 
impose autant que sa parole. 4. Je n'ai pas mes 
lunettes, il faut que je m'en passe. 5. J'ai vu des 
homards magnifiques chez le marchand ; il faut que 
je m'en passe Fenvie. 6, Quand votre frire est en 
soci^t^, il n'est pas toujours tr^s convenable, il s'oublie. 
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7. Dites au domestique que je n'y suia pour personne. 

8. Je ne comprends pas du tout ce passage, je n'y suis 
plus, j*ai perdu le fil de cette histoire. 9. Vous pouvez 
prendre ce bouquet, ma soeur n'y tient pas. 10. Quand 
il entend discuter politique il n'y tient plus, il s'exas- 
pere. 1 1 . Votre soeur est tr^s douce, elle tient de sa 
mere. 12. Si vous tenez k ce que je fasse cela pour 
vous, il faut mieux vous conduire. 13. J*ai presque 
conclu cette affaire avec Mr. Smith, nous nous en 
tenons a cinq cents francs. 14. Qu'est done, devenu 
le journal, je le cherclie depuis une heure. 15. C'est 
tin parvenu, vous devriez vous en douter. . 16. Puis-je 
vous etre utile en quelque chose ? 17. Est-ce possible 
qu'il 8oit parti, par un si mauvais temps ? 18. Vous 
aurais-je offens6. 19. Pourriez vous me pret^r votre 
livre? 20. II nous faudra renoncer k aller aux bains 
de mer cette ann6e, les affaires vont trop mal. 21. Pour- 
rait-on me porter toute de suite cette lettre a la poste ? 
22. On la men6 au poste et de la en prison. 23. II a 
obtenu un poste important dans radministration, 
quoiqu'il ne le m^rite gu^re. 24. Peut-on ^tre capa-» 
ble d'une telle bassesse ? 25. Pouvez vous vous ^tonner 
qu'il soit mecontent? • 26, II pent se faire que vous j 
r^ussissiez. 27.- Cela se pent, mais je ne le crois pas, 
28. II le fera, s'il le Taut. 29. C'est vous qui devriea? 
payer et non pas moi. 30. La cartipagne doit etre 
belle maintenant. 31. II aurait dtt payer ses dettes 
avant de partir. 32. II fallait y aller vous-meme, 
33. Je vous ferai savoir quand mon pere arrivera. 

To gain by, gagner a. To re-sell, revend/re. Fint-hand, de pre- 
miere mam. You are the onlj man who, iln'y a que vouspov/r. To 
want no, n^avoir pas hesoin de. To behave to, se cond/uire a/vec. In 
such a manner, d'une telle mcMiere. This time of the day, cette 
heiire. Popular, a la mode. In the hands, entve les mmns. A 
preacher, unpr4dicateur. Sought after, cou/ru. At sea, en mer. To 
be back, reverwr. For some time, de quelque temps. To cost, revenir 
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cL To pay a visit, rendre une visite. To expect, attenda^e. To hang 
on a ^g, suspeTid/re au pater. To expect something, s'attendre it 
qiMlque chose. From the very begmning, des le commencement. To 
foresee, pr^voir. It will turn out, cela toumerob. To make oneself 
knowB amongst, sefodre cormaitre de. 

1. What will he gain by changing his habits 1 2. He 
has re-sold your picture at a very good profit. 3. I 
prefer to buy first hand. 4. You are the only man who 
says such things. 5. A good shop wants no signboard 
to attract customers. 6. He will perceive in a short 
time the result of his labours. 7. He certainly ought 
not to behave in such a manner to him. 8. What I is 
he still in bed at this time of the day ? 9. He is not 
very well ; you will never find him in bed at this hour 
when he is well. 10. That is a very popular book ; 
it is in everyone's hands: 11. There is at present a 
preacher in St. Thomas's Church who is very much 
soucrht after. 12. My uncle died at sea in tlie year 
1852. 13. My sister has gone into the country; I 
don't think she will be back for some time. 1 4. This 
robe will cost me thirty francs. 15. Charles paid us a 
visit yesterday; we did not at all expect him. 
16. Hang your coat on a peg in the hall. 17. Did 
not this news astonish you ? No» we have been ex- 
pecting it for some time. 18. From the very begin- 
ning, I foresaw that it would turn out badly. 19. He 
went to London to make himself known among the 
artists there. 
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Ob8. — In exclamation, the mfinitiTe u often used after comment, 
od, powrqvm, h quoi hon, que, 

Ex. — What is the vae telHng snch a story I A quoi bon diro vm, 
telmenionge! 

1. Les brigands, se voyant cern6s de tous cot^g, 
mirent has les armes. 2. II ouvrit le tiroir d'une 
petite commode dans lequel il serrait ses papiers. 
3. Avez vous a me parler ? 4. II fit grand hoimcur au 
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repas, mais il fut bient6t rasaasie. 5. Je demeurai 
debout devant le vieillard, mais ce dernier me fit signe 
de m'asseoir. 6. II hocha la tSte en soariant, mais ne 
dit rien. 7. Bien des fois mon courage faiblit, je fus 
sur le point de d^sesp^rer. 8. Je pourrais le faire 
d'autant plus facilement que je Tai dijh fait. 9. Un 
pareil homme est un veritable fi^au, il serait k d^sirer 
qu'on en d^livr&t le monde. 10. Un domestique se 
preeipita dans le salon tout eifar^, en disant: M. 
Leon vient de sebattre, etil est dangereusement bless^. 
11. Aidez moi, je ne puis me relever. 12. En passant 
sous un ^cha^Audage, une pierre s'est detacb^e et 
vient de me tomber sur la tSte. 13. II est estropie 
pour toute la vie. 14. Je ne puis supporter un tel 
spectacle ; allons nous en. 15. Vous avez beau regarder, 
vous ne trouverez rien dans ma poche qui vous appar- 
tienne. 16. Je passai un jour entier ^ me promener 
dans les rues de la ville. 17. On me prenait pour un 
peintre qui ^tudiait les points de vue. 18. II y avait 
des moments o^ la beaut^ de la nature me irappait 
tellement que je crojais la voir pour la premiere fois. 
19. Je tiendrais kapprendre un ^tat qui me permette 
d*aider ma famille. 20. Quelquefois ma femme en- 
trait furtivement dans ma chambre pour m'airacher ^ 
mes lectures. 21. Je les aidai, en riant; k faire des 
bouquets. 22. lis puis^rent de I'eau k la source. 

23. Ce matin, je ne ppuvais m'arracher de mon lit. 

24. Je me centals renaitre h, cette vue. 2&. Ces pen- 
s^es me bercaient doucement dans mon demi-sommeil. 

.26. Jean entra plusieurs fois dans sa cbambre pour voir 
si elle n*avait besoin de rien. 27. 11 etaitpres de dix 
heures quand .}e me suis lev6 ce matin. 28. C*^tait 
bien peu, ces braves gens trouvaient que c'^tait trop. 

74. 

The first question is, a/vant tout. Td talk over, parler de, or 
catiser de. Matter, affaire. To get under shelter, se mettre a Vabri. 
To look like rain, avoir Vmr de vouhir pleuvoir, or on ddrctit qu*il va 
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pteuvoir. The onl^ ornaments were, il n'y oAfoit powr t<mt ome^ 
mewt que. To keep out of the reach, se tenir hors de la portee: 
One day from the other, d wn jowr prh. Daily, d^wnjow a laMtre, 
or de jowr en jour. Ag nana], cowme d^hahitude, or su/ivant son 
haJbUude. To be late, a/rriver twrd. To take after, tenvr de. A]B;au38t 
the nap, d contre-poU. Lazy, indolent. Against yonr will, a oowtre 
coBwr. To rely upon, compter eur. Advice, coneeiL First of all, 
iMm$nt tout. To introduce, presenter it. Drawn by a pair of horses, 
{ittele de deux chevoAM. To hasten one's steps, presser le pas. 
More and more, de phis en plus. That was between him and — y 
qui le sepa/rait de la. To hang over, flotter am dessvs de* To be 
passed, se feme, or se passer. To lose one's way, iigarefr. To he 
dark./air rwAt or ^brermlt. To reacb> gagner^ or aariver h. 

1. The first question is^ where shall we dine? after- 
wards we will talk the other matter over. 2. Let us 
get under shelter ; it looks like rain. 3. The only 
ornaments on the chimney-piece were two images of 
Paul and Virginia. 4. He wished to strike me, but I 
kept out of his reach. 5. We don't know one day 
from the other when he will come. 6. We expect my 
uncle daily. 7. That boy is late this morning, as usual. 
8. He takes after his father in manners. 9. You 
are brushing my coat against the nap. 10. You seem 
lazy ; you work against your will. 11. He relies upon 
his father's advice and protection. 12. First of all, I 
wish to introduce you to my friends; I shall have 
several of them here to-morrow. Come and dine with 
us. 13. An elegant carriage, drawn by a pair of grey 
horses, passed before us. 14. He hastened his steps 
more and more, not knowing the distance that was 
between him and the town. 15. A dense mist hung 
over the valley. 16. The journey was passed pretty 
well. 17. We lost our way several times, and when 
we reached the village it was already dark. 
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1. Vous plaisez tous mieux k la ville ou ^ la cam- 
pagne ? 2. Debarassez moi de toutes ces paperasses, 
elles ne sont plus bonnes a rien. 3. Le ministre est 
tombe en disgrace. 4. Tons les malheurs lui tombent 
k la fois. 5. Ne retombez pas toujours dans les memes 
erreurs. 6* Get homme est fier, bourru, mesquio, je 
n'en fais pas grand cas. 7. Eh bien, allons nous 
partir, nous serons en retard, 8. Rebroussons chemin, 
ou nous allons nous perdre. 9. Ne vous d<^rangez 
pas, je serais si fache de vous deranger. 10. Vous 
avez tort de Ten remercier, il n'j a pas de quoi. 
11. Flait-ii ? Qu'est ce que vous dites ? 12. Arrivez 
done! on vous appelle k tue-tSte. 13. Toutes ces 
moissons out 4te sem^es par mes mains. 14. Tl a 
arros^ ses champs de ses suenrs. 15. Tons deux se 
reiconnurent et pouss^rent une exclamation de joie. 
16. II ouvrit la portiere de la voiture, franchit d'un 
bond le marcbe pied et vint tomber dans les bras de 
son vieux p^re, qui le tint longtemps press^ sur sa 
poitrine. 17. Ce qui me charmait auparavant ne tarda 
pas h, me devenir indifferent. 18. Une fi^vre lente 
commen9a k le miner sourdement. 19. 11 voulut faire 
des objections, mais il fut oblige de odder. 20. Elle 
blanchissait elle mSme tout le linge de la maison. 
21. Elle veilla H tout de manidre ^ ce que je fusse 
longtemps sans souffrir de son absence. 22. Je te prie 
de ne t'imposer aucune privation. 23. J'epuisai tout 
mon art sur ce tableau que je dois presenter au Prince. 
24. Comme preuve de mon savoir-faire, je vais vous 
montrer mon dernier travail. 25. La nouveautd des 
objets, le mouvement du voyage fit bient6t diversion k 
ses chagrins. 26. A mesure que je m'^loignais de mon 
pays, le regret faisait place k la curiosity. 27. Puisque 
le hasard m*a fait vous rencontrer, je vous prierai de 
dire k votre fr^re de venir me voir. 28. Voici une 
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occasion favorable, je veux que yous en profitiez. 
29. Si vous Id voulez, je voub lancerai dans le monde 
des artistes. 
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To pass round, faaire drculer. To be meny, se Uvrer a la gaJUe. 
To undertake, 56 cka/rger de. To inform somebody of, fanre pa/rt & 
qy^qu'un de. Abont, vers les. The eleventh in, le onxieme de. Al- 
though, hien que, or qwAque^ (subj.) To continue, ocmtimieT h. 
Without troubling himself, so/ns 8^vnqui4teT de. To ascertain, aaooir. 
It all ended in, iowt celafirwtpa/r. To make uneasy, ca/aaer tmmdlaise. 
To seem a prey, senMet en jproie d. Erery moment, <f ms^ont en 
instoM, To bring my patience to an end, me mettre d hout de ponbievice. 
To gain one's end, m vemr d bout. Out of the rest of my life, qwi me 
restent d vivre. Five days, dnq des joure. By my faith, Mafoi. 
I say 1 Bold ! or Dites dine! To bid a short good-bye, dAflre im petit 
honjowr. To awake with a start, se r^veiUer en swrscad. 

1. Of all his friends, I think it is I he loves the best. 
2. Between you and me, I think he has made a mis- 
take there. 3. He has Left his chair in the middle of 
the garden (path). 4. Pass the bottle round ; let us 
be merry. 5. He will not undertake to inform him of 
the news. 6. We will come about one o'clock. 7. He 
will be here about eleven o*clock. 8 Your brother is 
the ninth in the class. 9. Although I had for some 
time ceased to answer him, h& continued still to speak, 
without troubling himself to ascertain if I were listen- 
ing. 10. It all ended in making me extremely uneasy. 
11. Charles especially seemed a prey to a nervous ir- 
ritation that increased every moment 12. At last he 
brought my patience to an end. 13. I think I shall 
gain my end. 14. I would give five days out of the 
rest of my life to be at the end of my journey. 15. By 
my faith, you are right. 16. I say ! how long is your 
brother going to stay here? 17. You have time ; you 
can go and bid a short good-bye to your friend. 18. 1 
approached, asking if they would make room for me« 
19. Tou awoke with a start. 
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1. Personne n'est meilleur que lui. 2. Je n'ai jamais 
rencontr6 personne de plus obligeant. 3. Une per- 
sonne honndte et obligeante est le meilleur ami que 
Tous puissiez choisir. 4, Sur une table, dont le tiroir 
manquait, 6taient pos^s un pot-k^Feau ebrScfa^s et une 
cuvette de couleur differente. 5, Le long du mur, 
pendaient de vieux portraits de famille, capables de 
donner des crises de nerfs k un connaisseur. 6. L'honr: 
uSte domestique me rejoignit pour m'avertir que le 
souper 6tait servi. 7. Le linge, tir4 d'une armoire de 
reserve, ^tait diapre de raies jaun&tres. 8. On me 
servit une soupe maigre^ oil le beurre avait 6i6 oubliS 
et les debris d'une poule couveuse k laquelle sa sollici- 
tude maternelle n*avait laiss^ que la peau et les os. 

9. Combien fkudra-t«il de temps pour finir ce travail ? 

10. Tout cela s'^tait fait sans qu*il se l*expliqu&t et sans 
qu*il J prit garde. IL Je me laissais aller au courant 
de mes pens^es, sans chercher k les ^tudier ni k lea 
approfopdir. 12. Je ne me sftvais point chang^, je 
me sentais sealement plus calme, plus heureux. 13. II 
y a d^j^ longtemps que je voulais vous faire cette 
question. 14. Depuis que I'int^ret de ma vie ^tail 
chang^, mes desirs de richesses s'^taient singuli^rement 
i^mortis. 

7a 

To say a£;pu]i8t» d redAfre a. To bo nothing to do with, nepas rtr 
gcurder, ^o ooncern, regarder. To rednoe thom, en rahcUire. To b« 
frightened, avoir pewr. To be let off with, en etre quiUe eorniru, 
Londlj, havi. What is the matter? de quoi est-il qytastum T or, de 
quoi 8*agit il ? To pick a qairrel with, chercher desquereliet &. To 
be out of it, en itre qiittte. So easily, a ai bon moyrchi. Not 
to be ai^ioos at all, ne pas amovr la moindre inqtMude, To screen 
oneself from, se mettre d Icibri de. To go aboat eyerything, s'y 
prendre. To atand on one side, se mettre de ooti. To set about it, 
s*v prew3/re. That is the question, domt il est question. To tell 
beforehand, en privmix- To put the blame upon, s^en prendre 
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To impute, preter. To hold an opinioii, avoir une opinion. Predis- 
posed, pr4vefMi. To take my part, prendre man paarU. To ponr forth 
praises, se ripcmdre en lowmges. Without, end, a n^en plus fimr. 

1. 1 can't find anything to say against your proposal. 

2. That is nothing to do with you. 3. That does not 
concern him ; he is not the owner of the house. 4, He 
has too high pretensions ; he must reduce them. 5. We 
were very much frightened, and were only too glad 
to be let off with that. 6. They are talking very 
loudly ; what is the matter ? 7. He picks a quarrel 
with all his acquaintances. 8. It was a very bad 
business, and you were fortunate to be out of it so 
easily. 9. I am not at all anxious ; I have screened 
myself from all blame. 10. Don't let him do it ; he 
sets about everything so badly. 11. Stand on one 
side; I will set about it much better than you. 
12. You are mistaken ; it is not that that is the ques- 
tion. 13. You wish to deceive your father ; I shall 
not, I assure you, lend myself to such a proceeding, 
14. I tell you beforehand, if the business does not turn 
out well, I shall put the blame upon you. 15. Allow 
me to present to you one of my partners. 16. He 
imputed to me an opinion that 1 never held. 17. He 
is already predisposed in my favour ; you may be sure 
then that he will take my part. 18. When he speaks 
of his father, he pours forth his praises without end. 
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1. LePerche est un comt6 c^l^bre pour les chevaux 
de trait. 2, J^ai attrap6 une perche et deux carpes. 

3, Cette perche n'est pas assez longue ; vous serez 
oblig6 de monter sur Tarbre. 4. Youlant eviter le 
soleil ardent, je pris une avenue par laquelle on pouvait 
^galement gagner le village. 5, Les haies sont cou- 
yertes de neurs et la for^t r^sonne de mille chants 
d*oiseaux. 6. Des bucherons, campes dans des huttes 
de feuillage, d^bitaient le bois abattu et le tranafor- 
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maient en diff^rents ustensiles de menage. 7. Je 
trouvai que les coupes de bois pourraient etre mieu^ 
entendues et calculai raugmentation de revenu qui 
devait en r^ulter. 8. Le fermier a defrich6 des 
bruyeres pour en faire des terres a ble. 9. II 7 arait 
dedans plus dWgent que je n'en eusse jamais possed6. 

10. La medecine venait de produire son effet, 

11. J'aarais d6sir6 que'mon grenier se transformat en 
une chambre somptueuse. 12. II continua pendant 
quelque temps k essajer ses forces. 13, Lorsque j'eus 
acquis la certitude que c*6tait vrai, je m'elan9ai hors de 
la maison, en courant comme un fou. H. J*etais daas 
une joie imposaible a d^crire. 
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To breathe oae*8 last, renda^e le dernier soupvr^ To retam to him 
the same, lui rend^re la pareUle. To bear witness, rendre timoignage. 
To redouble my vigilanoe, redoubler de vigila/noe. To do justice, 
rendo'e justice. That (so that). To blame, k redire. Depend npoa 
it, soyez sder. What I please, ce qiCil me pkvit. Careful, 50147- 
neux. Steady, ouppliqw, assidu. Of late, demieremeni^ depuis 
quelque temps. To relax, se rddcher. To pick up, relever, or 
reprendo'e. To put by — till, remettre — a. To remember, rem^tre. 
To hand, remet&e. For, de. Not to wish to, fCa/uoir pas envie de. 
To rouse out of his idleness, relever dtt pechd de paresse. To haye 
nearly recovered, commencer a se remettre. Sought, rechercM. A 
deed, wne CBu/ore, To earn the praises, attirer les dloges a, Bightr 
minded) honorable. Without oomplaining, sa/ne s*en phmdre. To 
boast, se vcmter de. Notwithstanding, malgr4 que (subj.) To wander, 
se perdre en. To cast ooe^s eyes, pramener les yewB* Hap-hasard, 
cm hasard. To rest, s^a/rrSter, 

1. When I entered the room my poor uncle had just 
breathed his last. 2. If he acts wrongly towards me 
I shall return to him the same. 3. He bears witness 
to my industry, but thinks I might redouble my yigi- 
lance. 4. Do him justice ; he has done all he could, 
that we might not find anything to blame. 5. Depend 
upon it, that I shall do what I please in the matter. 
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6. You were formerly very careful and very steady in 
your studies, but of late you have relaxed in your 
efforts. 7. You pick me up at every word I say. 
8. We will put by our work till to-morrow. 9. Oh ! 
now I remember you very well. 10. I handed him a 
cheque for fifty pounds. 11. He did not wish to work* 
but I quickly roused him out of his idleness. 12. I 
have been very ill, but am now nearly recovered. 

13. The works of that poet are sought by every one. 

14. He has done a deed that will earn him the praises 
of every right-minded person, 15. You ought not to 
endure such an affront without complaining. 16, He 
boasted that he did it, notwithstanding that I had for- 
bidden him to do it. 17. He wandered in the strangest 
suppositions. 18. I cast my eyes hap- hazard on the 
abandoned hovel, when, all at once, they rested on a 
atrange and iftiknown object. 

1. Comment trouvez vous le paillasse dans la pan- 
tomime qu*on joue cette ann^e 1 2. Marie, il faudra 
inettre de la paille fraiche dans la paillasse. 3. II 
faisait beaucoup moins de progr^s avec lui qu'avec 
moi. 4. Je n*osais interroger ces pauvres gens de peur 
de faire eclater leur douleur. 5. La musique de ces 
vers me faisait pleurer et rever longte^ips apr^s que 
j'avais cesse de lire. 6. Je le recompensais en lui 
lisant quelques pages de Paul et Virginie, 7. II se 
jeta tout habill6 sur son lit. 8. Je ne m*^taia jamais 
rendu compte k moi-mSme de Tattachement que j 'avals 
pour lui. 9. Quand Arthur fut sorti, je demandai h, 
3on pere la cause de sa tristesse. 10, Jl se renferma 
dans sa chambre sans dire bonsoir ^ses parents. l\.fe 
ne me rendis pas bien compte de ce que je voyais, 
12. II avait quitt^ sa chambre avant qu'aucun bruit 
•e fit entendre dans la maison. 13. II s*en alia en 
|D*^yertis8ant qu*il qe reviendrait pas de quelques jours. 
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14. J'essayai de lire, de me distraire par quelqua 
travail d^esprit, tout fut inutile. 

82 

To bring back to the mind, rappeler. To come to the mind, revemr 
a Vesprit, or dt 2a memoire. Ajar, ewtr*owoert. To permit to see, 
Iwisser voir. To allnde, favre aJhision d. Lay hands, /aire main 
hoLSse. Before he, aoa/ni de se (inf.) By reputation, de repvtation. 
To make oneself ill through, se renda-e maiade de. By two inches, de 
deua pouces. A head, de towte la tete. So that, powr que (snbj.) 
To hold his arm, le tenir pw le bras. To set a watch by, r^ler wie 
monlre awr. To tire one's eyes, se faUguer les yeugg. Step by step, 
pas d jpos, or aupied eth la lettre. 

1. That brought back to mj miod the last words of 
my friend. 2. The advice of my friend came sud- 
denly to my mind, 3. The door being ajar permitted 
us to see the interior. 4. This must evidently be the 
house he described to me. 5, Is this what you allude 
to ? 6. The enemy laid hands on all he could find. 
7. You have no right to behave as you do. 8. How- 
ever convincing these reasons may appear, he wishes 
to wait till to-morrow before he decides. 9. Whatever 
you may say, something ought to advise you not to do 
it. 10. He is a very clever lawyer ; I know him by 
reputation. 11. l^y little brother has made himself 
ill through eating too much fruit. 12. My brother is 
two inches shorter than I. 13. My father is a head 
taller than his brother. 14. I held his arm, so that he 
should not fall, 15. You can*t lead me by the nose. 
16. I know what time it is ; I have just looked at my 
watch. 17. I have set my watch by the church clock. 
18. Don't work with so strong a light ; you tire your 
eyes. 19. He followed step by step the instructions 
that were given him. 
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Verbs not requiring any preposition^ when followed by an infinitive: 
aimer mitftuB, compter, croire, dadgneTf devoir ^ entendre, faire, faJMr, 
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^^tmaginer, laisseTf os&r, powuoirt pritendre, mvcir, senUr^ vauioirt 
aUer, vabir mieux^ pr^er^, espdrer, d^sirer, envoi^, smbler, 
swAenwr, vetwr, vd/br. 

1. J aime mieux rester h la maison que de sortir par 
qn tel temps. 2. Nous comptons recevoir bient6t de 
Yos nouvelles. 3. II n'a pas m6me daigne me rSpondre. 
4. Je Tai enfendu fermer la porte. 5. II n'osera jamais 
yoos dire cela. 6. Ne savez yous pas danser ? 
7. Allez Tous faire raser. 8. U esp^re remporter le 
premier prix. 9. Je regarde toujours d'un oil favorable 
les jeunes gens qui I'appliquent de tout coeur k leur 
travail. 10. Je ne suis pas si bien aupr^s du roi 
que vous 1^ croyez, 11. Si je puis vous etre 
utile, je le ferai de tout mon coeur. 12. Mon cousin 
s'est battu en duel, il a re9u un coup d'^pee It travers 
le corps. 13. Nous avons attendu que vous arriviez, 
avant de partir chez notre oncle. 14. Nous retour- 
nerons en Espagne apr^s la Qn de la guerre. 15. Avez 
vous ^crit ^ Londres aujourd*hui. 16. Je crois que 
nous irons passer Tautomne en Italic. 17. II y a viiigt 
chances pour une qu*il ne vienne pas aujourd'hui. 
18. Je m'attendais k de meill^urs prop6d6s de yotre 
part. On m*a dit que vous m^aviez calomni^ aupr^s de 
nos amis. 19. Quand vous serez au bout de la rue, 
yous tourner^z a main droite et pi;is vous pr^ndrez la 
deuxi^me rue k gauche. 

84. 

To CQme downstairs, descemjdire^ or d^cmdnre }$8 ^cdU^s. To 
graze one's — , s'^oorcher la — . Downstairs, en has. Upstairs, em^ 
h,a/ut. To bring down, descendre. To apset, renv&ner. Backwards, 
en a/rriere. Ready money, comptoM. For truth, comme argent 
compta/nt. To take for granted, croire a. To weep with joy, 
plewrer de joie. Returning (who was retnming). Safe and soond, 
sain et sa/uf. To blosh with shame at, rougir de honte de. To 
serve us for, nous servir de. To give for, pa^er^ or acheter with 
eombien. By sight, de vue. For itself, de soi-meme. To send for, 
ervwjyer cherche'r. To climb, monter a, monter *ur, grimper. a, 
gni/mper sw^ 
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1. If you don't take care, tbat child will fall into the 
water. 2. My sister fell, coming downstairs ; she has 
grazed her face. 3, Are you downstairs or up ? 4, As 
you are upstairs, bring me down my hat. 5. During 
this month we rise at four and go to-bed at eight. 

6. If you don't take care you will upset the milk. 

7. The workman fell backwards off the ladder. 8. I 
always pay ready money when I can. 9, You take for 
truth all he tells you. 10. Don't take for granted all 
you hear. 11. My mother wept with joy at the sight 
of her son returning safe and sound. 12. He ought to 
blush with shame at making such a mistake. 13. This 
shed serves us for a washhouse. 14. What did he 
give for his house? 15. He gave £300 for it IG.What 
did he pay for his horse? 17. I only know your father 
by sight. 18. It needs no explanation ; it speaks for 
itself. 19. I have several reasons for not believing he 
did it. 20. bend for the doctor ; your mother does 
not feel well. 21. Don't let the boy climb the tvee, 
for fear of accident, 
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Gomponnd noons are mMcoliae ; such are — Un esawe-main, ten 
Ute-d-tHet v/n porte-fmdUef v/n chevre-fewiUe, un parapluief le bain-' 
fnourie, dni poulx'de'9oie{padiui8Qy), ttn perce-<>reUlef tmcv/re-oreilie, 
un porte-^mouchette, v/n tovme-viSf un toume-brocAe, le pot-c^Vecm, 
Except la chauve-souris, oupris-nndi and the compouode of vice {fern.), 
la vice-priaidence. 

1. Je viens vous payer le solde de votre compte. 
2. Mon fr^re n*a pas encore re^u sa solde. 3. Ce drap 
ne prdte pas du tout. 4. II enrage de me voir r^ussir 
dans cette affaire. 5. J'ai des douleurs sourdes dans 
Toreille. 6. Sortez ces cahiers de votre pupitre. 
7. Vous avez le verbe bien haut. De quo! etes vous 
done si fier ? 8. Pourquoi n'avez vous pas pris votre 
parapluie ? 9. Mon portefeuille est dans rantichambre. 
10. Le pot \ Teau est avec Tessuie^main. U. Arr^tqns 
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nous au coin de la rue. 12. II promena les jeux sur 
la campagne k demi ensevelie dans le brouillard et dit 
k son compagnon : Dieu nous en preserve ! 1 3. Je 
sais que vous avez la manic de voir tout en beau. 
14. On n*entend parler que d'incendies, de meurtres 
et de contagions. 15. Le caf6 est sur le bain-marie. 
16. Cette robe est en poulz de soie. 17. Avez- vous 
un tourne-vis h me preter? 18. H y a un ch^vre- 
feuille dans ce jardin. 19. Get essuie-main n'est pas 
propre, donnez m*en un autre. 20. Je n*en sais rien. 
21. Ma bonne reputation ne m*a pas emp^che d^Stre 
d^nigr^. 22, Je riens de me brouiller avec mon 
meilleur ami. 23. J*ai trop souifert de votre negli- 
gence et j'en soufTre encore. 24. Yous avez toujours 
de bonnes raisons pour que je prenne mon mal en 
patience. 
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To expect, s'attendre ^ To guess, detmer, or se dotder de. To do it 
ftgain, a recommencer, or ale refcavre. To be done, h fwre^ or qy!Q. y 
aiU afadre. To be long^ to, ta/fder &. To grow beyond, gr<mdn/r <m 
dela de. Accordingly, d^cmta/nt. Due to me (wbich was due — ). 
He ended in, il Jbvit par. To believe in, crovre a. With every fto- 
qnirement, dome racqidsition de tovJtes cownodsscmces. To serve an 
apprenticeehip, Javre v/n, apprentisaage. To be of more service, itre 
plus utile. It matters whether, U importe que. To serve as a, servir 
de. Sooner or later, tot ou tard. What is the cost of my, ce que me 
oolite le. Without making me^ scms me rendre. The labourer, le 
maiMffiwre. At the top, <m hcmt. The manoeuvre, la rrumcBuvre, 
K evertheleBB I believed, je n*en m pas movne cru. 

1. I was sure that it was something he did not 
expect. 2. Can you guess the cause of his absence ? 
3. If I were to do it again I should do it quite other* 
wise. 4. Now, the only thing to be done is to succeed, 
if you can. 6. I was not long to acknowledge the 
justice of his remarks. 6. His fame grew beyond his 
expectation, and the price of his works rose accord- 
ingly. 7. I accepted their congratulations as homa|r^ 
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due to me. 8. They spoke' so highly of his genius that 
he ended in believing in it. 9. With evefy aequife-- 
mient there is an apprenticeship to serve. 10. It will 
be of more service to you to obtain your uncle's help. 
11. What does it matter to him virhether you are 
French or English ? 12. It does not matter to me 
whether you do it or not. 13. Let my mishap serve 
Bs a lesson to you. 14. Sooner or later you will 
receive the reward of your conduct. 15. Tell him 
what has been the cost of my success, without making 
file happier or better. 16. He opened his heart to 
me. 17. The labourer is at the top of the ladder. 
18. The troops performed the manoeuvres with grtsat 
steadiness. 19. He told me you said so, but neverthe^ 
less I believed the contrary. 

1. Je vais aller faire un petit somme. 2. Vous 
demandez une somme exorbitante. 3. II tient forte- 
ment k ses opinions. 4. C^est un souvenir (te ma m^re, 
j'y tiens beaucoup. 5. Quel que soit son m^rite, je ne 
Testime pas. 6. Si mon oncle ne vient pas, c^est qu'il 
est malade. 7. Je ne me mettrai pas k travailler que 
vous ne soyez arriv^. 8. Si vous venez demain et que 
Yous apportiez votre muaique, nous jouerons du piano. 

9. S'il n*a point d*enfants et qu*il meure sans testament^ 
sa succession ira de droit k ses plus proches parents. 

10. Quand je suis entr^, je Tai trouv^ qui pleurait k 
chaudes larmes. 11. Voilk le Prince de Galles et son 
aide-de-camp, qui passent k cheval. 12. Vous avez 
roanqu^ au rendezvous que vous m'aviez donn^. 13. Le 
livre que j^ai pret^ k votre cousin me fait faute, j*en 
aurais bien besoin. 14. Montez moi de Teau pour mc 
raser. 15. Descendez ce vin k la cave. 16. Je n*avais 
plus d*argent, il a fallu que j^en emprunte. 17. Vous 
Stes rentr^ bien tard hier soir. 18. Rentrez ce cheval 
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k recurie^ 19. Je compatis a yos malhetrs^ je le# 
ressens d'autant plus que j*ai pass^ par Ik. 
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To enter into hie mt(aning, abonder da/ns son sens. To oome nearer, 
s'agpprocher. To hurt, blessert or fai/re maJ a. Am soon ae, oMSsitdt 
que (fat.) I get home, je serai arrwi a ta mcUson. To take off, oter^ 
Dot to be long before, ne pas ta/rder a. To drag from, nCentrcmeV 
hors de. When he again became master of, redgvenu maJttre de. To 
aeoommodate, re(^voir. In low tone, a vow basse. To bid good-bje, 
dire adieu* To fill with, renvpUr de. Come npstairs again, remontezi 
To be of nee, ibre rdile ct, secowrvr. To mean, avoir VintenUon de^ 
To let slip, UUsser echapper. To slip, s^icha^er de. Unawaree to 
me, saTis rrCen apercevoir. To escape their notice, echapper d IffMrg 
yetw. To post a letter, metire line lettve hlaposte. Fearing, otaAgnani 
que^ or dams la cramte que, (snbj.) I am afraid that, fai peuir qite, 
or de ofamte que (snbjO He is late, il est en retofrd. It is not for 
me to, ce n*e8t pas a vnoi de. To fetch, dUer ckercheTf or /aire venir. 
To be quite willing to, voutoir hien» To part with — under, dofmeft 
— & mains de. 

1. I fully entered into his meaning. 2. I came 
nearer, as I spoke. 3. Mj boots hurt me ; as soon as 
I get home I will verj quicklj take them off. 4. He 
will not be long before he comes. 5. He endeavoured 
to drag me from the room. 6. When he again be- 
came master of himself he spoke more calmlj. 

7. Please forgive wiiat jou may nave endured for me. 

8. He will certainly accommodate us for one night. 

9. He took my hand, and in a low tone bade me 
good-bye. 10. The impious deed filled every breast 
with indignation. 11. Come upstairs again presently; 
I am busy now. 12. In vain I asked myself by what 
means I might be of use to the poor fellow who had 
just left me. 13. I did not mean to let the word slip. 
J 4. The word slipped from my mouth unawares tome. 
15. Until then the treasure had entirely escaped their 
notice. 16. He ran to post a letter, fearing it was 

I 
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already too tate. 17. I will go to the school and fetch 
the hoj ; I am afraid something has happened to him, 
he is so late. 18. It is not for me to praise you ; yet 
I think you played the piece very well. 19. Fetch a 
doctor ; I am afraid his Illness is serious. 20. He is 
quite willing to sell you the stick, hut he will not part 
with it under twenty francs. 
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1. Oh, il tient en cela de son p^re. 2. Dans quelle 
vue a<t-il pu lui dire cela? 3. Je youlais en savoir le 
fin mot, aussi ai-je eu Tair de donner dans ses vues. 
4. A combien le tout revient il ? 5. Je n'en reviens 
pas d*apprendre cela de lui. 6. Votre cousin Arthur a 
passe ses examens et a subi sa th^se la semaine der- 
ni^re, il est main tenant Docteur en droit. 7. Sur les 
sept shellings que vous m'avez donnas, il y en avait 
deux de faux. 8. II doit ^tre tard, je m'en vais. 
9. J'ai peur d'etre en retard, je pars. 10. II avait fait 
une speculation assez hasardeuse, mais il s'est tire 
d*affaire heureusement. 1 1. Avec de la prudence et du 
sangfroid, j'ai su me tirer de ce mauvais pas. 12. Je 
ne veux plus vous voir devant mes yeux, ^loignez 
vous de moi. 1 3. H travaille, c'est vrai, mais il ne le 
fait qu'a son corps defendant. 14. Yqus connaissez 
vous un peu en musique? 15. Non, pas beaucoup, 
mais j,e me connais un peu mieux en peinture. 
16. Voici ma carte, je demeure rue Koyale St. Honor^ 
No- 12. 17. Je croyais que vous deraeuriez au No. 16. 
18. Pour un long voyage, j'aime mieux partir de nuit 
que de jour. 19. Vous ne vous conduisez pas de 
maniere a vous attirer les eloges de vos parents. 
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To cost revenir a. A lot of money, heaucowp d^argent To 
go on with, contitmer. To expect, aiteadre. Daily, dejour en jour. 
Not to care to be, ne pas a/imer a, ne pas se souder de^ ne pas vouloir. 
In bis place, h sa place, or dans sa position* Your headache, mal a 
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kb tete. Gone, faded, passe. To have it djed, la faire teindflre. I 
shall be left behind (you will leave me behind). To hide, se 
cacher. To see her back, la voir par derriere. To come in 
front of, parser devanL Above, au dessvbs de, or en aval da. From 
nnder, de dessous. To give waj under, ttuxomber a. To submit to, 
plier sous. The yoke, le joug. To frequent with those, frequenter 
des gens. Below, ou dessous de. So unworthy, si peu digne. That 
he will do (subj.) That I should underuke (dubjj 

1. The house jou are building will cost a lot of 
money. 2. He can't go on with the work ; he is wait- 
ing for money. 3. They expect his arrival daily. 
4. What is he waiting for ? 5. Whom are we waiting 
dinner for? 6. Everyone ought to be here by this 
time ; don*t let us wait any longer. 7. With ail his 
fortune I should not cate to be in his place. 8. Do 
you feel your headache still T No, it has entirely 
gone. 9. The colour of your dress has faded ; why 
don't you have it dyed 1 10. You walk so quickly that 
very soon I shall be left behind. 11. Hide behind 
your sister; they will not see you. 12, I don't know 
whether it was your sister ; T only saw her back. 
13. Come in front of me ; you will see better. 14. Was 
the river frozen above the bridge? 15. There was a ' 
thief in his room ; he was pulled out from under the 
bed. 16. If I am not helped, I shall surely give way 
under my great misfortunes. l7. The country waa 
obliged to submit to the yoke of its conquerors. 

18. He frequents very much with those below him. 

19. I have too good an opinion of your brother to 
believe that he will do an action so unworthy of his 
rank. 20. That business is not worth the trouble 
that I should undertake it. 
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Note. — When le supplies or replaces an antecedent, adjective, 
noon used adjectively, verb, or past participle, it is undeolined. 

When LE supplies the place of a noun, or an adjective used sub^ 
^^tively, it assumes the gender ai^d numb^ of tl^at word. 



I. Louise, 
vous contei' 
3. Mesdame 
flommes. 4. 
5. Etea vou9 
Fous la fiUe 
Yous les pare 
S. Nous son 
9. Vous n'et 
convenu. I ^ 
vous rentriez 
queje ne I'u 
dans leurs eir 
eux-mdmes. 
ne pouvez v< 
pelez moi au 
salon a vingt- 
17. II est fo 
n'dtes Hen m 
19. Je suis vci 
yoyez moi de 
Q*est pas k L( 
cong^ cette a 
chose, il troi 
gagne que di^ 
trouve moyer. 



Tositby*! sV 
nearer, se mett. 
To hear from, o 
To snpply onesi 
^Mgni que (su^' 
^ hea/ucoy^ es 
QBual for, peu v 
handle her, mat 
To acoommodat 
BEianaee to ffain. 
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!• Put on your boots at once and come down. 
^' He had refused me, but I renewed the attack. 
^' Where does your sister have her boots made? 
^' These boots fit me very w/eU. 5. fie was talking 
^ory big, but I soon shut him up. 6. You are wrong 
to persist, yon stand (have) no chance. 7. If you had 
^^y spirit, you would not tolerate such insults. 8. 1 
^koned upon stopping at my uncle's to dinner, but 
^6 did not ask me, so 1 was obliged to dine on the 
thoughts of it. 9. I have not &e heart to work 
|o-day. 10. He succeeds in everything, he was bom 
lucky. 11. You are a strange man, you are always 
Noting on everybody. 12. You act the humble before 
your master, you are a hjrpocrite. 13. He over- 
whelms me with joy at thesenews. 14. They captured 
the thief. 15. He is shamming ill, I believe. 16. Doa*t 
Answer me in that manner. 17. My master has dis- 
iQissed me. 18. I did not lose in the end. 19. After 
to-day, we must get up at 5 o'clock. 20. You eat 
enough for four people, yet you say you are ill. 

21. Don't rely too much on her, she may deceive us. 

22. As we gradually advanced we saw the tower more 
distinctly. 
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NoTB.-~For me, for yon, Ac, U often transUted in French hj the 
dative. Ex. : Faites moi oeia. Je bU aifa/it ion devoir, 

1. Yotre cousine s'affecte trop de la perte qu*elle a 
%ouv^e. 2. Voulez-vous me chercher querelle? 
3. II me fait rougir de honte. 4. 11 faudra vous defaire 
de ces mauvaises habitudes. 5. Je leur donne quinze 
cents francs d'appointements, mais, lis se nourrissent. 
6. Vous 6tes toigours coll6 sur vos livres, je viendrai 
vous distraire. 7. Que personne ne vienne me de- 
raoger. 8. Prenez-vous-y de cette mani^re, vous 
parviendrez probablement k ce que vous desirez, 
9. Je vous donnerai un coup de main, s'il le faut. 
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I. Louise, es tu fatiguee? Oui, je le suis. 2. Etes 
«rous contente, ma soeur? Non, je ne le suis pas ? 
3. Mesdames, Stes vous parentes ? Oui, nous le 
ftommes. 4. Elle est fiile et elle le sera toute sa vie. 
5. Etes Yous filie de M. Smith ? Oui, je le suis. 6. Etes 
Fous la fille de M. Smith? Oui, je la suis. 7. Etes 
YOus les parentes de cet enfant? Oui, nousles sommes. 
S. Nous sommes convenus d^ partir h, huit heures. 
9. Vous n'^tes pas r^venu hier, c'^tait cependant bien 
couYenu. 10, Cela ne me couYitnt pas du tout que 
YOus rentriez si tard. 11. U est bien vieilli depuis 
queje ne Tavais yu. 12. Combien de gens 6chouent 
dans leurs entreprises^ qui ne peuYent s*en prendre qa*k 
eux-mdmes. 13. Vous yous y dtes malpris. 14. Vous 
ne pouvez vous en prendre qu*^ Yous-meme. 15. Rap- 
pelez moi au souYenir de votre famille. 16. Notre 
salon a Yingt-cinq pieds de long sur quinze de large* 
17. II est fou de son ills, U en raffoUe. 18. Vous 
n'dtes rien moins que juste en lui payant sa creance. 
19. Je suis venu pou|? saYoir de yos nouvelles. 20. En- 
Yojez moi de yos nouvelles le plus tdt possible. 21. II 
p'est pas k Londres, que je sache. 22. Nous aurona 
cong^ cette apr^s midi. 23. Quand il desire quelque 
chose, il trouve toujours mojen de I'avoir. 24. II ne 
gagne que dixshuit-cents francs par an et avec cela il 
trouYe mojen d'aider ses parents. 

To sit b/i a'asseoi/r o/upres de, or -r a cpie de. To pUce oneself 
nearer, se mettre pltus pres de. Beside ipyself with, hors de moi de. 
To hear from, avoir dee nouvelles de. To take care, avoir som de. 
To snpply oneeelf with, se procwrer. So far distant that, tettement 
4loigfi6 que (snbj.) Anything, rien de» Reason for mnch hope, rotaon 
^ heauooup wpirer. Recorer, se remettre. Bather, assex. Un- 
nsnal for, peu usiU da/M. Means to, ds ^iwi, or hs moyens Ae. To 
handle her, vM/rUer la. At work, h Voawpre. For himself, luA-fneme^ 
To accommodate oneself to, se pUer a, Tq si^ooe^d to, reussir a. X<Jt 
pianage to gain, sojowr goffner^ 
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1. Come here, Charles, sit by me. 2. Place your- 
f elf nearer the door. 3. 1 was beside myself with rage; 
at last he calmed me. 4. He has not put all his money 
into his pocket, for fear of being robbed. 5. We are 
Y^ry much afraid that some accident has happened to 
our aunt; we have not heard from her for a long 
time. 6. He took care to supply himself with the 
papers that contained an account of the accident. 

7. Before burying the coffer, let us take out the money. 

8. Is the event so far distant that you cannot remember 
it 1 9. Although this letter does not contain any- 
thing positive, yet there are, I think, some reasons for 
much hope. 10. She, so old, so ugly, so wrinkled, 
with her dowry of some thousands, will never be able 
to find a husband, 11. He quickly recovered from 
his astonishment, and asked me what I desired. 12. At 
first I was rather afraid, for the stranger wore a dress 
unusual to our country. 13. 1 bring you means to 
get out of difficulty. 14. My sister handles her needle 
very cleverly. 15. He will see us at work, and will 
be able to judge for himself. 16. It is very agreeable 
to be able to accommodate oneself to all circumstances. 
17. By perseverance, I not only succeeded to re- 
establish my business, but also managed to gain a 
0maU fortune, 
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1. Vous avez bien fait de vous raviser. 2. Cela 
m'etonnerait bien, s*il moui^it de sa belle mort. 3. Vos 
observations le feront peut-Stre rentier en lui-m6me. 
4. DepSchons nous, nous n'aurons pas beaucoup de 
temps de reste. 5. Comment peut-il tenir i de 
pareilles d^penses ? 6. Sans economic^ je ne pourrais 
pas y tenir. 7. Je vous le dis tel qu*on me Ta dit, je 
n'en suis pas garant. 8. H lui a dit ses y^rit6s. 

9. Vous a-t-on charge de porter la parole ? 10. Qui 
eat ce qui a fait cuire cette viande? £lle est trop 
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cuite. 11. L'enfant battit des mains et sautadejoie 
en courant aprls le papillon. 12. J'insistai yainement 
pour lui faire. accepter mon ofPre, mais il la refasa* 
13. Je me sens heureux d^Stre au milieu de mes 
amis. 14. Une femme a bien de la peine li se d^fiure 
de ses bijoux. 15. Faites vos pri^res tous les soirs 
avant de vous endormir. 16. Aussitdt que j'ai ^t^ 
arrive k Paris, je me suis fait conduire k Tambassade. 
17. Mon p^re se dispose k aller se coucher. 18. La 
pauvre famille etait en veine de bonheur.. 19. S*il 
ne tenait qu^a moi de faire cela, cela serait dej^ fait. 
20. Yous ne me le fercz jamais croire. 21. Faites 
prendre cette medecine k oet enfant. 22. Je tiena 
beaucoup k ce chien. 23. Alles m^acheter des oranges. 
24. Je lui ferai ecrire par mon frdre. 25. Un bruit 
se fit entendre dans sa chambre qui m*annonca qu'il 
etait reveille. 26. Je la retenais sous mille pretextes,, 
de peur qu*elle ne s'en all&t trop tdt. 
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To stir oneself, se roTwuer. If yon — ever so little, powrpeu que, 
vous. I wonld rather, fadmerais mieux que (snbj.) Him taking 
(that he shonld take). Qnite enough, bien casest que (snbj.) To mix 
in, se mdler de. To concern, regcurdei . It may be, Use pout que, or 
Upeut sefowre que. It is better, it vanU rmeuK To permit, sauffrir,. 
That boy to (that this boy shonld). For him to (that he shonld). To 
keep quiet, se tenir trornqviUe. Him to be (that he shonld be). For 
ns to (that we should). If we do not, de ne pas. Fulfill our promise^ 
femr pa/rcie. For anything, powr quoi que ce soil. To meet with a^ 
accident, wrwer vm, ouxident. To do nothing but, ne fame que. Ke ws 
of them, de leurs nowoeUes. 

1. If 70U Stir yourself ever so little, jou must succeed 
in that business. 2. I would rather he would come 
bimselfy although I should like to avoid him taking the 
trouble. 3. It is quite enough that he is rich and 
influential, without wishing ta mix in all that does not 
poncern him: 4. It may be that you are satisfied, but 
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it is better that he should be satisfied also. 5, You 
are astonished that he does not understand jou^ then 
why don*t you explain yourself more clearly? 6. Don't 
permit that boy to answer you eyery minute. 7. It is 
preferable for him to keep quiet. 8. I wish him to be 
satisfied ; although I don't deny that it will be difficult, 
9. Tou have only to apply a little perseverance ; 
although the success is doubtful. 10. It is time for 
us to start, for fear we may be Ute. 11. It will be a 
shame if we don't fulfil our promise to him. 18. I do 
not wish for anything, that he should meet with an 
accident. 13. I am not afraid, however, that anything 
will happen to him. 14. You do nothing but eat and 
drink. 15. He receives news of them every other 
day. 16. My salary is paid every three months, 
17. Some difiiculties have presented themselves, which 
he did not expect. 18. A great misfortune has hap- 
pened at our cousins. 
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NoTs. — Adjectives goyeming the preposition de :^-(2igfn6, 4nddgn\ 
ea/pahlet iftcopoMs, aisi, rem, joyefVMt oonteni, meccmtent^ eomble, 

erwu/y^t Hbre, quoHfie, vidSf ddpendanif ctUri, 

1. Je suis plus henreux que lorsque j'6tais en France* 
2. II n*est pas digne de votre estime. 3. Nous sommes 
charm&i de vous voir. 4. Yos mains sont pleines 
d'encre. 5. Je suis fatigu^ de ne rien faire. 6. II est 
fou de musique. 7. Ne fallait il pas m'y prendre 
ainsi, si je voulais que cela rSussisse. 8. Je vous con-t 
seille de lui en parltr, sans que cependant j*^sp^re que 
▼ous Ten persuadiez. 9. Auguste s*ofire de faire cette 
course pour vous, bien qu*il soit tr^ fatigu6. 10. II 
me tarde d'etre arriv6 k la maison, j'ai si faim. 11. Jc 
crois qu'il a survecu & son frdre, car il est mort en 1831. 
12. En quelle ann6e votre p^re est il mort ? 13. Me-» 
fi«z vous de votre cousin, j'ai entcndu dire qu'il 
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m^disait do yous. 1 4. Ge paletot me plait beaucoup^ 
ou YOUS Fetes yous fait faire? 15. Faites moi saYoir 
quand yous recevrez des lettres de Jules. 16. Faites 
demander h Yotre cousiae si elle est pr^te a descendre 
diner. 17. Ne deYiez yous pas aller chez Yotre tantel 
18. Yotre sceur salt elle danser ? Non, elle ne le salt 
pas, ni moi nou plus. 19. Nous.deYions partir demain, 
mais le temps est si mauYais qu'il faut j renoncer. 
20. Je n'interYiendrai pas dans cette affaire, adYienne 
que pourra. 21. Qu*est-il arrlYe que yous roYeniez si 
tdt de lacampagne? 22. Je ne sais pas ce qu^est de- 
Yenu Arthur, il n^est pas encore rentr^. 
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Falling, qui tombe. We shall have it, il va foA/re. Let as know, 
faites nov^ savovr. To tell of, fai/re savoir. Many a one, td. Bj^ 
and-bj, phis ta/rd. Nothing Uke, rien de tel que de. To know how 
to be contented with^ swoovr se oontenter de. To seek a fortune, aUer 
chercher fortmie. Be a protector to me, me servir depratecteiar. To 
be very sorrj at, etre desolS de. It can't be helped, que vovlez vou$. 
To let slip, , laisser echapper. To become of, devemr. To send for, 
/cure appeleff or envoyer chereher. You may guess, <m devine.- At 
receiving, en recevcml. To impute, priter. Public laughter, risde 
pviblique. 

1 . How disagreeable the weather is to-daj. 2. There 
is a nice breeze this eYcning ; yet it is rery warm^ 
3. There is snow falling ; we shall haYe it Yerj cold 
to-night. 4. Let us know as soon as possible whea 
you can come. 5, There is your uncle coming ; haYa 
you told him of your arriYal ? 6. Many a one who 
laughs at him now will regret it by-and-by. 7. There 
is nothing like knowing how to be contented with 
what you haYe. 8. He resolYcd to seek a fortune 
elsewhere. 9. Sir, will you please be a protector to 
me? 10. He is Yery sorry at what has just occurred. 
11. It can't be helped ; we haYe let the opportunity 
slip, 12. He struggled for some time, but in Yain. 
13. Poor creature, what will become of her then? 
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14. He sent for a broker, and aold the whole. 

15. Were we not wrong in starting? or. Was it not 
wrong for us to start ? 16. A statesman has not even 
the time to be ill. 17. You maj guess his mother's 
joj at receiving a letter that was to precede her 
husband only a few hours. 18. Try to do all you can^ 
that he may find among us the happiness he has lost, 

19. Tou impute to me words ridieuloHS and false. 

20. His caricature was exposed to public laughter. 
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NoTs. — AdjectiTM generally goveraing a : — Adroit^ hon, heau, laidf 
agrtabUf ingMeuK^ ccfnitfokre^ oppose, eo^forme, semblahle^ pairoil, 
port4, endm, adonndf sufet, propre^ vnexoraible, desagrdable, agUct 
alerte, haJbile, ofrdent, &pre, lent, Tmsible, pr<m^t,pret, utiie, sensible, 
ais^; facile, cher. 

1. Get homme n'est bon k rien. 2. Vous avez une 
opinion tout h, fait contraire h la mienne. 3. Nous 
en ^tions ^ ce passage du livre, quand elle entra. 4. Je 
crois avoir perdu ma clef, je Taurai probablemen( 
laiss^ tomber dans la rue. 5. Vous avez une apathie que 
je ne puis com prendre ; Le moindre 6chec vous abat, i\ 
faut vous retourner d'une autre manidre. 6. Je me 
suis biea gard6 de lui en parler. 7. Yotre fr^re a I'aiF 
de me bonder, je I'aurai peut-x^tre bless^ sans I9 savoir, 
S. C'est un homme qui ^e croit beaucoup. 9. II veut 
faire cela, mais il n*en est pas dans le cas, 10. Ex- 

Jilique^ cela a^ec soin it votre domestique, il est dana 
e cas de faire des bfitises, 11. Dans trois jours j*irai 
k Paris. 19. J'irai h Paris en trois jours. 13. Je le 
eonnais de vue seulement. 14. Si tu me joues ce tour 
Ik, je te revaudrai cela. 15. lis doivent etre pris 
d*arriver k Londres. 16. Je I'estime mon ami jusqu*k 
ce qu'il se soit declar6 mon ennemi. 17. lis n^ man- 
queront de faire tout ce quails pourront pour te nuire. 
1 8. II est compl^tement d6cid^ k ne faire aucune con- 
cession. }9. Une grande table 6tait dress^e dans UH 
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coin et elle venait d y mettre trois couverts. 20. Vou» 
iez-vous nous servir ici 1 21. Tout le monde a le droit 
d^entrer dans cette salle et de s*j faire servir. 22. Que 
m'iniporte que vous y soyez on non ? 23. II veut 
toujours faire la loi, partout oii il est. 24. Je ne oie 
soumettrai pas a tous ces caprices. 25. Yeuillez alors 
nous servir ailleurs. 26. Je ne veux pas de vos restes. 
27. Si vous craignez d'etre mal servi ici, vous pouvez 
aller ailleurs. 28. L'affliction ressemble k un amer 
breuvage ; Le mieux est de la boire d'un seul trait. 
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It required — to, il falhU — pmvr. To fight, se dibaitre. To 
Bucceed in, pao'venvr a, or reussir a. To dou*»t, do^uier de. Would 
rather, prefererait It entered my head, il rtCest verm h Tesprit. 
Near your place, pres de chez vous. Our place, notre ma/ison. Close 
by» toutpres de. To catch, raMrapei'. To draw up — to, a/ppro^ier 
du. To look cold, a/ooir Vai/r d avoir froid. Not to like people to, 
ne — pas cdmer qu'on. To put back, remettre, or reporter. Bo 
bought, s*acheter. You should do, vous devriez faire. To impose 
upon, en vnvposer a. Impresses me, m^en impose. 

1. His provoking manner made me beside myself 
with rage. 2. It required all the doctor's skill to 
restore him to life. 3. He fought in vain, against 
attacks that assailed him on every side. 4. You may 
with difficulty succeed in persuading him to do it, but 
I doubt it. 6. He shares your sorrow, enters into 
your grief, but would rather succeed in diverting you 
from them. 6. It never entered my head to ask your 
brother to come. 7. They live in a small house near 
London. 8. We live near your place. 91 Our place 
is close by yours. 10. I think it must be near twelve 
o'clock. 11. You would have fallen if I had not 
caught you. 12. I was on the point of starting when 
I received your letter. 13. Draw your chair up to 
the fire, you look cold. 14. He does not like people 
to ask alms of him in the street. 15, Where did yoi^ 
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1)ut mj book? you said jou would put it back in the 
ibrary. 16. Friendship cannot be bought. 17. You 
should do as your master bids, then you would not be 
reprimanded. 18. Is your brother suffering from the 
toothache ? 19. I can scarcely believe it ; I am afraid 
he is trying to impose upon me. 20. The appearance 
of the preacher impresses me as much as his words* 
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Note. — Some verbs, followed by A before an infinitive : — Aimers 
(Uder, s'aMendfl'ef s'entendflre, aviariser, balancer, coTisentiTj dedder, 
enamrager, exhortefr, hahitfoer^ hesiter, s^chstineTt penser, per^ter^ 
renoncer, repugner^ rSusmTy appreTidre, se pkdre a, s^appreter, 

AiMKR is often nsed without preposition. 
1. II aime k se faire prier. 2. Je m'attendais a vous 
voir hier. 3. Je vous aiderai k le faire. 4. II m'a 
autorise k y aller- 5. D^cidez vous k le lui demander. 
6. Je vous encourage k le tenter. 7. II m'a exhorte k 
J renoncer. 8. Son fr^re est le trompette du regiment. 
9. II doit etre tard^ j'entends la trompette. 10. Sa 
mere ne d^sesp^re pas quMl ne se retablisse. 11. La 
conversation me ramena k me premieres idees. 12. Ily 
a des gens qui vivent au sein de la creation sans la 
regarder. 13. Son ame ne s'^i^ve jamais au dessusdes 
sensations les plus materielles. 14. II n*y a point le 
moindre point de ressemblance entr*eux. 15. J'en 
doutais a chaque instant davantage. 1 6. Le reste des 
hommes veg^te dans les limites du prosa'isme. 17. II 
cessa de m'addresser la parole, je n'en fus ni surpris ni 
blesse. 18. Je me mis k siffler un air interrompu de 
loin en loin par quelqu^ encouragement a mon attelage* 

19. Laissez moi d^teler et mettre les chevaux k Tecurie. 

20. lis parlaient tons a la fois ; le p^re se baissa pour 
les erabrasser Tun aprev9 I'autre. 21. Rentrez tons 
pour ne pas donner a voire frere la tentation de sortir. 
22. lis regagn^rent le seuil ou leur petit irhre se tenait 
debout pres de sa mere. 23. Au premier aspect, on 
n*eut pu dire son age, ni la nature de son infirmite. 
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1 shall be obliged to, ilfcmdjra queje. Ta do wltbtfUt, tepasaer de. 
ITo satirfy ott6*8 desire, s'enpasser Fenoie, Not to be in, n« pas y itre. 
Yoa have noot hit it at all, vous n^y ites pas. Not to care fbr it, nepasy 
tenifr, 1 oant stand, je ne pvis le s/wppwieT, or je iCy Uens pas. 
I feel vexed, cela m^ermms. To take after, tevUr tie. To partieolarlj 
wish, temt a te qus. We differed, nous wyux en sommes teims d. A 
man who has got on, im pcmjemA. To be of anj serrice, Hre utile d. 
In this weather, pa/r ce temps. To give np, renoncer a. He was taken 
to, on Va menyL 

\, I have forgotten my spectacles ; I shall be 
obliged to do without them. 2,. I have seen some very 
fine friit in the shops ; I think I must satisfy my 
desite. 3. Your behaviour is not always becoming ; 
you forget yourself. 4. I wished to see him, but he 
was not in. 6. My friend, you do not understand the 
passage ; ytm huve not hit it at aU, 6. You may have 
that nosegay ; my mother does not care for it. 
7. When he begins talking of his riches, I can't stand 
it, I feel vexed. 8. Your brother is very tall, he 
takes after his father. 9. If he particularly wishes me 
to help him^ he must behave better. 10. I had nearly 
bought Mr. Smith's house, but we differed about £50. 
11. What has become of the newspaper! I have been 
looking for it for more than ten minutes. 12. You 
ought to guess that he is a man that has got on. 

1 3. Can I be of any service to you in any way ? 

14. Is it possible that you wish to go in this bad 
weather ? 15. Has be offended you ? 16. Could you 
lend him your knife ? 17. We shall be obliged to give 
up going to the seaside this year ; business has been 
so bad. 18. Could you just take this book for me to 
the bookbinder? 19. He was taken to the police- 
station, and from there to prison. 20. He has ob- 
tained an important place in the office, although he 
scarcely deserved it. 
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Adjectives using envers before a noun which it doM not qualify '-*" 
Oomplaisofnt, generevuc^ affabU, mdidgewtj ingrain cruel, prevenant, 

1« n est gen^reux envers tout le monde. 2, Vous 
etes cruel envers moi. 3. Vous me faites Teffet de ne 
pas Itre tres decide h. travailler aujourd'hui. 4, On ne 
vous demande que de renoncer it vos mauvaises habi- 
tudes. 5, II tresaillit, ses jeux venaient de rencontrer 
ceux de sa m^re, 6. Vous avea beau ^tre raisonnable, 
vous aimez trop le plaisir. 7. Bien qu'il ne coraprit 
pas le Fran9ai3, il avait devin6 qu'il se passait quelque 
chose d*extraordinaire, 8. Si nous nous depSchions, 
nous pourrions encore arriver pour Theure du diner, 
9. Le lendemain, il se remit au travail, mais il fut tout 
le jour sans parler, 10, J'esp^rais que cette tristesse 
serait passagere et je ne n^gligeai rien pour la dissiper. 

1 1 . Sa sant^ finit par se ressentir de ses preoccupations. 

1 2. Ma vue s'arreta sur une maison de campagne a 
demi enfouie dans d^s peupliers. 13. J'en aurai bien- 
t6t une pareille, me disais-je. 14. Je me hatai, k 
peine arriv^, de me rendre chez le vieil ami de mon 
pere. 15. Etes-vous en fuite pour cause politique? 
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To be astonished, s'etormer. It may torn out, U pent se /aire. It 
may be so, cela se pewt, I onght to have, fa/u/ra/is dd, or il omrcdt 
fdUu que je. To let know, /aire savovr. To lay down arms, mettre 
has l&t a/rmes. To keep papers, serrer des pa/piers. To do good 
justice to the dinner, foMre hovmewr au diner. To keep somebody 
standing, laisser qudqy^wrh rester dehowL To motion, faire signe de. 
To nod, liocher la tete. To pass somebody, passer d cote de gudqu^vai. 
To fail (conrage). fofihUr, So much more, d^wutami plus. Downright 
plagnes, de v4ritahles^awD. Rid, dihwrasse de. 

1. How could you be capable of sucb baseness ? 
2. Can you be astonished that he is unhappy ? 3. It 
may turn out that he will succeed (in it). 4. It may be 
aoy but I can scarcely believe it. 5. 1 will do it, if I 
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ttiust 6. It IS you who ought to go thete, not 1» 
7. The country must be beautiful now. 8. Yoii 
ought to have paid your debts before leaving London. 
9. He ought to have gone there Himself. 10. He will 
let us know when my cousin will arrive, 11. The 
soldiers laid down their arms and fled, 1 2. The letter 
is in the little drawer in which I keep my papers. 
13. Does he wish to speak to me? 14. Have you 
anything to say to me before you go ? 15. After such 
a walk, you may be sure we did good justice to the 
dinner, 16. He kept me standing for some time, but 
at length politeness made him motion to me to sit. 
17. I nodded and smiled as I passed him. 18. My 
courage failed many times, and often I was on the point 
of despairing. 19. He can do it so much more easily, 
since he has done it before. 20. Such people are 
downright plagues ; it would be well if the world were 
rid of them. 
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Note. — Quand, hrsque, omssitdt que, tandis que, ^pen&mt gue^ 
i(yutes les fois que, tout ce jtac, quiconque, le prermer qui, celui qui^ 
du moment que, apres que, des que, tant que, are followed by the 
fntnre, or the conditional, when expressing fntnre or conditional 
meaning. 

Ex. — I shall go out wh«n I am dressed, je sortirad qtumd je serai 
hoMUe. As soon as yon have done yonr work yon may go, axissitdt 
que V0U8 cmrez fcvit voire hesogne vous pouvez vous en alter. 

1. Ce vase cisel^ est de toute beaut6. 2. N'alle^ 
pas plus avant dans Teau, vous enfoncerez dans la vase. 
3. Vous vous faites des monstres de la moindre des 
choses. 4. Je suis soldat et je m^en fais honneur« 

5. Reprenons notre conversation ou nousl'avons laiss^e. 

6. Ce peintre a fait mon portrait en cinq seances. 

7. II faut se conformer aux usages des gens avec 
lesquels on vit. 8, II n'y a pas assez de verres sur la 
table, il en faut encore deux. 9. E*es-vous h court 
d'argent, en voil^? 10, S'il veut m*ennuyer de ses 
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discussions politiques, je couperai court. 11. Je ne 
Yous conseille pas de lui marcher sur le pied, il n*est pas 
de bonne humeur, 12. Get enfant est accable de 
sommeil, allez le coucher. 13. Quand il a voulu lui 
parler, il Ta trait^ du haut en bas. 14. II ne sent 
pas ruines, au pis aller il leur reste deux cents livres 
de rente. 15. Que vous Stes bon de croire cela. 16. II 
m'a fait jurer de garder le secret le plus profond sur 
ce qui s'est pass^ entre nous. 17. Les Memoires de 
Mdme. George Sand viennent de paraitre, on se les 
arrache. 18. Si le coeur vous en dit, venez diner chez 
nous. 19. Faites ce que voudrez, cela n^ fera ni 
cbaud ni froid. 20. Je ne sais pas pourquoi il se r^« 
dame de moi, je ne le connais ni d'Eve ni d'Adam. 
21. Quand je suis entre elle ^tait dans un d^shabill^ 
Elegant, 

104. 

To rush, se prddpiteK Scared, effare. To fight a duel, se haMre 
en cbueL To get np again, se relever. Loosened^ qui s^est detaches. 
Crippled, estropie. Belonging (which may belong). To stroll about, 
se promener dans. When, oH. Is bo striking, nousfra/ppe UUement. 
To follow a calling, prendre un etat. That will permit (that may). 
To snatch away from, aaracher d. To draw water, puiser de Veau, 
To get him oat of, Vojrra/ihjer de. To revive, renaitre (intrans.) 
faire renaJtbre (trans.) To indulge, se hercer. In such foolish thoughts 
(in thoughts so fooll^). 

1. The servant rushed into the room looking quite 
scared, saying that Charles had just fought a duel and 
had been seriously wounded. 2, Help him ; he can't 
get up again. 3. Passing under a scaffold, a loosened 
stone fell on his head, 4. She is crippled for life. 5. Let 
us come away ; I can't bear such a sight. 6. He 
searches in vain ; he will find nothing in my bag be- 
longing to him. 7. He spent two whole days strolling 
about the town. 8. They took him for a painter ob- 
serving the scenery. 9. There are moments when the 
beauty of nature is so striking that we imagine we 
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observe it for the first time. 10. He wishes to follow a 
calling that will permit him to assist his family. 
11, My brother often entered my room by stealth 
to snatch me away from my reading, 12. Will you 
help us to make a nosegay? 13. The women are 
drawing their water at the spring. 1 4. We could not 
get him out of bed this morning. 15. In the Spring 
nature revives. 16. The walk has revived me, 17, You 
indulge in such foolish thoughts. 18, Half asleep, I 
indulged in pleasant thought. 

105 

NoTB. — Moi, toi, soi, nous, vous, Iim, eux^ elles,. are used after 
certain verbs followed by a preposition. 

These same pronouns are used if direct regimen of an affirmatiTe 
invperaUve except with Eir, which requires m^bit, t^en. 

1. •Taimerais autant que vous ne vous occupiez pas 
de moi. 2. Fensez h, lui, 3. Cela depend il de vous? 
4. Que dites vous de moi. 5. Je parlaU de lui. 
6. Fais toi raser. 7. Laisse moi faire. 8. Vart-en, 
9. Donnez m'en, 10. Appuyei-vous ferme sur moi. 
11. Je m*arrangerai de mon mieux. 12. II va toujours 
son train ordinaire. 13. Jecommen^ais k m'assoupir. 
14. Faites moi voir cela. 15. Oombien m*en faudra- 
t-il pour une robe? 16. Je ferai porter cela chez vous, 
17. Ces bottes vous vpnt bien. 18. J*en suis bien aise. 
19. II vous sied ^merveille. 20. Ce ruban vous vaa 
ravir. 21. Si la mod^ en prend, ma fortune est faite. 
J22. Nous .sommes des ^goistes, tous tant que nous 
sommes. 23. Nous n'en demandons pas davantage. 
24. M. Petit veut me demander un service, il nous fait 
des visites bien assidues. 25. Quand vous aurez un 
chez vous, j*esp^re que vous nous inviterez. 26. Si ce 
livre vous fait plaisir, il est k votre service. 27. Quant 
h moi, si j'6tais k votre place je le ferais, je ne voudrais 
pas en avoir le dementi. 28. Ge n*est pas mon affaire, 
ces comptes Ik ne me regardent pas, je ne veux pas y 
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entrer. 29. Cela me fait enrager de Tentendre parler 
ainsi. 30. Avouez votre faute, vous en serez quitte 
pour etre grond6. 31. J'aime k croire que votre frere 
le fera pour m*obliger. 32. Comment cela finira-t-il 1 
je n*en sais rien. 33. Maintenant il faut que je vous 
paye, k combien tout cela monte-t-il ? 34. Ladomes- 
tique va k Londres, avez vous des ordres k lui donner ? 
35. Get enfant va tomber, il n'est plus maitre de son 
cheval. 36, Quand vous verrez votre cousin, rappelez 
moi it son souvenir. 37. 11 faut frequenter la bonne 
compagnie si vous voulez acquerir de bonnes mani^res. 
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It is nearly eight o'clock, U est presjls hmt heu/res. To think it 
too much, trowoer que c^eit trop. To enjoy oneself, se 'plavre. To get 
rid of, se (Uf<M/re de qaelque chose, or »e debarasser de qttelqu*un. 
To clear away, se debarcaser de. To befall, tomber a, or a/rrwer d. 
At the same time, a la fois, or en meme temps. Not to think much 
of, ne pas /aire grand cas de. To be late, itre en retard. We had 
better, nous ferions ndeuoB de. To retrace our steps, rdjrousser 
chemin, or retoumer sfwr nos pas. To disturb, deranger. It is not 
worth while, U n*y a pas de quoif or cela vCen vouui pas la peine. 
What say ? Plaits ? Come along, arrives; donc^ or depSchex vous. 
To shont for, appeler d tue-tSte. Shall live, vit, or doit vivre. By 
the sweat of his brow, d la sueur de son front. To utter, poy>sser. 
To leap up the steps, franchir dSvm, bond le ma/rche pied. To his 
breast, sur sa poitrine. 

1. Come in my room by-and-by to see if I want 
anything. 2. It was nearly eight o*clock when he got 
up this morning. 3. I gave them five shillings ; it 
was very little, yet they thought it too much. 4. I 
enjoy myself better in the country than in town, 
d. 1 have got rid of that fellow at last. 6. 1 shall clear 
away these old papers; they are of no more use. 
7. He was at one time very powerful at Court, but he 
afterwards fell into disgrace. 6. All his misfortunes 
befell him at the same time. 9. You have fallen into 
the same error. 10. Your brother is conceited and 
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foppish ; I don't think much of him. 11. Well, are 
you not going to start? TVe shall be late. 12. We 
had better retrace our steps, or we shall lose ourselves. 
13. Don't disturb him, he does not wish to be disturbed 
just now. 14. Don't thank me, it is not worth while. 
15. What saj ? I did not quite hear jou. 16. Come 
along, they are shouting for us. 17. All these fields 
have been sown by my own hands. 18. Man shall 
live by the sweat of his brow. 19. Both recognised 
each other, and uttered an exclamation of joy. 20. He 
opened the door of the carriage, leaped up the steps, 
and fell into his father's arms, who pressed him firmly 
to his breast. 
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NoTB. — Shall used iniarrogativelj; aakinf; tha consent of the 
peraon spoken to, is often translated bj vouloir, followed by the 
•ubjonctive. 

Ex. — Shall I help yon to some potatoes ? voiUez-^cms que je wms 
serve des 'pommes de terre? 

ShaU and wiU are often translated by alleb when expressing an 
action to be done almost immediately. 

Ex. — ^I shall go to-bed directly, je vcUs me coucher tout de smtef or 
je vais oMer me coucher, 

1 . II a obtenu un poste important an Minist^re des 
Finances. 2. On m'a dit que vous aviez 6ti arrdte et 
conduit au poste. 3. AUez k la poste, affranchisse^ 
moi cette lettre. 4. Mon p^re vous prie de nous faire 
Tamiti^ de venir diner chez nous lundi prochain. 
5. Cette affaire le d^dommagera un peu des pertes 
qu'il a faites le mois dernier. 6. Votre fr^re n'a pas 
pu garder son serieux quand Henri lui a dit cela. 
7. Vos id^es changent k chaque instant, on ne sait 
jamais sur quel pied danaer avec vous. 8. Votre oncle 
est bien heureux d*en ^tre quitte k si bon march^. 
9. Ce n'est pas fini, ce n'est qu'une esquisse faite a la 
hate. lO. Laissez moi faire, s'il y revient, je sais 
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comment \e traiter. 11. Nous sommes des amis de 
yieille date. 12. Yoici la reine ! A bas les chapeaux. 
13. Ce cheval a Tallure fort douce. 14. Le banquier 
ne nous a pas m^me re9u, il ne veut avoir rien a 
dem^ler avec nous. 15. Cette demoiselle est assez 
bien, mais je ne I'aime pas. 16. Afin d*en avoir le 
coeur net, vous devriez ecrire. 17. Je ne me connais 
pas en vins, mais celui-ci me parait bien bon. 18. Restez 
avec moi» sojez mon baton de vieillesse. 

108 

Not to be long, ne pas ta/rder a. To ondermine secietly, miner 
tourdement To raise objetstions, /aire des objed/Ums. To give way, 
ceder. Is washed, on blancJUt To attend to, tmUer a. To manage 
it, y arrwer, Spaiinglj, modestement, or econormquemcKt, To 
exercise in, epuiser sur. To show, faire voir. Divert from tronbles, 
dAStravre des chobgrins. As graduallj, a mesvre que. Bepining gaver 
waj, le regret fit ploLce d. As by chance I have, puisque le hasard 
m*a fait. To embrace, profiter de. To pash one's way, se kmcer. 
Amongst, dcms. Was wanting, ma/nquait. Broken, ibriche. Enough 
to give, capables de downer. Nervous fits, des crises de nerfs. A 
good judge, im oonmmsseur. 

1. That which had pleased him until then, was not 
long in becoming indifferent to him. 2. A slow fever 
began to undermine his health. 3. He wished to raise 
objections, but was compelled to give way. 4. The 
linen of the whole family is washed at home. 5. He 
will attend to everything during my absence. 6. 1 can 
only manage it by living very sparingly. 7. He 
put forth all his talent in the picture he presented to 
the king. 8. As a proof of his ability, he showed us 
his last work. 9. Come into the country with me ; it 
will divert you from your troubles. 10. As we gradu- 
ally left our country behind, repining gave way to 
curiosity. 11. As by chance I have inet you, 1 beg 
you to invite your family to come and see us. 
12. You have a favourable opportunity ; why don't 
you embrace it ? 13. He pushed his way among'^^t 
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business men. 14. He placed upon the table^ the 
drawer of which was wanting, a broken water-jug 
and a washhand-basin of a different pattern. 15. All 
along the wall there hung old family portraits, enough 
to give nervous fits to a good judge. 16. He came 
again to me, to inform me that dinner was on the 
table. 
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Note. — I should go out if I could ; Je sorUrais si je le 
pouvAis. You conld do it if yoa liked ; Vous pourriez favte cela 
siv(yus levouUez, 

1. Nous sommes montes au haut de la tour. 
2. Quand mon tour viendra, j y ferai attention. 3. Vous 
m*avez joue la un vilain tQur. 4. Je ferai ce qui 
presse le plus, le reste je le ferai demain. 5. U n'est 
pas chiche de faire des. compliments h tout le monde. 

6. Je n'aime pas les enfants qui ont des volontes. 

7. U n'a pas voulu en d^mordre d'un pouce. 8. Vous 
avez tort, cela ne m'est jamais entre dans Tesprit. 
9. Sur ces entrefaites, 11 arriva. 10. Je n'aime pas les 
discussions, aussi je me garderai bien de lui en parler. 
11. Vous comprenez que je ne pouvais pas me laisser 
manquer de cette maniere. 12. Je crois que son fils 
entre dans sa quinzieme annee. 13. Vous abusez de 
ma bonte. 14. L'ann^e est bien mauvaise, toutes les 
denrees sont hors de prix. 15. Je ne parlerai de lui 
ni en bien ni en msd. 16. Vous allez apprendre 
qui je suis. 17. 11 s*agit de savoir si c*est vrai. 
18. 11 allait battre son frere, si je ne Ten avals 
retenu. 19. Elle fit tout ce qu'elle put pour me donner 
le change sur ses intentions, c^est Ik ou je Tattendais. 
20. Etes-vous toujours aussi bien aupres du g6n6ral ? 

no 

Taken from the spare wardrobe, dont on Tie se servcvit pas 
d^haibitude. To be stained with, etre tache de, or itre dia/pre 
de. The batter of which (where the butter). Brooding, oou- 
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veuse. Whose — to her, d laquelle sa. How long will it take yon? 
comhien wus faud/ra-t-il de temps f or combten de temps cda vous 
prendrck-t-il ? It bad all happened, tend cela s'etait /ait, or — Stait 
arrive. Without his, sans qu^il. To notice, prendre garde d. To 
allow oneself to follow, se taisser aRer a. I was not aware that I had, 
jeneme sa/oais pas. To feel, se senJbifr. I have for a long time, ilya 
Itmgtemps t^jve je. To diminish, s'amwrtir. To reach, gagner. 
Covered with, covwert de. To resound with, r^sonner de. To cut 
into pieces, delnter. To shape, transformer. The allotment for felling, 
la coupe des hois. Arranged, entendfli. To clear a land, defricher. 
Inside, dedcms. 

1, The linen, taken from the spare wardrobe, was 
stained with yellow streaks. 2. In the soap, the 
butter of which had been forgotten, there were the 
remains of a brooding fowl, whose maternal care had 
left to her nothing but her skin and bones. 3. How 
long will it take jou to finish your work 9 4. It had 
all happened without his noticing or explaining it. 
5. I allowed myself to follow the current of my thoughts, 
without endeavouring to study or examine them. 6. I 
was not aware that I had altered, I only felt calmer and 
happier. 7, I have for a long time wished to put this 
question to you. 8. Since the object of my life changed, 
my desire for riches diminished. 9. Wishing to avoid 
the scorching sun, I took an avenue, by which I could 
equally reach the village. 10. The hedges were 
covered with flowers, and the forest resounded with the 
songs of a thousand birds. 11. The woodmen were 
cutting into pieces the felled trees, and shaping them 
into household articles. 12. I thought that the allot- 
ments for felling might be better arranged, and calcu- 
lated the increase of income, which ought to result 
from such an arrangement. 13. Has the farmer 
cleared this land for cornfields 9 14. There was inside 
more money than he ever possessed. 15. The medi* 
pine J have ta]cen has produced uo eifect. 
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NoTE.^Light the gas npgUin ; yoa should have done so long ago« 
AUumez le gaa en lumt ; v<yu8 auriez Dii l'avoib fait il y a lovuj^ 
temps. 

Yon ought to have written to him yesterday. Vous auriez Dii lui 
eeri/re hier. 

You might have acted differently. Vous auriez pu agir autre-' 
ment. 

How coM 1 h(we avoided meeting him f Commevi aurais-je i^u 
^viter de U renoontrer T 

1 . La mode et le mode ne sont pas la m^me chose. 

2. Ne faites pas la bete, acceptez ce que Ton vous ofifre« 

3. L^enDemi a mis tout le pays a feu et a sang« 

4. Dans tout cela, il n'y avait pas de quoi fouetter un 
chat. 5. Si vous le voulez, je ne demande pas mieux^ 
6. Je crois que vous avez perdu la tfete. 7. Votre 
fr^re porte le bras en jbcharpe, que lui est-il arriv6 ? 
8. Je ne sals comment il s'j prend, il est to uj ours tir6 
k quatre ^pingles, 9. Entrez dans mes interets, vous 
vous en trouverez bien. 10. Pourquoi Stes-vous tant 
acham6 centre lui? Que vous a-t-il fait ? 11. Son 
fils a mange toute sa fortune^ 12. Nous n*avons que 
cette chambre a vous offrir ; J'espere que vous n'y 
trouverez rien a redire, 13. Ob, je m*en accommoderai 
parfaitement. 14. Je Tai grond^e ; Elle en a encore 
le coeur gros. 15. Je me suis trompe, je vais revenir 
sur mes pas. 16. Vous Stes a mSme de le faire, si 
cela vous convient. 

U2 

Trying, a esscvyer. Tearing, criomt. To make — bnrai forth again, 
fai^e de nauveau Sclater. By reading, en Uscmt^ The headache, 
7nal a la tete. To go and lie a little while, aiier se mettre quelq[Vies 
instants. Withoat undressing, sans se deshahUler. To acconnt to 
oneself for, se rendre convpte de. Attachment to (for). To shat 
oneself, se renferm^. To wish good evenings dire hon soir. 
Was stirring, etU houge. To be heard (which may be heard), se favre 
entendre^ For a few days, de quelqiics jov/rs^ 
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1. He desifec} that his garret should be changed for 
a spacious bedroom. 2. He continued for some time 
Iryinfif his strength. 3. He tells you so, but have you 
had the proof that it is true 1 4. He ran from the 
house, tearing like a madman. 5. I was in a state of 
joy impossible to describe^ 6. I think the child makes 
more progress with you than with me. 7. Do not 
speak to them about it, for fear you make their grief 
burst forth f^ain. 8. The subject of his verse made 
me weep, and dream for a long time after I had read 
it. 9. He rewarded me for my attention by reading 
to me a few lines from my favourite author. 10. If 
you have the headache, go and lie on the bed a little 
while without undressing. 11. He never accounted 
to himself for his attachment to me. 12. When she 
had gone out, I asked her mother the cause of her 
dnlness. 1 3. Are you going to shut yourself in your 
room, without wishing us good evening? 14. He 
could not account for my behaviour last night. 15. I 
left this morning before anyone was stirring. 1 6. I 
fancy they are out, there is not the least noise to be 
heard in the house. 17. 1 went away, informing them 
that I should not return for a few days. 

U3 

Note. — I ioould have married his sistery bnt she would sot have 
me. J^AURAis BiBN vouLU epouser aa soBv/t, mods eUe n^a pas 
voidni DB moi. 

1. Vous m^avez offert vos bons offices, je les accepte. 

2. L'office etait fermee, je n*ai pu prendre du beurre. 

3. Faites apprendre un metier k vos enfants. 4. Mon 
ills cadet est en apprentissage. 5. J*ai mis mou fils 
ain^ en apprentissage chez un relieur. 6. On m'a pris 
xnon parapluie et on a laiss6 celui-lk k la place, je n'ai 
pas perdu au change. 7. Comme cet enfant a Tair 
bSte ; me dit il, de but en blanc. 8. Nous aliens nous 
egarer. 9« Dans coxnbien de temps reviendrez vous 
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i Londres? 10. Vous n'j etes pas da tout, cW une 
complete erreur de voire part. 11. J'^tais Ik cent 
lieues de penser vous vous voir aujourd'hui. 12.Chacun 
pour son ^cot ; Comme cela, vous n'j trouverez rien 
i redire. 13. Votre oncle ne veut entrer pour la 
moindre des choses dans cette affaire. 14. lis 6taient 
k cent lieues de s'attendre k ma visite. 16. Avez-vous 
fait affaire avec M. Smith ? 16. Affranchissez cette 
lettre. 17. 'Ecoutez moi jusqu'au bout. 18. C'est k 
peu pr^s la mSme chose. 19. Je ne sais pas pourquoi 
vous me traitez en Stranger. 

U4 

To divert himself, pov/r se distrad/re. But all in vain (but 
all was useless). To look towardn, reffo/rder. Favourably, cTvn 
oeil favorable. Heartily, he hon ccewr. On snch terms, si btat. As 
far as he can (as mnch as he will be able). To fight a dnel, ae haUre 
en duel. A thmst, %m amp ^epee. For yon to — (that yon). Twenty 
to one, vingt chances powr tme. To expect, s'attendre h. Better 
things, de meiUewrs procedes. On his part, de sa part. To slander — 
to, cahrmUer a/upres de. The top; ie hout. To cross over, tra;perser. 
To your right, h votre droiie. To bear round the comer, toumer le 
coin. Turning, la rue, I shall take, je vais prendre. To hang over, 
etre place om dessus de. To stop, ^a/rriter. To east — over, pro- 
mener — stur. On the bright side, en heau. To look at, voir, 

1. He read, to divert himself by mental work, but 
all in vain. 2. I always look favourably towards 
young people who work heartily. 3. He is not on 
such terms with my father as you think, yet he will 
assist me as far as he can. 4. My cousin has fought 
a duel, and has received a thrust through the body. 
6. He waited for you to come, before we started to 
Mr. S — 's. 6. Will you return to Italy after the 
summer ? 7. Has he written to Paris to-day ? 8. I 
think my aunt will spend the autumn in Switzerland. 
9. It is twenty to one that you will be able to return 
to-day. 10, I expected better things on his part ; they 
tell me he has slandered me to my friends. 11. When 
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yon are at the top of the street, cross over^ turn to 
jour right, bear round the corner, and take the third 
turning on your left. 12. I think I shall take my 
umbrell^ 13. ' Is my pocket-book in the hall? 

14. The towel hangs over the water-jug. 15. Don*t 
stop at the corner of the street. 16. He cast his 
eyes over the country half hidden in mist. 17. He 
said to his companion : May God preserve us from it ! 
18.1 know he has the habit of looking at everything 
on the bright side. 
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NoTK. — ^WiLL expressing habit, cusTOit, is often trusUted by 
the indicatire of the following yerb : 

Sorrow wiU in time be forgotten. Les chagrins s'oublibxt avec 
ie temps. 

Would, in the same waj, translated bj the imperfect. When onr 
father got hold of ns, he v)ould lecture us for an hour. Qucmd notre 
pire powoaM nous attraper, U nous i*Ai8Ait dbs sbrmohs .tffune 
heure. 

1 . Le poele me donne mal ^ la tete. 2, Yous ne faites 
pas assez attention, le feu prendra k la poSle. 3, Vous 
avez toujours les coudes sur la table ; c*est une mau- 
vaise habitude. 4, Oette demoiselle ne joue pas en 
mesure, c'est dommage. 5. Je crois pouvoir le faire, 
ce n*est pas la mer h boire. 6. Les bons comptes font 
les bons amis. 7. II gagne mille francs par an et il 
est nourri et blanchi. 8. Quand je suis arriv^ j'ai 
trouv6 visage de bois. 9. Vous prenez toujours des 
detours sans fins, quand vous voulez demander quelque 
chose. 10, 11 a Tair de me regarder de t ravers, je 
suis tout autant que lui. 11. Ce pauvre gar9on ne 
sachant oii donner de la tSte^ s'est fait soldat. 1 2. Oh, 
vous ^corchez le Fran^ais. 13. Vous m*dcorchez les 
oreilles. 14. Bemettez lui cette lettre en main propre. 

15. Je m^en souviens tres bien, et la preuve c'est que 
je me rappelle que Charles y 6tait aussi. 16. Votre 

L 
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associe s*attend bien k avoir sa part du g&teao. 1 7. Vous 
ne travaillez pas de boa coeur, vous n'j allez pas de 
bonne foi. 

116 

Nothing spoken of bat, ne . . . . parler que de. Notlung abont it 
{nothing of it). Being slandered, d'etre ddnigri or d^etre caJUmnie, To 
qaarrel, se hromUer. That I shoald endure with patience, jpour que 
je 'prerme en patience. To adhere to, tevUr a. To price it, j tenir. 
His naerits, eon mente. It is because, dest que. To be^n work, se 
mettre a travaiUer. Till qtLe . . . . ne (snbj.) jusgtt'a ce que. And 
bring, et qvCU apporte. To have a dance .domaer. And die, et qtt^U 
mewre. By n^hx^ de droit. To weep bitterly, j92eurer a chaudes 
larmes. Not to keep the appointment, numquer cm rendez vous. 
To make an appointment, dofimer rendez-vous it. 

1. We hear nothing spoken of but misery, want^ and 
destitution. 2. Ask him to lend me a screw-driver. 
3. The honeysuckle grows all round the porch. 4. This 
is not a clean towel, fetch me another. 5, He knows 
nothing about it. 6. His good reputation has not 
prevented him being slandered, 7. You have quar- 
relled with your best friend. 8. He has suffered too 
much already from your negligence, and he still suffers. 
9. You have always a good reason that I should en- 
dure my misfortune with patience. 10. He adheres 
strongly to his former opinion. 11. This stick is a 
keepsake from my father, I prize it very much. 

12. Whatever may be his merits, I do not esteem him. 

13. If my father does not come, it is because he is 
unwell, 14. We will not begin work till you arrive. 
15. If he come to-morrow, and bring his music, we 
will have a dance. 16. If he have no child, and die 
without a will, his property will go by right to the 
nearest relation. 17. When you entered, the child was 
weeping (bitter tears) bitterly. 18. There are the 
general and his son passing on horseback. 19. He 
4id not keep the appointment that he made with me. 
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1. II est assez grand pour voler de ses propres ailes, 
2. II me VsL offert, j*ai pris la balle au bond. 3. Ma 
fille commence k reprendre sa gait6, 4. II faut ton- 
jours avoir Targent k la main, c'est bien ennujeux. 
5. Etes-vous d'avis que j'y aille? 6, Vous jurez 
comme un charretier. 7. Est-ce que je vous gdne ? 
Oh, non, bien loin de 1^. 8. II ment comme un arra- 
cheur de dent^. 9. Le cceur ne m'en dit pas h, present. 

10. Je ne veux pas de discussion, demeurons en 1^. 

11. C'est une rude epreuve qu'il a subie. 12. Elie 
doit ^tre fatiguee d avoir sur les bras deux grands pa- 
resseux de fils. 13. On dit qu'il est riche ^ cinq cent 
mille francs. 14. Uorateur en 6tait \k de son discours 
quand il fut interrompu. 15. Get enfant crie comme 
si on Tecorchait. 16. II salt bien me prendre par 
I'endroit sensible. 17. Oili en 6tais-je done ? 18. II 
met la derniere main a son ouvrage, 19, La maison 
6tait tout en I'air quand je suis arriv^. 20. A-t-il 
dissipe en si pen de temps la fortune que son p^re lui 
avait laissee ? 21. Certes, je n'ai eu garde de lui en 
parler, 22. Ce maitre est d'une durete extreme avec 
ses el^ves. 23. Est-ce pour tout de bon que vous dites 
cela ? 24. Que voulez- vous je vous dise ? Les bras 
m'en tombent. 25. II n'est pas de mon avis. 26. Vous 
mettez toujours la charrue avant les bceufs. 27. Votre 
fils est sur de Temporter sur tons ses condisciples. 
28. Nous nous fournirons ailleurs, si votre raarchandise 
est encore mauvaise. 29. Ce doraestique m'a mis le 
marche k la main, 30. Cela fait pitie de voir tant 
d'enfants en haillons. 31. Elle chante h faire piti6. 
32. 11 demande son argent k corps et k cris. 33. Faites 
semblant de ne pas Tentendre. 34. Nous entamerons 
ce sujet-la quand bon vous semblera. 
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To be nBefnl, servvr. I want it Terj much, ilme fojit lien faule. 
To brin^ up, monter. To ahare with, se roser. To hring down 
deseendre. He was obliged to, t^ a /oJhi qu'ii (sabj.). To take 
into, rmtrer a. To sympathiM with, wnvj^&tir a. The more so aa 
^aaAamt plus quA. To go throngh the aame, passer par-la. Ont of, 
tv/r. Two were, {/ v ^ (wait deux de. To be off (to go away), pa/rtvr^ 
or ^en aJUer, I am late, je sms en retard, Bather, im pent, tasez. 
To get oat of, se tvrer de: 1q go far away from, s^ehigner de. Only 
because he is compelled, U ne le fanX qySa son, carfs defendoKit. To 
knowmnehabont, seoMMiaftreen. At night, Za nutt or de mat. 

1. Is the book I lent you useful to you? I want it 
very much. 2. Bring me up some water to shave with. 
3. Bring that wine down into the cellar, 4. He had 
no more money, he was obliged to borrow some. 
5. Father came home very late last night. 6. Take that 
horse into his stable. 7. I sympathise with your mis- 
fortunes, the more so as I have gone through the same. 
8. My brother has passed his examination, and is now 
a master of arts. 9. Out of the nine shillings he gave 
me, two were bad. 10. It must be late, we are off, 
11. I am afraid we shall be late, let us go. 12. I had 
made a rather hazardous speculation^ but I got out of it 
very well. 13. With prudence and coolness he was able 
to get out of his bad position. 14. I don't wish to see 
him, let him go far away from here. ' 15. He works, it 
is true, but only because he is compelled. 16. Does 
your brother know much about music? 17. No, not 
much, but he knows more about painting. 18. Here 
is my card, I live at No. 272, George Street. 19. I 
thought you lived at No. 270. 20. For a long journey 
I prefer to start at night rather than by day. 21. He 
does not behave in a manner to earn for him the praise 
of his friends. 
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NoTB. — A present participle referring to a nonn is generallj trans- 
lated as follows : 

There is yonr brother passin^^ in the street, tfoUa votre frere qui 
pctsse dams la rue. J'm pris la denUere pomme qui restadt dans 
Vassiette. 

1. Prenez un parti, vous ne pouvez rester dans une 
semblable position. 2. J*en ai pris raon parti. 3, Nous 
ne sommes pas du mSme parti. 4. Faisons une partie 
de cartes. 5. II a mang6 la plus grande partie des 
fruits qui ^taient sur la table. 6. II ne vous apparte- 
nait pas de lui faire de tels reproches. 7. II n*en pou- 
vait plus, il ^toufiait de rire. 8. Vous etes triste comme 
un bonnet de nuit. A quo! bon? 9. II est insup- 
portable, il fait Fentendu en toutes choses. Je viens 
de payer le boulanger, encore un trou de bouche. 1 1 . Je 
bous de colere, vous ne vous rerauez pas plus qu^une 
bClche. 12. Faites ce que vous voulez, je vous laisse 
la bride sur le cou, 13. Elle a Pair un peu trop 
cavalier. I4. Mettez un couvert pour Monsieur, 
15, Je ne veux pas le faire et pour cause. 16. Voil^ 
ce que c'est que d*avoir desob^i. 17. En voilii assez 
9ur ce chapitre. 18, S*il ne le fait pas, c'est avec con- 
naissance de cause. 19. O^est une tSte sans cervelle, 
je doute qu'il fasse son chemin. 20. C'est sa marotte, 
mettez-le sur ce chapitre, vous verrez il n'en finira 
plus. 21. Les affaires vont bien mal cette an nee. 
22. Chaussez-vous de suite^ et descendez. 23. Je le 
lui avals refuse^ mais il est revenu k la charge. 24. Ou 
vous faites-vous chausser ? 25. Ces bottes vous chaus- 
sent bien. 

120 

To agree to, oonoenir de. Understood, entendu, cowverm. To come 
home, rentrer. To grow older, vieilUr, To fail, echouer. To, put 
the [blame on, s'en prendre a. To manage, s'y prendre^ To blame 
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oneself f e'en prendre. Bamember me to, rappelez moi au sowfeiwr de. 
Is long, a . . . <fe long. Extromolj fond, /ou. To dote on, raffoler. 
Only jnst, nentnoins que juste. To hear .... abont, sowoir . . . . cfe 
As far M I know, queje sacks. Oat of it, svir eda. To (wto, eoo- 
nomiser. To cUip one*B hands, hattre des manns. Happy at, hewreux 
de. To part witii, «6 difature defense sSpairer de. . 

I. Have 70U agreed to start at nine ? 2. He did 
not return yesterday, it was however well understood. 

3. His coming home so late does not suit me at all. 

4. You have grown much older since I saw you last. 

5. How many people fail in their undertakings, who can 
only put the blame on themselves. 6. You failed, be- 
cause you managed so badly. 7. That was very badly 
managed, I am not surprised that you failed. 8. He 
can only blame himself for it. 9. Remember me to all 
at home. 10. Our dining room is 28 ft long and 18 ft. 
wide. 1 1. He is extremely fond of his son, he dotes on 
him. 12. He is only just in paying my debt. 13. I 
have come to hear the news about your sister. 14. I 
will send you the news as soon as possible. 15. He is 
not at home, as far as I know. 16. Shall we have a 
holiday this afternoon ? 17. When you wish for some- 
thing you always find means to obtain it. 18. 1 earn 
only two thousand francs a year, and out of it I find 
means to save five hundred francs. 19. ^e child 

^ clapped his hands, and jumping with joy ran after the 
butterfly. 20. He insisted in vain to make me accept, 
for I refused it. 21 . I feel happy at being in the midst 
of friends. 22. A lady has great difficulty in parting 
with her jewels. 
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NoTB.— Do not speak while eating, ne pa/rtee pas en numgecmt, 
Ifhere did 70a go, on leaving me? od etes-vous oU^, en me gwiUant ? 
From that spot the road becomes narrower, de cet endroit, or a parti/r 
de cet endroit, la ro^uJte va en se retrSdssa/ni. 

1. Ce parall^le biographique ferait honneur It P^trar- 
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que. 2. Tracez une parall&le k cette ligne. 3. II 
parlait bien haut, mais je lui ai rabaiss6 son caquet. 
4. Mon cher, vous avez tort de persister. 5. Ce n^est 
pour Yous que le four chauffe. 6. Montrez que tous 
avez du cceur, n'acceptez pas. 7. Je comptais rester k 
diner chez mon oncle, il ne m*a pas invito, j'ai dii 
diner par coeur. 8. Je n*ai pas le cosur k travailler 
aujourd'hui. 9. Yous r^ussissez en tout, vous Stes 
n6 coiffiS. 10. Ma tante^ vous dtes extraordinaire, vous 
vous coiffez du premier venu. 11. II fait le chien 
couchant aupr^s de ses maitres, c'est un hypocrite. 
12. Yous me mettez au comble de la joie, je vais vous 
ouvrir mon coeur. 13. O'est un voleur, on lui a mis 
la main sur le collet. 14. Yous faites le malade, je 
crois. 15. Comme il vousr^pond! 16. Son maitre 
lui a donn6 son compte. 17. Au bout du compte, 
YOUS n*7 avez pas perdu. 18. A compter d'aujourd'hui 
je me llverai k cinq heures. 19. II mange comme 
quatre, je ne comprends rien k sa maladie. 20. Ne 
comptez pas trop sur lui, i\ vous trompera. . 
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To diiyty 8$ f aire eondwvre. To get ready, Mjpreporer. FoT'M,powr 
M coucher^povflr alkr se coueher. Rnn of look, veme de honhewr. Of late, 
demiiremeni, depwie quelque ienype. To depend onlj on, ne temr 
gu'^ To make beliere, /otr^ oroire. To make to take, faHre prefndre h 
To be attached to, temr a. To be heard, se fwre eftdem^e. To tell, 
aavMmcer, For fear, dej^^ur ^ (subj.). Ought he not, ne fdUmi'%1 
pae qu'iL Without, sane que (snbj.)* To go on this errand, /aire 
eette oovfrse. I long, il me tatde de. To get, curriver <k. To snrrive, 
awrvwre ^ To beware of, se mifier de. To have something made, 
fwrefoifre guefgiie ofto««, 

1. As soon as he arrives in London he will 
take a cab and drive to the Embassy. 2. Come, 
bojvjet ready for bed. 3, I have had an extraordinary 
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run of luck lately. 4, If it had depended onlj on him, it 
would have been done already. 5. He will never make 
me believe any such thing. 6. Has the servant made 
he child take the physic ? 7. He is very much attached 
to his dog. 8. Will you go and buy some grapes for 
me ? 10. I shall make my sister write to you. 9. A 
noise was heard in the room, which told me he was 
awake. 11. He detained me under diverse pretexts, 
for fear I should go before you came back. 12. Ought 
he not to do so, if he wanted to succeed ? 13. He 
advised me to speak to you about it, without however 
expecting that I should persuade you to do it. 
14. Augustus offers to go on this errand for you, 
although he is very tired. 15. I long to get home, I 
am so thirsty. 16. I think she survived her husband, 
for he died in 1831. l7. In what year did your 
mother die ? 18. Beware of that man, I have heard 
say that he speaks ill of you. 19. That overcoat 
pleases me very much, where did you have it made ? 

123 

KoTB. — I have noticed his letmng the room, withoat speakiog to 
anybodj, fai revnarque gu't2 a/uait qwUte la chambre sans parler a 
quiquecef&t. 

On hiB being asked the reason, he could not answer, quand on hd 
en denumda la raison, U ne put ripondre. You may be certain of 
his answering immediately, vous-powvez itre s^r qu'H ripondra tm- 
medMtmnent 

1. La manche de votre redingote est sale. 2. J*ai 
casse le manche de mon canif. 3. A mesure que noua 
avancions, nous distinguions plus clairement la ville^ 
4. II faut aller voir cet acteur dans ce r61e-lk. 5. Je 
n'aime pas m*embarrasser de trente six paquets, quaud 
je voyage. 6. Vous avez eu tort de vous embarquer 
dans oette a£Paire. 7. Prenez-le a 6cart et parlez lui 
en. 8. Quand il est dans on salon il a tonjoan Tair 
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d'etre embarraaB^ de sa personne. 9. Voire p^re 
commence k prendre de Tembonpoint. 10. L'afPaire 
est assez bien emmanch^e, comment finira-t-e]1e ? 
11. Nous d^m^nageons la semaine prochaine. 12. Votre 
8<Bar est-elle all^e faire des emplettes ? 13. Qu*il 
s'emporte, s*il le veut ! 14. Quand votre tante em- 
menage-t-elle dans 8a nouvelle maison ? 15. Cette 
^toffe n'a ni envers ni endroit. 16. Mon p^re a achete 
ce cheval Ik k I'essai. 17. Ce n'est pas son premier 
coup d'essai. 18. Ce paavre enfant est estropie. 
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To let somebody kaow^ faire saoovr a queHqu^wn, To send to ask, 
/aire denumder ^ I am to, je dois. Can yon dance ? swuez-vous 
danser. Unfavourable, mouwooM, To give up, renoncer h. To inter- 
fere, vnterverwr. Let what will happen, ad/uiewne que pov/rra. To 
become of, dfoefwr. To have nearly reached, itre pres ^arriver a. 
By now, en ce moment. To consider. esUmer. He has proved to be 
an, U s'eet monird mon. Not to fail to, ne pas manquer de. To 
To ii^ure, niwre a, Besolved, diddd ^. To ask to dinner, wvoiter A 
diner. An extra plate, wn couveri de plus. To attend to» serotr. 
To enter, entrer dant. To be attended to, se/oiiri servvr. It matters, 
Uimporte. 

1. Let me know when you receive a letter from 
Arthur, 2. Send to ask jour sister if she is ready 
to come down to dinner, 3, Were we not to go to 
the theatre to-night? 4. Can your sister dance ? 
5. No she cannot, nor I either. 6. We were to start 
to-morrow, but the weather is so unfavourable that we 
must give it up. 7. Don*t interfere in the affair, let 
what will happen. 8, What has happened that they 
have returned , so soon from the country? 9. What 
can have become of Arthur, he has not come home 
yet ? 10. They started at six o'clock this morning, 
they ought to have nearly reached London by now. 
11. I considered him my friend till he proved to be 
an enemy, 12. He will not fail to do all he can to 



124 

injure 70a. 13. I am entirely resolved not to make 
any concession. 4. I have asked a gentleman to 
dinner, put an extra plate for him. 15. Please attend 
to us here. 16. Every one has the right to enter the 
room, and to be attended to here. 1 7. What does it 
matter to you whether I go or not ? 18. He always 
wants to have his own way, wherever he is. 19. Do 
not submit to his whims. 20. Please attend to him 
elsewhere. 21. I don't want your leavings. 22. If 
he thinks he is badly waited on here, he can go else- 
where. 23. Grief is like a bitter beverage ; it is 
best to drink it in one draught. 

125 

Note. — I was in hopes of your coming yesterday, Tesperais quA 
VOU8 viend/riez Mer. 

I. Qui avez vous perdu dans votre famille ? Yous 
avez un crepe k votre chapeau. 2. Les crapes que 
nous avons manges hier soir 6taient tr^ bonnes. 
3. Ne me parlez pas de cette aiFaire, j*en ai ^te pour 
mon argent. 4, Cela n'est pas sans exemple, cela 
s'est d^jk vu. 5. Mon chien ^tait dans la haie» j*ai 
failli le tuer en tirant. 6. Combien avez-vous fait de 
lieues aujourd*hui. 7. C*est un enfant dont on fait 
ce qu*on veut. 8. Si nous n'avez que faire de ce 
livre, pretez-le-moi. 9, Prenez-le, je n'en ai que faire 
10. S*il fait FentStd je le punirai. 11. Peu s*en est fallu 
que je ne totnbasse de T^chelle. 12. Le resultat a 
totalement frustr^ mon attente. 13. II n*est pas con- 
tent^ tant s'en faut. 14, Ne vous famiiiarisez pas 
ainsi avec les domestiques. 15. 11 a gele k pierre 
fendre cette nuit, 16, Souventfemrae varie ; bien fol 
est qui s'y fie, 17. Oh ! C'est bien le fils de son pdre. 

18, Regardez>y a deux fois avant que de le faire. 

19. Je crois que le plus fort en est fait. 20, Faites ce 
que vous jugerez convenable, il vous donne plein 
pouvoir. 
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To lead back, raaneneff. To observe, regcutdeirf foAre o/ien^ton h. 
To rise, s'elener. Valgaritj, prose&tme* To diflcontinne, cesser cte. 
To feel, se senUr. Hart, offensd. To take out the horses, deteler lea 
chevatuo. In their, a V. At once, a la fois. To stoop down, ae 
hodsser. AU of you, vous tous, I do not want, Je ne veuu poB 
que. To stand beside, se temr dehout pres de. To guesB his age 
ddrescndge. To look to me as, m^ /aire Vefffet de. To be inclined 
for, etre dispose h fa/ire. Ton do not seem to me, vous n'ao&s pas 
VaifT de. I am only asked, on ne me denumde que de. To start, 
tressadMr. I say in vain, j*m heoM dire. Moderate, raisormable, 

1. The conversation led us back to our former sub- 
ject. 2. There are people who live in the midst of 
nature, but who never observe it. 3. His miod never 
rises above every-day topics. 4 There is not the 
least point of resemblance between them. 5. I doubt 
you more every moment, 6. He vegetates in an atmos- 
phere of vulgarity. 7, My father discontinued to 
speak to me, I felt neither surprised nor hurt. 8. The 
driver began to whistle an air, which was interrupted 
from time to time by encouragements to his team. 
9. Let him take the horses out and put them in their 
stable. 10. They all spoke at once, their father stooped 
down to embrace them one after the other. 11. Come 
in, all of you, I don't want your brother to have the 
temptation to go out. 12. He regained the threshold 
*where bis little sister was standing beside her mother. 
13. At first sight you cannot guess his age or the 
nature of his infirmity. 14. He looks to me as not 
being very desirous to work, to-day. 15. Do you think 
he is inclined for a walk to-night? Well, he does not 
seem to me to be so. 16, He is only asked to abandon 
his dissolute companions. 17. He started, when 
our eyes met. 18. He says in vain that he is not fond 
of pleasure, he is always away from home. 
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NoTS. — I find no fmnlt with yonr fl^oing to the theatre, J% ne tfow)4 
pas rncwvais que 90UB aiUez au tMdtre. He is not dissatisfied for 
your having done so, U iCest pas meeowtenb qob toub l*atkz fait 
I was astonished at jonr returning so late, J*ai iU itoimi que vous 
rewnBsiei si tard,. I was not aware of joux having arrived, Tignth- 
rais que vous rnssiBz aririvS. I sent him an apology for not attending 
the meeting yesterday. Je Im aii etwoyi mes eagouses db nb pas 
avoir assists d la riuaion dPhier. 

1. La fi^Fre de mon frere est probablement ii son 
p^riode le plus elevi, 2. Ces faits se soot pass^ dans 
une autre p^riode. 3. Quand on a ses coud^ franches, 
on est presque silr de r^ussir. 4. S'il le fait, je Ini 
frotterai les oreilles. 5. Voire p^re a Tair tr^s fach^ 
contre vous, n'allez pas vous y frotter. 6. Veut-il 
se moquer de vous ? 7. On n'j voit goutte, allumez 
le gas. 8. Son succ^s fera bien des envieux. 9. J'ai 
fait de mon mieuz, jesp^re que vous serez satisfait. 
10. C'est un homme comme il fkut. 11. Yotre consin 
a completement m6 ce qu'on lui imputait. 12. II 
n'en fallait pas davantage pour le mettre en colore. 
13. C*est an nom de guerre, je crois. 14. II ne s'en 
faut gu^res que je ne lui dise ma fa9on de penser. 

15. Ma tante lui fait toujours la guerre k ce sujet. 

1 6. Quel est done le tailleur qui vous habille ? 17. C*est 
ce cordonnier-lil qui me chausse. 18. Ces bottes 
vous cbaussent bien« 19. II a entrepris un ouvrage 
de longue haleine. 20. Cette bonne a la main mal- 
heurense, elle casse tout. 
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Togness, deviner, sedouter. Now to be home, encore 4tre rentre. 
By dinner-time, powr Vheure etc To settle down again, se remettre 
d. He went, ilfut. At length was affected by, finit par se ressenUr 
de. To rest on, s'arriter sur, like it, pareH To hasten to, se 
liater de. I have ran «wa.j,je suis en fuite. I most have, je dois 
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wmr, fai du, faurcvi. To drop, laisser tomher, A quire of pap«r, 
une main de pa/pier, A shoet, v/M feviOe. To oommence a oonversft- 
tion, wmer Ac I would ritlier, je pr^ereroM, fcAmerais mieax. 
Suffer mjMlf, me IcuUser. Annoyiaj; to, dSsobgriable powr. 

To allow oneself, se hisser. To be token in, tromper. To cmuider 
yon too young;, penser que vcv/s ites Ac To be left to yoorself • 
eire voire maJUre. 

1. Although I de not understand French, I guessed 
something strange had happened. 2. If jou make 
haste, jou now maj be home by dinner time. 3. We 
settled down again to work the day after. 4. He went 
the whole day without speaking. 5. We hoped that 
his gloominess was temporary^ and neglected nothing 
to dissipate it. 6. At length, his health was affected 
by overwork. 7. My eyes rested on a countiy-seat, 
half concealed by a clump of trees. 8. I hope I shall 
soon have one like it, said I to myself. 9. As soon aa 
he arrived, he hastened to pay a visit to my father*a 
friend. 10. Has he run away for political reasons? 
1 1 . I must have dropped the letter in the garden, I had 
it there in my hand a minute ago. 12. I bought a 
quire of paper a fortnight ago, and now I can't find a 
single sheet. 13. I rose, and went to commence a 
conversation with him. 14. I would rather suffer 
myself to die with hunger than beg my bread. 15. It is 
a small loss, it is true, but it is nevertheless very an- 
noying to me. 16. You have allowed yourself to be 
taken in by his cunning, 17. Your father considers 
you too young to be left to yourself. 

129 

Note. — Tout en sb plaioitaht que le diner itait mauvais, U a 
mange wmme quaJtffe\ elthoogh complaining that the dinner was 
bad, Ao. Tout b» biamt, wma Im cmez dU see veritee ; Thongh 
laaghing, yon told him yonr mind, now coMserons de cekbf tout 

EN NOUS EN ALLANT J Ab WO gJ aloug, &C. 

M 
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1. La pendule retarde toujours. je crois que le pen- 
dule est trop long. 2. Demeurez^vous a Paris ? Non, 
nous n'j sommes qu*en passant. 3. Venez nous voir 
en passant. 4. Leur commis leur en a impost. 5. Je le 
le disais dans une bonne intention. 6. Cela allait tout 
seul, c'^tait inutile k dire. 7. Yoyez-le, il court h toutes 
jambes. 8. II est trop assidu ^ son travail. 9. Voilk 
<comme il est, il parle mal de tout le monde. 10. II en 
voulait bien sHr k votre argent 1). N*en soufflez pas 
mot. 12, Votre oncle n*est-il pas visible, 13. En voila 
bien d'une autre, il ne veut plus le faire maintenant. 

14. Je vous prie k mains jointes de ne pas le dire. 

15. Yous tenez toujours le m^me langage. 16. C'est 
une mauvaise langue. 17. EUe cbante a livre ouvert. 
18, 11 se laissejnener comme un enfant. 19. Faites 
le, si oela vous pl^t, moi, je m'en lave les mains. 
20. lis ne font pas bon menage. 21. EUe vint me 
trouyer d'elle-mlme. 22. Qui ne dit mot consent. 
23. Ob, bien sikr, ils se soot donn^ le mot. 
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To resnme, reprend/re, A sitting, une seomce* To reqnirt, cuvoif 
hesoin de. To conform, se conformer. Are wanted, il enfaut More, 
de plus. To be short, itre d court. To bother, evmtufer. To cut 
short, oouper eowrt k. To tread on. 'ma/rcher sv/r. To put to bed, 
toucher, meUre au UL She onght to, on deotcuit ku He will have 

left, il Im resterck. To make somebody swear, /awr« jurer d 

iguelqu^un de. There is a great demand for them, onse les currouihe. 
1 have a mind to, le coBv/r med4>tde. It will not make a pin^s differ- 
ence, cela vCy Jera rU chaud mfroid. To nse, se servir de. To have 
not the slightest knowledge of him, J6 ne le covmcUs ni d^Eve n% 
dPAdcvm. A morning dress, tm ddshabiUS. Rest assured, soye% en 
siir. To want some favour from, touhir denumder un service a. 
TopayaTisitj/aureume visite. Such frequent visits (visits so fre- 
quent), des visites si osstctues. A home^ un chex moi. Disposal, dis» 
position, service. 
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1. We will resume our work this evening. 2. How 
manj sittings did the painter require to complete jour 
likeness ? 3. We very quicklj conformed to the 
habits of the people with whom we lived. 4. There 
are not enough plates on the table, three more 
are wanted. 5. Is he short of money 1 here is some 
he can have. 6. If he attemjns to bother me with 
his politics, I shall cut them short. 7. Don't tread 
on his toes, he is in a bad temper. 8. The little 
girl is overcome with sleep, she ought to be put 
to bed. 9. Whenever he wished to speak to me, I 
treated him with contempt. 10, He is not a ruined 
man, he will have at least X800 left. 11. I made him 
swear to keep the utmost secrecy concerning what had 

passed between us. 12. The memoirs of M have 

just appeared, there is a great demand for them.. 
13. If you have a mind to do so, come and see us 
next Sunday. 14. He can do just as he likes, it will 
not make a pin's difference. 15. Why does he use 
my name, I l^ave not the slightest knowledge of him ? 

16. When I entered, she was in elegant morning dress. 

17. Best assured, Mr. ■ ■ wants some favour from 
us, he pays us such frequent visits. IS. When I have 
a home I certainly shall invite you. 19. If that book 
pleases him, it is at his disposal. 
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Note. — Ace, asse, ib feminine terminations, Snfih are: hjk 
mavriet la glauce, la paiUasse, Except, le pouiUasse^ the clown ; U 
pamoMe tm incendii^t un g^mCf le p^ihelie le parhelie^ lefoie, 

1. Je suis bien aise quMl vous en ait £crit. 2. II 
nie que cela se soit pass^ ainsi. 3. C^est un grand biea 
qu'il ne se soit pas fait de mal. 4. S'il vient et qu'il 
me demande, dites lui que je serai bientdt de retour. 
g. Soit qu'il le veuille ou qu'il ne le veuille pas, oe 
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sera la mdme chose. 6. II n'entreprendra rien qu'il 
ne m*ait consulte. 7. line saundt toucher ies cartes 
qu'il ne perde. 8. Soutenez-la de cndnte qu'elle ne 
tombe. 9. En cas qae mon cousin rentre avant moi, 
dites-lai de m'attendre. 10. Attendons jusqa'ii ce 
qu'il rentre. 11. lis le feront pour que yous sojez 
content d'eux. 12. Attendezquejem'habille. 13. Je 
ne craignais pas qu*il m^oubli&t. 14. On craint 
qu'il n'ait pas assez d'experience. 15. J*ai peur 
qu'il ne gagne pas son proems. 16. Ce jeune 
homme est regl^ comme un papier de musique. 

18. Te crois qu*il Ta fait de son propre mouyement. 

19. Qu'est-ce que reus gagneiez k faire du tort k votre 
cousin ? 20. Pour comble de malheur, il a perdu son 
fils. 21. Son cousin germain a 6pous6 une personne 
pleine de talents. 22. Quand je rais dans on salon, 
il me semble que j'ai I'air tout gauche. 23. Je regrette 
de ne pas ayoir r^pondu aux ayances qu'il m'a faites. 
24. C'est un hbmme qui gagne kdtreconnu. 25. Vons 
ayez tir^ bon parti de cette affaire. 86. H s'est enfui 
de chez son maitre le jour oh, il deyait rendre ses 
comptes. 27. Est-ce que nous sommes en retard ? 
28. II faut peu de chose pour vous d^concerter. 

132 

I Bhonld not let anything stand in mj waj, jeiCen awrais pea Is 
dhnembi. It is nothing to do with me, cela nemeregasrdtpaSj or ce 
n'est pas mon affaibre. To oonoern, rega/rder. To trouble one'self 
about it, 8*en occuper^ or e'en tawrmenUr, To pat somebody is a 
lage, favre enrager quelqu^un. To get off with a scolding, en etre 
gyiUe powr Stre grondi. It pleases me, je me plods a. WiU be 
thrown, oa tom&€f. To lose eontrol orer, ne phu itre maitre de, 
Bemember me to him, ra^ppeiea moi d son sov/oenvr. To let the boy 
keep, faire en sorte g%te cet enfant fHquente. To do the fa?oar, 
fadre le plaisir de. To make amends for, dddoTnmager de. To sustain 
a loss, fa4re vne perie. To keep one*s countenance, gao'der son 
sMewB, How to to take him, swr quel pied domser aafec ltd, or swr 
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^mi cxmvpter an)ec hii. To get off a^ ckeaply, d'en etre quiHe di si 
hon maarciie. In a harry, a la hate. Leave that to me, laissez nwi 
/aire. To deal with, tradter. Long standing, vieiUe dajte.. Hats off, 
a has les chapeaux, or decouvrons nms, 

1. As for me, if I were in his place I should 
do it ; I should not let anything stand in my way. 
2. It is nothing to do with jg% these accounts do 
not concern you, you must not trouble yourself abou| 
tbem. 3. It puts me in a rage to hear you speak 
thus. 4. Confess your fault, you will get off with a 
pcolding. 5. It pleases me to believe that your brother 
did it to oblige me. 6. How will that end? We 
don't know. 7. Now let my son pay you, what does 
the bill amount to ? 8. My niece is. going to the city, 
can she do anything for you ? 9. That inan will be 
thrown, he has lost control over his horse. 10, When 
yon see your father, remember me to him. 11. You 
should let t^e boy keep good company, if you wish 
bim to acquire good manners. 12. My mother begs 
you would do us the favour to dine with us next 
Sunday, 13. This affair will make amends for the 
loss I sustained last year. 14. Your father could not 
keep his countenance, when I told him of your mishap. 
15. His ideas change every moment, we know not how 
to take him. 16. Your brother was very fortunate 
to get off so cheaply. 17. That is not finished, it is. 
only a sketch made in a hurry. 18. Leave it to me, 
if he comes again, I shall k^ow how tp deal with him. 
19. They are friends of long standing. 20. There ia 
the Queen, hats off. 
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Note.— Verbf followed by de before an infinitive : 
Apprehender accwBer 9fHr 

praindre afffcter omettre 
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defier 

sedspeeher 

disegperer 

ditester 

d4ffSrer 

ditconUnvar 

eaperer 

gagner 

disirer 

reffretter 

souhadter 

soup^oTmer 

aehever 



ordonnef 

oublier 

ptnrmettTB 

pressor 

prier 

promettre 

reoommamder 

r^user 

souffrvr 

sowp^otmer 

suffio'e 

supplier 

tenter 



avertir 
arriter 
hldmer 
cesser 
ehourger 
commander 
oonseiUer 
cowvenvr 
defendo'e 
dire 

dAssuader 
icrvre 

emtreprendre 
essayer 
Mter 
feindre 
exempter 
jwrer 
menacer. 
And manj reflective verbs. 

The following are often need withont db : dSsirer, ditester^ esperer 
souhofiter. 

1. Graignez-you8 d*Stre puni? 2. Je regrette de 
Tous avoir offens^. 3. II affeote de parler haut. 
4. Achevez de lire votre lettre. 5. Tout ce qui reluit 
n'est pas d'or. 6. On Tavait tromp^ dans cette affaire, 
mais il leur a rendu la pareille. 7. Nous n'avons parl4 
que de la pluie et du beau temps. 8. Yous en parley 
fort ^ Yotre aise. 9. La fantaisie m*en est pass^e. 
10. Yous vous ferez yoler, tous portez trop d*argent 
sur vous. 11. On lui Tola salmon tre en tournant le 
coin de la rue. 12. Le voleur fut pris sur le fait. 
13. Get homme jouit d'une bonne reputation. 14. n 
a Youlu m'en imposer. 15. C'est une personne fort ini 
struite. 16. Je ne me sens pas dans mon assiette 
ordinaire. 17. Ces arbres croiisent k vue d*QsiU 

18. C*est un de leurs tours, je les reconnais bien Uk 

19. Je ne sais comment m*y prendre. 20. Cett^ 
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affaire est embrouillee, je m*7 perds. 21. Tout le 
monde lui jette la pierre. 

134 

To deceive as to, cZomiar le change sv/r. I was watching him, j6 
Voittendaie. To stand well with, etre Men cmpres de^ Do not be 
foolish, nefa/Uespcbs la hete.. To ravage with fire and sword, Inettre 
a feu et a sofihg. There wsa not anything, Q n'y (W(vit pas de 4jiuoi 
fouetter vn chat. Any more, rien de phis. I lost my head, fai 
perdu la Ute. Yon do it, vous vous iy prenez. So tidy, tvr4 d quatre 
^pimgles. To be on onr tide, entrep dame nas imUrets, To find it 
advantageous, s'a* hien tnmoer. Hard npon, acha/me contre. To go 
on. cowUnuer. To ran through, manger. To blame, reddre. To 
manage with it, e^en accommoder. 

1. He did all he could to deeeive me as to his inten- 
tions^ that is where I was watching him. 8. Does he 
still stand so well with the general ? 3. Do not be fooU 
ish, accept what he offers you. 4. The enemy has ra« 
vaged the country with fire and sword. 5, In all that, 
there was nothing. 6. If you are willing, I don*t 
ask any more. 7. In the confusion, I completely lost 
my head. 8. You carry your arm in a sling, what has 
happened ? 9.1 don't know how you manage it, but you 
always look so tidy. 10. Be on our side, you will find it 
advantageous. 11. Why is he so hard upon you ? what 
have you done to him ? 12. If you go on as you do^ 
you will run through a fortune in a very short time. 
13. We haye only this room to offer the gentleman, 
J hope he will find nothing to blame in it. H, Oh, 
thank you, he can manage yery well with it. 15. I 
baye scolded the child, her heart is full. 16. We have 
made a mistake, let us retrace our steps. 17, He is at 
liberty to do so, if he thinks proper. 18. I haye made 
my children learn a trade. 19 His second son is an 
apprentice. 20. He haA apprenticed his eldest son to 
« bookbinder* 
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KoTE.— EF maacttline terminations, except, kt deff la soiff la nef. 

In masculine, except, la fin, la main. 

AN, masooline, except, ma/man, 

Au, masooline, except ream, lapeau. 

Ment, mascoline, except, lajvment, la dent. 

£t,.uit, ot, out, masculine, except, lafor^i la mtit; la dot. 

1 . La Suisse est un pays pittqresque. 2. Parlez ai; 
Suisse, il vous dirsi si Mr. le Due est k la maison. 
3. Le bain est pret, 4. Donne^s moi ub garde-main. 
5. Les gains nombreuz qu'il a faits dans ses entrepri* 
668, Font rendu riche. 6. Le bassin fuit 7. Mettez 
un frein k vos ddpenses. 8. 11 a vingt ans accomplis. 
9. On a publie les bans de son manage. 10. Nous 
avons un aloyau It diner aujourd*hui. 11. L*eau est- 
elle chaude? 12. Vous avez la peau fi^vreuse^ 
13. Nous ne craignous point qu'il soit assez sot pour 
le faire. 14. Ne craignezrvous pas qu*il ne sache pas 
se tirer d'affaire. 15. Je ne nie pas que cela ne soit 
vraisemblable. 16. Nous ne doutons pas qu'ou ne 
nous invite. 17. II n'aura pas de cesse qu'il ne vous 
en ait persuade. 18. II ne disconvient pas que vous 
n'ayez raison. 19. Nous ne eontestons pas qu'on n'en 
trouve des exemples. 20. II doit Stre bien gSne pour 
avoir fait cela. 21, Je puis vous preter cet argent, 
cela ne me genera pas du tout. 22. Enfin, nous som- 
mes arrives sains et saufs a la maison. 23. II 7 avait 
un tel desordre qu'il n*a jamais pu parvenir a se faire 
entendre. 24. C'^tait difficile, mais j*en suis venu k bout. 
25. lis ont risqu6 le tout pour le tout dans cette 
speculation. 26. On a mis sa tSte k prix. 27. Noua 
leur avons t^moign^ notreprofonde reconnaissance pour 
les bienfaits dont ils nous avaient combles. 28. Cette 
ferme rapporte plus de dix-huit cents francs. 29. Je 
voudrais bien savoir si Ton a mis mon cheval k I'^curie^ 
30. Nous ayons itA obliges de coucher k hi belle etoili^ 
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31. Cet ouvrage ne peche que par sa longueur. 

32. Que voulez-vous qu'il fasse. II n'a pas de quoi 
▼ivre. 33. Je n'ai que faire de yous dire que cela 
ne m'a pas plu. 

136 

1. lis ont Fair d*avoip^te jet^3 dans le meme moule. 
2. La moule est tr^ abondante sur cette cdte. S. Nous 
irons le yoir, afin quMI soit content. 4. II ne le fera 
pas, k moins que tous ne le lui disiez. 5. Depechons 
nous de nous lever ayant que notre p^re nous appelle. 

6. Bien qu*il soit ^b^, il ne veut pas le faire parsUtre. 

7. Ne le faites paa, de crainte qa*il ne se fitohe. 8. Je 
crains qu'il n'arrive avant nous. 9« Nous appr^hen- 
dons qu'il ne leursoit arriy^ quelqu*accident, 10. lis 
tremblent .que je ne leur fasee des reproches. 1 1 . J'ai 
peur que cela .ne yous fasse de la peine. 12. II n^ 
a pas ua chapean dans eette boutique qui me con- 
▼ienne. Id. G'est dommage qu'il soit si paresseuz. 

14. Je snis &ch6 que yous vouliez partir si tdt. 

15. II 7 aura relache au tb&tre ce soir. 16. II 
n'entend pas raillerie k cet ^gard Ik 17. Taisez-vous, 
monsieur, ne faites pas le raisooneur. 18. Nai-^e 
pas raison, je m?en rapporte h yons-mdme. 19. Ne 
YouB r^glez pas ear ea eonduite. 20. Le temps s'est 
remis au beau. 21. Cet habit ne lui yapas bien, il est 
trop juste. 22. Puis*je youe Stre de quelque utilite 
dans cette affaire ? 25. II me Ta bien dit, que cela 
tournerait mal* 24. lis sont criblfo de dettes, quand 
on leur demande de Targent ils font la sourde oreille. 
25. Faites-ioi-en le reprocbe, il ee repentira sdre- 
ment de yous ayoir manqu^ de respect 26. C'est 
un faomme qui repr^sentB beaucoup. 27. Faites-le, 
qui est*ce qui yous en empScbe ? 28. Prenez ce paletot 
en ^change et je yous donne deax livres de retour. 
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In its stead, a la ploM, To ^ain by, gwgner a. To look stapid, 
fvocMT fotr hHe. Abniptly, cfe bu< en blonc To lose one^ way, se 
perd/re^ s^igoirer. He is decidedly wrong, H n^y est pas dm tout. On 
his part, de sa paH, Very far ttora^ Hen lom da, a cent Ueus de. To 
see yoor face, vous voir. Share, pa/rt or ^oot. We shall have no 
gmmbling, personne n'y trouvera riei^ h rMre. To prepay, agram^ 
fiMr. To the end, jusqiioM hovJbf To be all about the same thing, 
(Btre ci peu pres igai. As a stranger, en itravkger. To keep good time, 
jouer en n^esure. A b^ affair, ia mer d boire. Squared, bofi. A year, 
par an. Every one oat, visage de hois.To beat about the ba8h,|w*ei»- 
(2re des detowrs* At once, de sv^te. To mean, vouhir dire. 

1 . Some one has tal^en my hat and left his own in its 
stead, I have not gained hy the exchange. 2. How 
stupid this child looks, said he to me ahruptlj. 3. You 
will lose your way, if you go any farther. 4. How 
long will your brother be before he returns to London ? 
5. He is decidedly wrong, it is a complete error on his 
part. 6. I was yery far from thinking I should see your 
face to-day. 7. Let each pay his share, and then we 
shall have no grumbling. 8. My father does not 
wish in the least to engage in that business. 9. They 
were very far from expecting me to-day, 10. Did 
you do any business in the market to«day ? 11. His 
letter is prepaid. 12. Listen to him to the end. 13. It 
is all about the same thing to met whether he come or 
no. 14. I don't know why he treats me as a stranger, 
15. That boy always puts his elbows on the table. It 
is a bad habit. ) 6. You don't keep good timcy we 
.can*t sing with you. 17. I think I can do it, it is not 
a big affair. 18. Squared accounts make good friends, 
19. He earns 100 francs a year, besides board and 
washing. 20. When he arrived he found every one 
put. 21. Don't beat about the bt^sh, st^y at once 
Yfh^t yoi) m^an. 
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1. Ce mousse grimpe au in&t comme an ectireuiL 

2. La mousse est tres injurieuse a toutes les plantes« 

3. O'est rhomme le plus habile que je eonnaiese. 

4. C^est I'orat^ur le plus ^oquent que j'aie jamais en- 
tendu. 5. II est le seul homme auquel j'en aie jamais 
parl^. 6. C'est I'unique affaire qui lui ait jamais 
reussi. 7. II est le dernier homme auquel j'eusse 
fait cette confidence. 8. lis ne prendront pour coin- 
mis qu'une personne qui soit au fait dn commerce* 
9. Quelque riche qu*il soit,je ne tiens pas II le fre^ 
quenter. 10. Quelques richesses qu*il ait, il ne se fait 
pas aimer. 1 1 . Quelle que soit son instruction, il 
n'a pas et^ adroit. 12. Quoi qu*il dise, je ne le croirai 
certainement pas. 13. Quoi qtie ce soit que vous 
fassiez, vous ne me ferez pas changer d*idee. 14. Qui 
que ce soit qui ait besoin de me parler^ dites que je 
snis occupe. 15. Be^u de M. Legrand trois cent sois- 
ante dix sept francs soixante quinze centimes, pour 
solde de compte. 16. Au boutdu compte, de quoi avez- 
V0U8 k vous plaindre? 17. Vous m'avez pris trop 
cher pour la fa9on de ma derni^re robe. 18. Mon 
cousin s*oppo8e k cela ; il a tort, il ne Tcut prendre 
ccmseil de qui que ce soit. 19. Cela ne vaut pas la 
peine d*en parler, cela ne tire pas k consequence. 
20. Vous jugez mal, vous n*avez pas le compas dans 
I'oeil. 21. Que me voulez*TouB? Laissez moi tran- 
quille, je ne veux avoir rien de commun avec vous. 
22. Vous n'avez pas de chance, tout a Tair de conspirer 
centre vous. 23. Quel conte vous a-t-il fait 1^ ? 24. II 
le fera peut*etre, mais ce sera k son corps defendant. 
25. Vous etes bien susceptible vous vous fS.chez pour 
un rien, \ous prenez tout k centre sens. 26. Aimez 
vous les oeufs k la coque au dejeuner. 27. Nous nous 
sommes quittes immediatement en sortant de la maison, 
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nous avons pris chacun de notre cote. 28. Nous 
n'allons pas du meme cdt£, je crois. 

139 

Qaite as good ts h« is, tout aatant que lui. To frown npon, re- 
ffarder de travers» What to do with himself, od. downer de la tite 
To enlist for a, sefaire. To be only murdering, Scorcher, To grate 
on one's, Scorcher. In hia own hsnds, en madns propres. To expect^ 
e'attmdre a. The booty, le gdteau. With a will, de hon caewr. To enter 
into it with a good will, yaMer de bonne foi. To manage for himself, 
pour voler de sea propres a/Ues. To giro the offer, en /aire offre. On the 
bounce, a/u bond, Begain one's spirits, reprendre sa gcuie. To haye his 
hand in his poeket,avoir lanmndilapochef or atoovrVagrgent dJamain, 
Vlj opinion is, je swis d^avis que. Ton had better, vous ferez hien. To 
inconvenience, geiMr, I do not fancy it, le ccnw ne me le dit pom. 
Let it rest as it is, demeur^fms- ^ la. A trying ordeal, wm rude 
iprew>e. To undergo suhvr, 

1. I am quite as good as he. 2. Whj does he 
frown upon me, I am as good as he is ? 3. The poor 
young man, not knowing what to do with himself, has 
enlisted for a soldier. 4. Hold your tongue, you are 
only murdering the French language. 5. That wretched 
music grates on one's ears. 6. Give this book to him 
in his own hand. 7. I remember it very well, and as a 
proof I remember also that Charles was there. 8* Your 
partner also expects to have his share of the booty. 
9. He does not work with a will, he does not enter 
into it with a good will. 10, He is big enough to 
manage for himself. 11. He gave me the offer, I em* 
braced the opportunity (took the ball on the bounce.) 
12. My daughter has not yet regained her usual 
spirits. 13. To satisfy you, one ought always to have 
his hand in his pocket. 14. My opinion is, that you 
had better not go. 15. Do I inconvenience you ? Oh 
no! far from it. 16. Will you go for a walk? No, 
thank you, I don't fancy it to-night. 17. I don't 
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want anj further discussion on the matter, let it rest 
where it is. 18« That is a trjing ordeal to undergo. 

140 

Note. Obs. — Had better is traaalated by the future or the condi- 
tional of fairs hien de, or nvieux de. 

Ex. — Had yon not better go and see him at once, neferez vtyus pas 
ndeux d'aMer le voir de swite. 

1. On ne prend pas soin de oet enfant, il vient tou- 
jours a r^cole avec les coudes perces, son pantalon tout 
trou6 & ses souliers Joules & sans cordon. 2. Je crois 
qu^il veut courir sur nos bris^es, faites y attention. 

3. G'est du Tin de mon cril, comment le trouvez-vous ? 

4. Ce calembourg n'est pas de votre crft, bien siire- 
ment, oti avez-vous 6t6 le prober ? 5. C'est une bien 
mauvaise habitude de se dandiner, comme vous le 
faites. 6. Les voil^ partis ! Quel bon d^barras. 
7. Allez vous faire arranger par la bonne, vous avee 
Tair tout d^braille. 8. Je ne veux aucun profit dans 
cette affaire, pajez moi mes debourses. 9. Oh, il ne 
se taira pas encore, il n*a pas fini de debiter son chapelet. 
10. Nous avons rendu la semaine pass^e les derniers 
devoirs h, notre ami. 11. Je ne sais ou je suis, je suis 
tout desotient^. 12. Ce qui est differe n'est pas perdu. 
13. Elle a certainement Fair tr^s distingue, mais elle a 
le don de se faire hair de toutle monde. 14. Quelle 
vienne k la campagne avec vous, cela la distraira. 

15. Je vois que vous voulez vous divertir a mes d6pens. 

16. 11 est toujours dehors, il n'aime pas son chez lui. 

17. Je n*aime pas qu'on sache ce qui se passe chez moi. 

18. Est-ce que la domestique a fait ma chambre? 

19. lis sont favoris^s de la fortune, tout leur vient en 
dormant. 20. J'ai peur de me tromper, aussi vais-je 
tr^s doucement. 21. Vous devriez mener cet enfant 

N 
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pat la douceur. 22. H Ta probabtement fait i>ar m^ 
garde. Je m'en doutaiB bien. 23. Le temps est k la 
pluie. 24. II m'a pris k T^cart pour me dire cela, 
ce n'^tait pas la peine. 25. Si vous voulez 6tre bien 
avec votre p^re il faudra que vous mettie£ de Fean 
dans votre vin. 26. Vous prenez de rembohpoint 
27. Qa'il ne s'embarrasse pas de moi, je saurai bien 
ine tirer d'affaire. 28. Quand voiis allez en voyage 
vous aimez k vous embarasser d^une quantity de 
bagages. 29. Ce n'est pas cela qui m'embarrasse. 
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SicV Jcdtigue. Woitli, riehe ih Has rMUshedihai pwt of , eft Hmi 
ta de. To manage him, te prendo'e. Ton touch him on a tender point, 
vous leprensx patr son endroU sensibUi Did we leave o£f ? en Hfons 
tunu. To give the finishing tonch, mettre ta demiire mam. All in a 
bnstle, tout en Vaiir. To sqnander, dissiper; In a yerj short time^ 
en bien peu de temps. To be sore, eerteSf To be yery carefhl ndt 
to, n'aioovr gcurds de. To let him see me, de me faire wnrpcur luii 
To be yeiy harsh to, Hre d'^me dnuteU essbrime (wec Us boys, ses 
iUves. Is he in earnest when? est^ce jKwr tovi de hon qua. What 
oonld I say? que t«oulesB-vott« qite je dise. I fe^t perfectly stnnned, 

leshas m'en sent tombes. To pnt the cart befon^ the horse, meUre 
la chourrue a/ocmt les hoBufs* To surpass, tem/porU/r sur, To approre 
of Hre saUisfauU de. To soit oneself elsewhere, se fov/rmr anUeurs, 
To send in one's resignation, downer set dimitsion,. It ispitifiil cela 
fanit piM de. 

1. He must be sick of baving those two lazj fellows 
on bis hands. 2. He died worth 50,000 francs. 
3. The preacher had reached that part of his discourse 
when the disturbance arose. 4. Don't scream so, boj, 
any one would think I was killing you. 5. I can 
always manage him, I know his weak point. 6. Ah! 
when you said that^ you touched him on a tender point 
7. There is the book, where did we leave off f 8. That 
stroke gives the finishing touch to the picture, 9. You 
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must excuse us, please, we are all in a bustle. 10. He 
squandered his portion in a very short time. 11. To 
be sure, I was very careful not to let him gee me, 
12. My master was very harsh to us boys. 13. Is he 
in earnest when he says so ? 14. What could I say ? 
I felt perfectly stunnecl* 15. Are you not of my 
opinion ? 16. Look herey my boy, you have put the 
cart before the horse. 17* I think he will surpass the 
other conipetitors, 18. If you don't approve of my 
goods, suit yourself elsewhere. 19. 1 think I shall send 
in my resignation. 20. It was pitiful \o hear his 
tale. 
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1. Nous serous de retour pour le diner, cela va sans 
dire. 2. II y va du bonheur de votre existence, cela 
demande de la reflexion. 3. Je suis tr^s alt^r^ Ffttes 
vous aussi ? 4. II faudra c[ue vous fass^eas retoucher 
ik cet habit, il fait une horrible grimace. 5. Serez- 
vous des nitres, nous partpns demain h. neuf hei^res 
pour Richmond, 6. Passez done chez nous en vous 
en allaut ^ la cit^. 7. Nous n*avons plus que deux 
personnes It voir avant de partir. 8. Qu'il ne vous 
arrive plus de me parley de cette mani^re. 9. Je 
voulais en avoir le ccpur net^ mais je n'a; pu l^i arracher 
une parole. 10. Nous ne pouvons pas rester plus 
longtemps, nous aimons ^ i^ous cpucher de bonne 
heure et la bonne aurait ^ nous attendre^ 1 \ . Quelles 
nouvelles avezrvous ^ nous apprendre ? 12. Estrce 
le premier coup de cloche ou le second ? 13. Monsieur, 
vous pienez trop de libert^s avec moi ! 14. Ses 
manidres ne me reviennent pas. 1*5, Si vous le 
faites, qu*est-ce qu'il vous en reviendra ? 16. Oh, il est 
bien revenu de ces id6es Ik. 17. Si nous leur en 
avions donn4 avis, ils se seraient peut 6tre tenus sur 
leurs gardes. 18. II m*en a cout6 beaucoup de ne pas 
pouvoir robli|j;er. 19. II y va de votre honueur^ 
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20. Lui en avez- V0U9 touch^ quelques mots ? 21. Que 
cela ne vous tourmente pas 9 22. lis ne font plus 
rieoy ils se sont retires des affaires. 23. Tout le 
monde lui a tourn^ le dos. 24. Tl ya trop grand 
train, il suit les traces de son cowsin. 25. Quand vous 
etes en train de parler, il n'y a pas moyen de vous 
arreter. 26. J*espi^re que je ne suls pas de trop? 
27. C'est un livre dor^ sur tranche. 28. Je n'aime pas 
les gens qui tranchent sur toutes les ques|;ions. 29.. Je 
suis bien content de m'Stre delrarrasse de cet homme, 
il etait assommant. 
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Most pitifally, d /aire pUie. Says he mast have by hook or by 
crook j demomde a corps et d cris. To jfretend, /aire sembla/ni de. To 
enter into a matter, erda/mer v/n svjet. When yon like, quamd hon vout 
seniblera. I cannot stand it any longer, je vCen puis plus^ or je 
ne pvis phis y temr. I nearly split my sides with langhter, jj'iUmffais 
de rife, or je me tenads les cdte& de rire. What is the nse of that? 
a quoi hon. A bore, wsupportahl^. To affect to know,/a»r0 Ventend/a. 
That is another gap stopped, enocrre vsi trou de bowihe. My blood 
boils with je hous de. There is no more stir in yon than in, vousne 
vous remuez pobs phis que. To leave entirely free, laissei' la bride 
Sfwr le oou. Her manish ways, son oar un peu trop cavalier. For a 
good reason f et powr ca/use. That^s what comes, voilaceque c^est que 
or voild ce qyHil en resulte, or voUd le r^sultat. On that score, sv/r ce 
chapitre, a ce sujet. Because he has a good reasoni avec connaissance 
de cause. An empty headed fellow, une tete sans cerveUe. His 
hobby, sa ma/rotte^ or sen gromd chevcii de b(Xta4Ue. Business is dull 
les affowres vont mcU, 

1. She sings most piteously. 2. The butcher has 
come and says he must have his money by hook or by 
crook. 3. Pretend not to see him. 4. We will enter 
into that matter when you like (it is convenient to 
you). 6. I. could not stand it any longer, I nearly 
split my sides with laughter. 6. You seem very dull, 
what is the use of that ? 7. That man is a bore, he 
affects to know everything. 8. I have just paid the 
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baker, that is another gap stopped. 9. My blood boils 
with rage, there is no more stir in him than in a log. 
10. Do what you like, I lea^e you entirely free. 1 1 . I 
don't like her manish ways. 12. Put a cup and saucer for 
this gentleman. 13. He does not wish to do it, and 
for a good reason. 14. That's what comes of doing 
good. 15, That's enough on that score. 16. If he 
does not do it> it is because he has a good reason. 
17. He is an empty-headed fellow, he will never make 
his way in the world. 18. That is his hobby, once start 
him talking about it, and you will nerer hear the end 
of it. 19. Business has been very dull this season^ 

144. 

Obs. — After the yeilwpoiMioir, omTi wooir^ cesser, and the oonjnne'v 
tion 8%, pas ie yeiy often omitted. Je ne cesse de U kn cKre. line 
sa/U h quei scmt se vcuer, 8i vous ne pa/yex, on vous powrsmvrok. 

1. Ce sont des gens qui ne font rien qui vaille. 
2. Vous ne deyriez pas toi;yours retomber dans ies 
mSmes fautes. 3. II faut qu'il se fasse arracher oette 
dent. . 4. Aidez le k mettre en tas tons ces kuits. 5. Je 
veux bien dtre de moiti6 avec lui dans cette affaire. 

6. Us le nie, quoique je le lui aie entendu dire. 

7. Mes enfants font tout mon bonheur. 8. Je sais 
siir de mon fait. 9. II a beau travailler, il ne fera 
jamais que v^g^ter. 10, En tournant le, coin de la 
rue, ils ont vers^. 11. Etes^vous f%ch6 centre lui ? 
12. En voici le brouillon, mettez'le au net. 13. On 
le garde k vue de crainte qu'il ne ae donne la mort. 
14. Entreprenez cette affaire, je vous fournirai Ies 
fonds n^essaires. 15. II a manque au rendez-yous. 
16. Douze francs cinquante est le prix de gros, et seize 
francs vingt cinq celui de detail 1*7. Je ne veux paa 
vous faire faireae la'd^pense en pure perte. 18. II ne 
Yous en veut pas du tout. 19. Si ce monsieur vient, 
faites le entrer au salon. 20. Que Ton fasse boQue 
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garde, il essaiera certainement de s*ecbapper sans 
etre aper^u. 21. Ce m^decin fait- payer ses visitea 
fort cher. 22. Qu'il n'abuse pas de ma bont^, ou je 
le lui ferai payer cher. 23. Etes-vous venu k bout de 
la convaincre. 24. OuTrona une souscription pour 
cette pauvre Teuve. 25. Ne me gardez pas rancune, 
aidez moi k me tirer de cette mauvaise affaire. 26. Nous 
J sommes all^s en voiture et somm^s revenus k pied. 
27« Voua devriez avoir bonte de demander raumone, 
nu lieu de trayaiUer. 23. II a promis de reparer ses 
fantes. 29. lU m'ont accuse reception de ma lettre. 
30. A quel journal etes-vous abonn^? 31. Faites mes 
amities cbez vous. 32. Ce n'est pas poll de rire 
comme vous le faites, k tons propos. 3d. Get enfant 
ii*est pas iivanc6 pour son age. 34. lis vivent dans 
I'aisance, lis ont bien raison de ne se rien refuser. 
35.. Je n*ai pas pu lui adresser la parole.. 36. Vous 
avez mal agi envers lui. 37. Pendant la soiree il 
fut question de vou9« 38. Permettez moi de vous 
^viter la peine de me servir. 
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To pat on one*8 boots, se cJumsser. To renew the attack, revenir 
a la charge. To haye one*s boots made, se /aire^ ehausser. To fit, 
cJumsser. Very big, hien hoAd. I shnt him up, je Iwi ai rabattu 
son caqtiti. Yon stand (to haye) no chance, ce n'est pas pour v<ms 
qvbe Ufow chxmffe. Any spirit, (iu caewr. To reckon upon, omapter, 
To stop to dinner, rester a cUner. To ask, inviter. On the thoughts 
of it, pour coBur. Lucky, coiffe. To be doting on any body, se coiffer 
du prenfiervenu. To act the humble before, faite U ehieti couehant 
avpres de. To oyerwhelm with, eonMar de. To captore, mettre 
la main swr le ooQet ci. To beshamming ill,/air6 le maJade. In that 
manner, de cette mamie^e. To dismiss, rerwoyeff or dormer le oompte 
it. To lose (by it), y. In the end, au bout d^ compie. After, a 
compter de. Enou^ for four people, comme qiuxtre. To rely, compter. 
As gradually, a rMSwre que. To see more distinctly, d^sitrnguenr pha 
cUxirement, 
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1. Put on your boots at once and come down. 

2. He had refused me, but I renewed the attack. 

3. Where does your sister have her boots made? 

4. These boots fit me very wjbU. 5. He was talking 
very big, but I soon shut him up. 6, You are wrong 
to persist, yon stand (have) no chance. 7. If you had 
any spirit, you would not tolerate such insults. 8. 1 
reckoned upon stopping at my uncle's to dinner, but 
he did not ask me, so 1 was obliged to dine on the 
thoughts of it. 9. I have not &e heart to work 
to-day. 10. He succeeds in everything, he was bom 
lucky. 11. You are a strange man, you are always 
doting on everybody. 12. You act the humble before 
your master, you are a hypocrite. 13. He over- 
whelms me with joy at these news, 14. They eaptured 
the thief. 15. He is shamming ill, I believe. 16. Don't 
answer me in that manner. 17. My master has dis- 
missed me. 18. I did not lose in the end. 19. After 
to-day, we must get up at 5 o'clock. 20. You eat 
enough for four people, yet you say you are ill. 

21. Don't rely too much on her, she may deceive us. 

22. As we gradually advanced we saw the tower more 
distinctly. 
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NoTS.— For me, for yon, Ac, is often translated in Frencb by the 
dative. Ex. : Faites moi cda, Je Im aifoM axm dei90M; 

1. Votre cousine s'affecte trop de la perte qu*e11e a 
6prouvee. 2. Voulez-vous me chercher querelle? 
3. 11 me fait rougir de honte. 4. 11 faudra vous defaire 
de ces mauvaises habitudes. 5. Je leur donne quinze 
cents francs d'appointements, mais, lis se nourrissent. 
6. Vous 6tes toujours coll6 sur vos livres, je viendrai 
Yous distraire. 7. Que personne ne vienne me de- 
ranger. 8. Prenez-vous-y de cette mani^re, vous 
parviendrez probablement li ce que vous desirez, 
9. Je yous donnerai un coup de main, s'il le faut. 
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10. Combien vou8 oofitent ces moutons, en moyenne f 

11. 11 est devenu un tout autre homme. 12. Gardez 
ce livre, si vous voules, je n'^ittends pas apr^ 13. II 
me Tavait promis, mais il s'en est d^it 14. Je pen- 
sais bien qu'il y ayait quelque ohose la-dessous. 15. De 
fil en aiguille, il a fini par nous raconter toute l*histoire, 
16. Son amiti^ pour nous est k toute epreu^e, 17. Ce 
monsieur ne nicest rien, je vous Tassure. 18. 11 j 
aura deux ans domain que vous son^mes k Londres, 
19. Je ne savais pas qu*il j edt si longtemps que yous 
dtes en Angleterre. ' 20. Ne vous avisez pas d*aller 
le Yoir, il yous mettra it la porte. 21. II pent &tre 
tranquille, je n*irai pas sur ses bris^es. 22^ U veut 
mener tout le monde comme des eiifants. 23. De 
quoi s'avise-t-il ? Cela nele regarde pas. 24. G'est 4 
faire k tous, yous allez vite en besogne. 25. G'est 
une personne de bon ton, je serais bien aise de faire 
sa connaissance, 26. Nous sommes fort bien en* 
aemble. 27. Ma soeur est en train de se coiffer. 28. II 
m'a tromp^, mais il ne perdra rien pour attendre^ 
29. Criez lui de s* arrdter. 30« II s*est oubli^ au point 
de le menacer. 31. Albz- vous encore trouyer k redire 
k celaT 32. Gomme vous j aliezl 33. II oonduit 
mieux que yous. 34. T&chez de ne pas yous couper 
en caueant aYec lui. 35. N'e8t->ce pas ridicule d'agir 
ainsi? 
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It il werth while, eda vwd la peine de or H/aist oUer, To per- 
fonn in that character,you«r ce rdle la. He does not care to, U n'otme 
pM iifOrU ne tientpas A. To encnmber oneself with, s^'embairrasaer 
de. Ko end of parcels, trente siapaqaete. To make a mistake, amo¥r 
tort de. To embark, e'enibarquer. To take mde, prendre d VSoairL 
As though he did not know what to do with himself, itre embarraeei 
de aa penonne. To get quite corpulent; prendre de Vembonpoinit 
Started, est enmamchie. To moTo from one's house, diminager^ 
^hopping,/air0 dee emplettea. To get in a temper, e'emporter, ^• 
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will only langh at yon, la seule chose qu\l fera^ ce sera de rire de vous, 
or cela le /era sevXement ri/re de vovs. To move in, ^mminager dam. 
In the dark, dans lobscwriU, or quand it faisait sombre. The right 
side, Vend/roit, The wrong side, Veivuers, On trial, a Vessa/i. First 
attempt, mon premier coup d^essai. A cripple, estropie. To mention, 
parler de, ov/vrvr la houche de. He has been done out of i% il en a 
ete pour. Has been seen before, s'est vu. I nearly, j'aifaAUi. When 
I fired, en Uraavt. To walk, faire. A good tempered fellow, im hon 
enfa/rU. I do not want it. je n^en ai quefa/vre. 

I. It is worth while seeing that actor perform in 
that character. 2. He does not care to encumber 
himself with no end of parcels. 3. You made a mis- 
take to embark in that business. . 4. He took me aside 
and told me about it 5. When he is in company, he 
looks as though he didn't know what to do with him- 
self. 6. You are beginning to get quite corpulent. 
7. The business started very fairly^ but how will it 
end ? 8, On what day do you move from your house ? 
9. My mother has gone out shopping. 10. Get in a 
temper, if you like, he will only laugh at you. 
11. When do you move into your new house ? 12. In 
the dark I thought this was the right side of thi3 
stuffy but now I see it b the wroi^g side. 13. I 
bought this horse on trial. 14. This is my first 
attempt. 15. This little boy is a cripple. 16. Don't 
mention that business to him, he* has been done out 
of bis money in it. 17. That has never been seen 
before. 18. Your dog was in the hedge, I nearly 
killed him when I fired. 19. We have walked fifteen 
miles to-day. 20. He is a good tempered fellow, you 
can do what you like with him. 21. You may have 
this book, I don't want it. 
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Obs.— Verbs that are transitive in English and intransitiye la 
French, requiring a before their objective ; 

attenter a obvier « 
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ttmom^a 


^ImreH 


dtplaireii 


rentmcer d 


ddsobdird 


riaiUer a 


9«fi0rit 


rantmiiierd 


importera 


Bubvemird 


mii6r$d 


aueMtrd 


obUrd 


mmficred 


i^cfpowf d 


touehard 



1. Nous allons en soir^ aujoigrd'hai. 2, Amuses-r 
▼Otts bien. 8. Je vais souvent me promeDer en 
bateau. 4. H a^pousi sa eousiae, c'est une fiUe unique^ 
5. Eat-ce vrai que notre onde eit tomb^ de cheval 
& qu'il s'est cass^ la jambe? 6,. It vous saura 
bon gr6 de Tayoir fait. 7. Comment, vous ne vojea 
pas totre crayon? II yous cr^ye les jeux. 8. Ce 
cheval bronche k chaque pas, 9. Yous j avez perdu 
da ne pas aroir £t6 ici hier, vous vous series bien amus6. 
10. Mes cheveuz tombent beauooup. 11. 11 s'est 
rendu aux conditions qu*on lui avait propos^es. 
12. EUe 8*est ^vanouie en le voyant, mais elle est b^eii 
▼ite revenue ^ elle. 13. Je crois qu'il nous fait signe 
de Vod\, approchons-nous de lui. 14. llferme trop 
les jeux, sur les fautes de son fils. 15. Yous dtes 
bien aimable dcToi^ charger de cette lettre. 16^ Par-: 
donnez si je vous donne cette peine. 17* Je suis bien 
fftch^ de yenir encore yous importuner. 18. Pourquoi 
fayorise-t-il un homme qui ne le merite pas. 19. II 
est exagertf en tout, il ne salt pas se mod^rer. 20. S*il 
y a du maly yous ne pourres vous en prendre qu'^ youa 
mfime. ^1* Yous deyriez prendre yotre mal en 
patience. 22. Hier le feu a pns ^ la grange. 
23. J*ai une haute opinion de lui. 24. S*il ne me paie 
paSy je m*en prendrai Ik son cousin. 25, Je yous j 
prends, vous yenez yoler mes pommes. 26. II a fait 
condamner cette porte. 27. Je lui ai dit ce que j*ayais 
sur le coeur. 28. J'ach^terais bien cette maison si je 
pouyaii Tayoir ^ boi^ oompte, 29. Yous a<it-il mis f^u 
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([^tkrant ie ce qui s'^tait pass^. 30. De la makii^l^ii 
dont il 8*7 prend il n*en finira jamais. 31. II serra sa 
fille dans ses bras & se mit h fondre en larmes» 
32. Voas faites rhomme habile, tnais j*ai peur que 
vous ne vous trompiez. 33. Croit-il en dtre quitte k 
si bon march^ 1 34. Nous aommes transis de froid, 
faites du feu tout de suite. 35. Quel bel oiseau, com- 
ment laves-vous eu; 

U9 

To be obstinate, /oiM'e I *obstine. Nearly, peu s^en est/aUu que , ..ne. 
To disappoint one's ezpedtation8,,^'n£^6r son aitente. Far from it 
i(mt t'enfoMt. To make oAeself familiar^ se famiUariser. Very 
hardy a pierre f endive. To change, voffier. Great fool he who trusts 
her, hienfol est qui s^yfie. A tme son, leJUs. To look at it before 
foUf y regoflrder aimnt que de. Twice, a d&ua fois» The best part j 
le plus fort Yon like it, vous jugdfex oonvenable. Fall, plein. The 
thing entirely left in my own hands, Us caudies ftiuniches, 1*11 warm, 
je ^jouvfrciterm lesi. Very cross at, tris/dchd contre. Do not go near 
him, 91*0^ pas vous y f rotten To want, voukvr. To make game of, 
temoquer de. To see it a bit, rien y oomprendre, A perfect pnzzle 
to, tme inigmepov/r. To bring envy upon, fa4re dee enoieux a^ Our 
best, de nabre nUeux. Very gentlemanly, ires oomme il fomt. To 
take so much, faUoir tomt. In a temper, en dolere, 

1. Take this bonk awaj, he does not want it. 2. If 
you are obstinate I shall punish you. 3. He nearly 
fell off the ladder. 4. The result has entirely disap- 
pointed his expectations. 5. He is not satisfied, far 
from it. 6. Tou make yourself too familiar with 
the servants, t. It froze Very hard last night. 8. Oh ! 
he is a true son of his father. 9. Look at it twice 
before you do it. lO. I think I have done the best 
part of that Work. 11. Do what you like in it, I give 
you full poWer. 12. If I had the thing entirely left 
in my oWn hands, I should succeed. 13. If you do 
do that) my boy, I'll warm your ears. 14. Your 
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brother looks very cross at you, don^t go near him* 

15. Do you want to make game of me? 16. I can't 
see it a bit, it is a perfect puzzle to me. 17. Your 
success will bring eny J upon jou. 18. We have done 
our best, I hope jbu are satisfied. 19. He is verj 
gentlemanly. 20. Your brother has entirely denied 
that which was imputed to him. 21. It would not take 
80 much to put me in a temper. 

150 

1. II devrait se corriger de ce d^faut, s*il ne le fait 
pas, il s'en troiivera mal. 2. Quand votre ouvrage 
paraitra-t-il ? 3. Je crois qu'il ne paraitra que d*au- 
jourdlmi en quinze. 4. II a Tair d'un marin, n'est- 
ce pas ? 5. Nous avons travers6 la riviere a la nage. 

6. A ce que je vois, il faut que j'en passe par \k. 

7. II a bien fait de prendre le parti de se taire. 8. II 
faisait si noir que j'ai 6t6 oblige dialler h t&tons jusqu^a 
ce que j*aie trouv4 les allumettes. 9. Elle a refus^ 
la main de son cousin, aujourd'hui elle 8*en mord les 
doigts. 10. A propos, y-a-t-il longtemps que tous 
I'avez vu? 11. Depuis ce temps Ik, le nom lui en est 
reste. 12. On ne doit jamais manquerkson devoir. 
13. Passons Ik dessns, c'est oubli^. 14. II a manqu^ 
en mourir. 15. Yous vous ^utez trop, je crois. 

16. CTest un homme bien difficile, on ne salt 
jamais comment le prendre. 17. De quelle part yenez' 
vous? 18. Yous devriez aller vous promener pour 
vous distraire. 19. II etait si abattu qu'il a fait 
refuser sa porte k tout le monde. 20. Que dit-on de 
bon aujourd'hui? 21. H perdra les bonnes graces de 
son maitre s'il ne se dSfait de ces habitudes. 22. Yous 
vous emportez pour un rien. 23. II ne sait plus o^ 
donner de la t^te. 24. Prenez votre ^lan avant de 
sauter. 25. lis ont commence les affaires avec bien 
peu de chose. 26. Je ferai monter cette pierre en 
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bague. 28. II ne pourra point se passer de tous dans 
cette affaire. 29. II me tarde de savoir si c'est vrai. 
30. Autant que je puis m'en souvenir, tous avez raisoo^ 
vous me remettez sur la voie. 31. A quel propos 
. avez-vous eu cette discussion ? 32. Elle est all^e les 
^oir k mon insu. 33. Le pied lui a manqu^ & il 
8*est cass^ le bras en tombant 34, II ne s*jr est pas 
bien pris pour Fobtenir. 35. Vous n'avez pas obtenu 
cette place, cela ne m'etonne pas, vous tous y Stes pris 
trop tard. 
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An assnmed xuaae, un nom 9wppos4, or «n nom de guerre. It 
would take very little to niAke me, il ne e'en foflti gv^es queje ne. 
My opinion of him, mafagon de penser. To be bantering abont,/aira 
la guerre d qudqu'wi &. What tailor? quel est le tadUewr qui. To 
make the clothes, hoUnUer quelqu'un. I have my boots made, je me 
faiis chausaer. To fit (boots), chausser. Lengthy, de hngue haleme. 
To be very clumsy, avoir la main malheurevkse. To impose upon, en 
imposer d, To give somebody's direction, donner Vadfiresae de queU 
qu*un, or wdAquer fueiqWwi d. With a good intention, dans une bonne 
imbeoKUon. The thing speaks for itself, cela va sans dire. Look at, 
Tegairdes or voyex. At full speed, d toutes jamibes. He sticks well, 
H est tree assidw. That is just like him, c*es£ hien lu/L He looked 
at, il en voulont h. Not to say a word about it, n'en pas soufler mot 
<yan*t be seen, n^est pas insible. That's something fresh, en voiUi hien 
d^wne Ofuire, To haye nothing to do with it now, neplus s'en occuper. 
I beg of yon, je vous suppUe, or je vous prie d nvUnsjoimtes, It is of 
no use, c'est muNle, To tell the same tale, tenir le meme Umgage, A 
slanderer, tune mawxUse langtte. At sight, d Uvre ouvert. To allow 
oneself to be led, &a, se laisser mener, 

1. He writes under an assumed name, 2. It would 
take very little to make me tell him my opinion of 
him. 3. My sister is always bantering him about that 
subject. 4. What tailor makes your clothes? 5. That is 
the shoemaker's where 1 hare my boots made. 6, These 
o 
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boots fit you well. 7. You have undertaken a lengthy 
job. 8. You are very clumsy, you break everything 
you touch. 9. My clerk has imposed upon us. 
10. Give him your doctor's direction. 11. He said 
it with a good intention. 12. The thing speaks for 
itself, it needs no explanation. 13. Liook at that man, 
he is running at full speed. 14. He sticks to his 
work well. 15. That's just like him, he speaks ill of 
every one. 16. It was not you, it was your money he 
looked at. 17. Don't say a word about it. 18. My 
father can't be seen to-night, he is engaged. 19. Ah ! 
that's something fresh^ I shall have nothing to do with 
it now. 20. I beg of you not to say anything about 
it, 21. It is no use, he always tells the same tale. 
22. He is a slanderer. 23. Can you sing at sight ? 
24. You allow yourself to be led like a child. 
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Obs.— Verbs that an transitiye in English and intransitive in 
French, requiring de be fore their objective ; 

aimsvr de jovdr de 

^approcher de manqiLer de 

Be defter de se mefter de 

se demettre de se moquer de 

d[Mt€fr de se servvr de 

gemvr de se souvemr de 

user de 
and many reflective verbs. 

1. lis voulait mVn parler, mais j'ai pris I'avance. 
2. S'il ne tient qu'k cela pour vous satisfaire^ allez 
faire un tour avant le diner. 3. II aime sa cousine 
et il est paye de retour. 4. Oh ! j'y suis, vous me 
mettez sur la voie. 5. Nous avons et6 obliges de 
marcher ^ quatre pattes pour entrer dans la grotte. 
6. Oh ! c'est un fou, il jette son argent pas ]a fenetre. 
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7. G'est un homme perdu de reputation. 8, Que de 
questions voas faites ! 9. Elle prend une le9on de 
piano tous les deuit jours. 10. OH aboutit tout ce 
qu'il dit ? 11. Dites que je suis occupe, je ne puis 
recevoir personne. 12. Get enfant est toujours maU 
propre & cependant ce n'est pas faute de soin. 1 3. Votre 
pere a-t-il la vue basse? 14. Je ne comprends 
pas qu'il puisse souffrir cela. 15. Prenez-en tant que 
vous voudrez, j'en ai de reste, 16. Quoi qu'il arrive, 
je serai pret. 17. Ne vous rendez pas trop familier, 
tenez-YOus a Totre place. 1 8. Quand le patron n*est 
pas la, les employes se donnent du bon temps. 19. S*ils 
Tont de ce train Ik, ils seront bientdt ruin^s. 20. Ce 
bruit yous agace les dents. 21. Quand je lui ai eu dit 
son fait, il n*a pas demande son reste. 22. Ma 
patience est a bout, vous vous oubliez. Monsieur. 

23. J*ai fait mettre une piece au pantalon d' Arthur. 

24. Cela vous agace, quand il ' parle il appuie sur 
les mots d'une mani^re extravagante. 25. Enfin, avez- 
▼ous reussi h les mettre d'accord ? 26. Mariez-vous 
avec elle, c'est un bon parti. 27. Yous serez bientdt 
sur le pav^, si nous n*avez pas I'oeil au guet. 28. Est-ce 
qu'il n'a pae vingt cinq ans accomplis ? 29. Toute 
reflexion faite, j*en ferai mon affaire. 80. Laissez 
4onc, vous ne nous ferez pas accroire cela. 31. En 
voilk assez pour cette fois. 32. Lamoindre des cboses 
lui donne ombrage. 
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To be happy together, /aire hon menage. Of hie own accord, de 
Ivi meme. Silence giyes consent, qwi ne dit mot consent. To be sore, 
hien stir. You have pat yoar headd together, vcms vous etes donne le 
mot Very methodical in his habits, regie comme un papier de 
musique. To be attending, suivre. The lectnres, le cours. His own 
accord, de son propre mauvement. By wronging, d /aire du tort d. 
Te complete my, pour comble de. Burnt down, hrule. To marry, 
epouser. Endowed with great, plein de. Very awkward; tout gautfic 
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To offer onetelf, se presenter. To oonyene with, pcurler. To make a 
good thing out of, tirer hon parti de. To mn awAj, i^emfmr. On the 
day on whidh, le jour od. He was to have given in, il avrcnt du 
rendre. . Shall we he, pensez-vous que nous serons or soyons. To be 
late, etre en reta/rd. To require very little, en fctUavr hien peu^ or 
faMovr peu de chose. To unnerve, deconcerter. To glitter, rehdre, 
hriUer. Matter, affcwre. They were paid back in their own coin, 
je lewr oA rendu la pareUle, 

1. Do it if jou like, I wash mj hands of it. 2. My 
uncle and aunt are not happy together. 3. He came 
and spoke to me of his own accord. 4. Silence gives 
consent. 5. Oh, to be sure, jou have put your heads 
together^ and no one may say No. 6. This young man 
is very methodical in his habits. 7. I am attending 

M 's chemistry lectures. 1, Did he do it of his 

own accord ? 9. What does he gain by wronging his 
brother thus ? 10. To complete my misfortune, our 
hom0 was burnt down last night. 11, My first cousin 
has married a lady possessed of great talents. 12. When 
he enters a drawfn| room, he L a very awkward air. 
13. He regretted He did not accept the first opening 
that ofiered itself. 14. He appeared to wish to con- 
verse with me^ I regret I did not respond to his ad- 
vances. 15, You have made a very good thing out 
of that business. 16. He ran away from his master's 
house on the day which he was to have given in 
his accounts. 17. Shall we be late ? l8. It requires 
very little to unnerve him. 19. All that glitters is 
not gold. 20. They deceived me in that matter, but 
they were paid back in their own coin. 
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1. S'il vient k pleuvoir, nous ne sortirons pas. 

2. Nons nous sommes tromp^s de chemin en venant. 

3, Yotre tante n*a-t-elle done pas encore quitt^ le 
deuin 4. C'est singulier; mais cela no laisse pas 
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d'etre vrai, 5. C'est une mauvaise nouvelle pour lui, 
yoila de quoi Tachever. 6. Sans adieu, je ne quitterai 
pas Londres sans vous revoir. 7. TeneE, j'ai juste- 
ment Totre affaire, 8. II a Tintention de placer cet 
argent k fonds perdus. 9. Ma tante a une rente 
viagere de huit cents francs, 10. Ce pauvre gar9on 
ne fera pas de vieux os. 11. Quand nous avons vu 
le chevfli prendre le mors aux dents, nous nous sommes 
<;rus perdus. 12. Invitez-la, elle ne se fera pas tirer 
I'oreille pour venir. 13. pu'est-ce qu*il marmotte 
entre ses dents ? 14. II se gardera bien de vous le 
demander, il aimera mieux s'en passer. 15. lis le 
feront quand mdme, ils ne voudront pas en avoir le 
dementi, 16. A present, il s'agit de diner. 17. On 
lui a rogn^ les ongles dans cette affaire. 18. £st-ce 
ainsi que vous 6tudiez ? 19. Il'est un peu piqu6, du 
moins cela en a tout I'air. 20. Dites-moi comment je 
pourrais faire parvenir cette lettre k votre tante? 
21. 11 a un faux air de son cousin. 22. II a plaid^ le 
faux pour savoir le vrai, mais j'ai devin^ son air sour- 
nois, j'ai bien m6nag6 mes termes. 23. N*allez pas 
Toublier au moins. 24. II me semblait qu'il fasait * 
partie de Totre club. 25. Je prends bien part a to us 
vos chagrins. 26. S*il vous le demande, r6pondez 
que oui. 27. Pourquoi lui faites-vous mauvaise mine ? 
28. Dites-le-moi, cela n'ira pas plus loin. 29. Le 
miserable lui donna plusieurs coups de couteau. 30. II 
se faisait passer pour un noble. 31. Ouvrezlafen^tre, 
cette pi^ce sent le renferm6. 32. Yotre grand-pere 
se ressent-il encore de sa chute ? 
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Every- day matters, de la phiie et du beau temgp$. Very off-banded, 
fort a son aise. At one time, doms le tempt or amir^cis, 1 have no 
fancy for them now, lafaniabse nCen est passde. To get robbed, se 
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faxre vder^ (One has stolen me. •.«.), To catch in the act, prenJjfe 
»wrlefaii. To enjoy, ioiMV* (2e. To deceive, trompeTfen imposer h. 
To look, pa/roMre iire. Usual trim, assiette ardmaAre. (One sees 
that tree grow at the sight of the eye. To know, hien reamnattre. 
He cannot manage it, U ne sowt pas ^en Urer, In a pretty muddle, 
embrouiUe, To be lost in them, s*^ j^erdre. Blames me for not sue* 
ceeding, me jette la pierre. To be very badly off, etre hien gene. 
To inconvenience in the least, ne pas genenf du tout. Safe and sound, 
sain et savf. Impossible (to me). To make myself heard, de me 
/aire entendre. To get through it, y (nrinfer, y reuMir, en venir & 
boiit. To place ererything at stake in it, y risquer le tout powr h 
tovibt To set a price on, mettre a prix» 

1. We only spoke of every-day matters. 2. He 
speaks very off-handed about it. 2. I liked such things 
at one time, but I have no fancy for them now. 4. He 
shows all the money be has about him, he will surely 
get robbed one of these days. 5. My watch was stolen 
from me as 1 turned the corner of the street. 6. The 
thief was caught in the act. 7. That man never en- 
joyed a good reputation. 8. Did he wish to deceive 
you ? 9. Your father appears to be a very learned 
person. 10, You don't look in your usual trim. 11. You 
can almost see that tree grow. 12. I knew who it was, 
by the trick that was played me. 13. My brother 
does not know how to carve, I am afraid he cannot 
manage it. 14. His affairs are in a pretty muddle, I 
am completely lost in them, 15. Everybody blames 
me for not succeeding. 16« You must have been very 
badly off to have done that 17. He might lend him 
that money, it will not inconvenience him in the least. 
18. At last we reached home safe and sound. 19. There 
was so much disorder, that it was impossible to make 
myself heard. 20. It was very difficult, but I got 
through it at last 21. Fortunately that speculation 
has £(ucceeded, for we had placed everything at stake 
in it 22, They set a price on his head« 
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Obs. — When the first of two propositions connected by qwi, que, 
dont contains a negative idea, and the second an affirmative one, ne is 
used before the subjunctive without i^os, point, rien, personne, Sec 

There is nobody that does not pity me, U rCy a persorme, qui vCmt 
pita de moi. 

1. II ne s'entend pas k decouper. 2. Excusez-le, il 
I'a probablement fait pour rire. 3, Elle n*est pas jolie, 
mais elle a la taille bien faite & une tournure tr^s dis- 
tingu^e. 4, Elle briile d*envie d'aller au bal. 5» Si 
j*avais ete Ik, les choses n'en serai ent jamais venues h, 
un tel point. 6. . C^est une defaite que Ton vous a 
donn^e. 7. II est reduit a une situation bien misera* 
ble. 8. Vous avons etS h la soiree, mais nous n'avons 
fait que paraitre & disparaitre. 9. Elle meurt d*envie 
d'aller au theatre avec nous, 10. Est-ce un tableau 
fait d*apre3 nature ? 11. Vous ^tes toujours apr^s cet 
enfant, Laissez le done tranquille. 12. II a pris fait 
et cause pour moi. 13. Allez-vous aux bains de mer 
cette annee ? 14. Ne lui parlez pas d'affaires, il en a 
par dessus la tete. 15. Vous le mettez dans un bien 
grand embarras. 16. II m*ennuie ; peu s'en faut que 
je ne lelui dise. 17. Qu'il fasse comme bon lui semble, 
je Ten laisse le maitre. 18. Elle laisse toujours trtUner 
ses lettres dans sa chambre. 1 9. Tout cela est bel et 
bon, mais Targ ent vaut encore mieux. 20. II est en 
arri^re d'un trimestre de son lojer. 21. On a mis la 
police k ses trousses, mais je crois qu'il est hors d*at- 
teinte. 22. J'en suis siir, j'en mettrais ma main au 
feu. 23. Votre cheval boite, vous devriez tous en 
defaire. 24. On nous a forces d'entrer au salon, il n*y 
a pas eu moyen de 8*en d6fendre. 25. C'est un peintre 
qui attrape bien la ressemblance, n'est-ce pas ? 26. II 
s^est laiss^ attraper. 27. Qu*il en fasse autant, s'il le 
peut. 28. II se chagrine mal k propos, 29. Pourquoi 
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Tavez done pris en aversion comme cela. 30, Si vous 
aimez ces fruits, ne vous en faites pas faute. 31. Vous 
mettrez-vous en uniforme pour aller k ce bal ? 32. Est- 
ce de rigueur ? 33. Sil veut vous en riendre responsa- 
ble, envojez le promener. 
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To show, temoigner &. That he has bestowed upon ns, dant ii 
nous a oovMis. To load with, ctnMeer de. To biing in, rapporter. 
In the carriage, a la voitwre. In the open ur, a la heUe etoiie. The 
only defect in that farce is, cette piece eomique ne peche que par. 
Enough to live npon, de quoi vivre. It is not necessary for me,je n'cM 
gue fa/ire de. No performance, reliche. Comfortable, d mon adee. 
To stand any joking, ne pas entendre raiUerie. Hold one's tongue, 
se ta^re: Do not stand there oontradioting one, ne faites pas le 
tcMon/Mfwr. I pnt it to joUfJe m'en rapporte a vous. To be ipided 
by, se rSgler swr. To torn out fine after all, se remetire a/u heau. 
To fit, otter. Tight> ^uste^ etroit. Of any use, de quelque vime. It 
tamB outf cda towme. To be over head and ears in', Stre crible de, 
etre cha/rge de. To torn a deaf ear, fob's la sourde oreiUe. To 
reproach for it, enfoMfe des reproches a. To repent for. se repenitAr 
de. To me, ewoers moi, a mon igwrd. 

1. You ought to show him yout deepest gratitude 
for the many favours that he has bestowed upon you. 
2, All the time that I was there, they loaded me with 
favours. 3. His farm brings in more than 2,500 
francs. 4. He wishes to know if his horse is in the 
carriage. 5. We were obliged to sleep in the open 
air. 6. The only defect in that farce is its length. 
7. What do you 'want me to do ? 8. He does not 
earn enough to live upon, 9. It is not necessary for 
me to tell you, that I was not satisfied. 10. There will 
be no performance at the theatre to-night 11. I don't 
feel comfortable in this coat. 12. He won't stand any 
joking about that matter* 13. Hold your tongue, 
sir ! don't stand there contradicting one, 14. WeU, I 
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put it to jon, am I not right ? 15. You ought not to 
be guided t>y his conduct 16. I think the weather 
will turn out fine after all. 17. His coat does not fit 
well, it is too tight. 18. Mj brother's coat does not 
fit me, it is too tight 1 9, Can I be of any use to you 
in that matter ? 20. I told you, you know, that it 
would turn out badly, 21. They are over head and 
ears in debt, when I ask them for my money, they 
turn a deaf ear, 22, Do not reproach him for it^ he 
assured me that he repented for his want of respect 
to me. 
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1 . Je crois qu'il tous boude, cela n'annonce rien de bon. 
2. Ma redingote commence k s'user, il faut que je m^en 
fasse faire une autre. 3. Cet habit fait la grimace 
dans le dos. 4. U Ta fait et il ne s*eu cache point. 
5. Vous me faites sortir de mon caract^re. 6, II n'aura 
pas de cesse que vous ne lui ayez donn6 ce qu'ii vous 
demande. 7. Sont-ce 1^ ses intentions? Je crois 
que oui. 8. B^parons le temps perdu. 9. Nou« 
irons vous voir Tun de nous deux demain. 10. Je ne 
puis pas me le rappeler et je I'ayais sur le bord des 
l^vres tout k Fheure. 11, Vous gatez trop vos en- 
fants. 12. 0*est une conduite qui lui a fait bien du 
tort. 13. II ne demande pas mieux que de se rac-* 
commoder avec vous, 14, Ne craignez rien, je me 
crois en etat de lui tenir tdte. 15. C^est une chose 
qui m^tonne beaucoup. 16. Est-ce que cela ne pent 
pas s*arranger k Tamiable? 17. II a reconduit sa 
tante chez elle. 18. Si vous le faites, la faute en re- 
tombera sur moi. 19. Vous avez beau dire et beau 
faire, je ne lui ecrirai pas. 20. Us sont dans un pres- 
sant besoin. 21. AUons, ne faites pas labdte ; puisqu'on 
vous offre une bonne place, acceptez la. 22. II a 
laiss^ une grande fortune apr^s sa mort. 23. Venez 
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faire vos adieux avant de partir. 24. II donnerait 
tout au monde pour se tirer de Ik. 25. Si vous ne 
m'ob^issez pas, vous aurez affaire k moi. 26, Vou3 
poussez ma patience h bout, sortez de cbez moi. 
27. Ouvrez la fenStre qui donne sur la rue. ^. II. 
nous coucha en joue trois fois. 29. Je n'ai que faire de 
son argent 30. Sans contredit, vous ne vous accordez pas 
avec vous-meme. 31. II a des mani^res qui n^apparti* 
6nnent qu'k lui-m^me. 32. Je commence k m'y faire* 
33. II pent avoir la tete pr^s du bonnet, mais vou» 
lui avez bien vite ferme la bouche. 
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Of fine bearing, qui r^esente heaucowp. Tj hinder, en envpechaf. 
As well, de retowr. The balance, le aolde. After all, ou bout du 
compte. To charge, prend/re. For making, powr la fa/^on de. To 
•ppose, s'opposer d. It is of no, cela ine Ure pas a. Let me alone, 
hdssez moi trxTiqmUe, Anything to do, rien de cormmm. Not to be 
lucky, ne pas a/vcir de chofice. To tell a tale, /air« un oonte, Un* 
willingly, d son corps defendant or mdlgr4 lui. Very irritable, bien 
suscepinile. To get angry at, se fdcher pour un. The wrong way, 
a contre seris* Boiled eggs, les osufs a la coque. To separate, $e 
quitter. After leaving, apres itre sorti de. Etch their own way 
chaatn de lewr cdte. Do we not, vCest-ce pas. Proper care, som. 
His elbows through, les coudes percSs. Tom, tout trou^f tout dechiri 
Down at heel, levies. Unlaced, ditacheSf sans cordon. To step ii^ 
your place, cowrir awr vos hris^es. Growth, cru. Your own, dc voire 
era. To get, pecker, 

1. He is a man of fine bearing. 2. Do it, who 
hinders jou 1 3. Take this coat in exchange for it^ 
aud rU give jou two pounds as well. 4. Received of 

Mr. 375 francs, for balance of account. 5. What 

do you complain of, after all ? 6. She has charged 
too much for making jour last dress. 7. My cousin 
opposes that, he is wrong, he will not take advice from 
any one. 8. It is not worth speaking about, it is of no 
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consequence. 9. What does he want ? Let me alone, 
I woti*t have anything to do with him. 10. I am not 
lucky, everything seems to conspire against me* 
1 1. What a tale he told us. 12. He will do it per- 
haps, but it will be unwillingly. 13. He is very 
irritable, he gets angry at nothing, he takes every- 
thing the wrong way. 14. Do you like boiled eggs 
for breakfast ? 15. They separated after leaving the 
house, they each went their own way. 16. I think 
we all go the same way, do we not ] 17. They don't 
take proper care of that boy, he always comes to 
school with his elbows through, his trousers torn, 
his shoes down at the heel, and unlaced. 18. 1 think he 
wishes to step into your place, take care. 19. This wine 
is of my own growth, how do you like it ? 20. That 
idea is not your own, where did you get it ? 
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Obs. — Empecher, evitef, prendre, garde^ se ga/rder, used in tb« 
sense of taking care that something does not happen, require generally 
ne before the subjunctive verb . 
' Mind he does not see yon, prenez gwrde qu^H ne vous voie, 

m 

1. Mon fr^re est reste k ^crire jusqu'^ minuit hier 
8oir. 2. II est alle se constituer prisonnier. 3. Je 
vols que cela le cootrarie. 4. Get homme ne vend 
que des marchandises de contrebande. 5. Ce rasoir ne 
coupe pas, je le ferai re passer. 6. Vous auriez dd 
tourner la chose en plaisanterie. 7. Derangez-voas un 
peu, vous ^tes devant mon jour. 8. Quant k moi, je 
eonsid^re cela sous un tout autre point de vue. 9. Oh ! 
je reconnais 1^ mon fr^re. 10. Je me fais une fi§te 
d'aller passer quelques jours au bord de la mer. 

11. Kous nous sommes fait jour k travers la foule. 

12. Cost bien malheureux de vivre au jour le jour. 

13. II ne faut pas y regarder de si pr^s. 14. II m'en 
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eoute de lui annoncer cette nouvelle. 15. Le temps 
h Tair de se couvrir. 16. Si vous le voulez, je vous 
vendrai ma cr^ance sur lui. 17. II porte un cr^pe k 
son chapeau. 18. Les debuts de cet acteur n'ont pas 
et^ heureux. 19. Aidez-moi done ^ me defaire de 
lui. 20. Ce sont des marchandises d'une vente facile. 
21. Je Tai fait & je ne m*ei;i defends pas. 22. Servez* 
vous de cette plume, ^ d^fautd'unemeilleure. 23. C'est 
a vous a faire les premieres demarches. 24. II 8*est 
demis le bras en tombant 25. Fourquoi voulez-vous 
nous quitter, vous deplaisez-vous dans notre soci£t6 ? 
26. n n'est pas obligeant, il ne se ddrangerait pour 
personne. 27. C'est une affaire de la demi^re im- 
portance. 28. Nous Tavons vu ces jours derniers. 

29. C'est un ouvrage qui ne laisse rien k d^sirer. 

30. n ne 8*occupe pas du qu*en dira-t-on. 31. Le 
ruban de votre chapeau se d^tache. 32. De qui sont- 
ils en deuil ? 33. Comme vous devenez rare, on ne 
vous a pas vu de toute la semaine. 34. Vous trouvez 
k redire i tout. 
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To rock oneself se dandMerf There they, les voUA qvi. Riddance, 
debwras. To get dieeeed, sefaire habUler. Very nntidy abont the 
neek, tout dibraMS. The espenaes, ses dghcwrsis, Jnst yet, pus 
tnycore, GflBMi^ cIevotr«. I have entirely lost my beaiin^i, je mis 
UaA desorientd, Pat oS^ dUffirL To make oneself hated by, se faire 
haXr de. To relieve one*s mind, se disbraire. To amuse oneself 
s'a/muser or se dAverti/r, At your expense, a vos dejpens Oat, 
dehors. My home, mon chez moL To pass, se passer. To prepare, 
faire. Favoured by, faoorise de. Without asking, en dormant, 
sans le dSsvrer. To proceed, vais-je. To govern, mener^ condmre 
Unawares, pa/r migairde. It looks very much like, le temps est bien 
a la. It was not neoessaiy, ce n^etait pas la peine. To stand well, 
are hien. He will have to, H faudra qu^iL To change one's ways, 
mettre de VeoM dome son vin. To be getting stout, prendre de rem- 
Ixynpoinb, To fall away, maigrvr. To get oat of the scrape, se tirer 
d'affaires 
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1. That is a very bad habit you have of rocking 
yourself about. 2. There they go, what a good rid- 
dance. 3. Go and get yourself dressed by the nurse, 
you look very untidy about the n^k. 4. He does not 
wish for any profit, he only wants his expenses. 5. Oh, 
he will not hold his tongue just yet, he has not nearly 
finished his tale. 6. We paid last week the last offices 
to our friend. 7« I don't know where I am, I have 
entirely lost my bearings. 8. That which is put off is 
not lost. 9. She certainly has a very distinguished 
appearance, but has also the gift of making herself 
hated by every one. 10. Let him come with us into 
the country, it will relieve his mind. 11. I see he 
wants to amuse himself at your expense. 12. He is 
always out, he does not like his home. 13. I don*t 
like every one to know what passes in my house. 
14. Has the servant prepared my room? 15. lam 
afraid to make a mistake, therefore I proceed gently< 

16. You. must govern that child with gentleness. 

17. You did it very likely unawares, I thought so. 

18. It looks very much like rain. 19. He took me 
aside to tell me that it was not necessary. 20. If he 
wishes to stand well with his father, he will have to 
change his ways. 21. You are getting quite stout* 

22. He has fallen away very much since his illness. 

23. Don*t be anxious about me, I know very well how 
to get out of the scrape. 
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Obs.— Verbs followed by 


mthiD. 


English; but by de in French, yiz. : 


Rougirde 






se nourrir de 


payer de 






favrede 


96 eonteniw de 






cowrcnnerde 


cowvnrde 






douerde 


creverde 






remmlvrde 


sfpairerds 






mderde 


^Wr HT^w • W^ wW^myl99 #^W 


f9rC9$ 




UiOerde 
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1. J*ai une grande repugnance h le faire, 2. Yous 
avez bien tarde k venir, je ne vous attendais plus. 
3. C'est une dame qui se met tres bien. 4. Avez- 
vous donne cong^ de votre appartement ? 5. Com- 
mencez, c*est a vous 4 jouer. 6. II n^ a pas d*autre 
moyen, il faut le faire. 7. Qu^est-ce que vous avez, 
vous navez pas bonne mine? Moi, je n'ai rien. 
8. Vous roe faites une drdle de mine, m'en voulez- 
vousl 9. Je le ferai par rapport a vous. 10. Votre 
pere le desire, c*est une raison de plus pour le faire. 
11. Y-a-t-ildes droits sur cette marchandise. 12. C'est 
arrive du vivant de son pere. 13. lis voulaient vous 
prendre pour dupe. 14. A-t-il pay6 son billet k Tech^- 
ance? 15. Cela fera echouer mon projet. 16. Quand 
echoit le premier terme de mon loyer 1 17. lis se 
sont bien egayes ^ vos depens. 18. 11 j a toujours des 
embarras dans cette rue. 19. Yous faites bien vos 
embarras. 20. II a dit qu*il n^y mettrait point d*em« 
p^hement. 21, Quel air emprunt6 il a quand il entre 
dans un salon! II a Fair d'un ouvrier endimanche, 
22. Je suis enrhume du cerveau. 23. Je crois que 
j^ai attrape ce rhume Ik en attendant a la gare. 24. S'en- 
suit-il que vous ayez raison. 25, Yous en serez pour 
votre argent. 26. II s'eveilla en sursaat. 27. Enfin 
il s'est rendu a F^vidence. 28. C est un homme qui 
semble fait expr^s pour cette position. 29. C'est 
eomme un fait expr^s. vous venez toujours quand nous 
aliens sortir. 30. J^etais assez mal a mon aise, quand 
11 m'a fait cette question. 31. Tout bien consider^, je 
ne suis pas fache que Taffaire ait manque. 33. Mettez 
tout en usage pour y parvenir. 
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To encnmber oneaelf with, s'embarrasser de. That is the difficalty 
fwi m'emba/rrasse. To be back, itre de retov/r. Tou moat reflect, 
il fomt songer. Mj happineaa ia at stal^e, Uyva de mon h(mheur. 
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Thirsty, aZUre. To have altered, /lure reUyucher. To fit, dUer. One 
of ns, des ridtres. Do call, passez done Only another place to call 
at, ne plus qu^v/n end/roit a dUer, Do not let it happen again that you, 
qtie cela Tie vous <urrive phis de. A fall explanation of the matter, 
en, , . . , le coewr net. Get out of him, Jm a/rracker. To be sitting 
np for me, itfe a m^aUendre. Bell, coup de cloche. To be too free, 
prendre trop de UberUs* To snit, convemr^ revendr* What benefit 
will I reap? qu^est-cequ^UnCenreviendra,. To give np, revemr de. 
To advise, donner a/vis. To be on his goard, se tmwr swr sea gardes. 
It is very painful, U en coute. To broach the sabject, en toucher 
queJqws mota. To troable, towrmenier. 

1. What makes you encumber yourself with so 
much luggage ? 2, It is not that that is the difficulty. 
3. Of course, we shall be back for dinner. 4. You 
must reflect, that his happiness is at stake. 5. I am 
very thirsty^ are not you ? 6. I must have this coat 
altered, it fits very badly. 7. Will you be one of us, 
we are going to Richmond to-morrow ? 8. Do call at 
our place before you go to the city. 9. I have only 
another place to call at before I go. 10. Don*t let it 
happen again, that you act in such a manner. 11. I 
don't like this indecision, I must have a full explana- 
tion of the matter. 12. I could not get a word out of 
him. 13. I can't stay any longer, my parents like to 
go to bed early, and the servants will be sitting up for 
me. 14. What news have you to tell us? 15. Is that 
the first bell or the second ? 16. Sir, you are too free 
with me. 17. His ways don't suit us. 18. If he does so, 
what benefit will he reap ? 19. Oh, I have given up 
those ideas long ago. 20. If you had advised him of 
it, he would then have been on his guard. 21. It is 
very painful to me not to be able to oblige you. 
22. Your reputation is at stake. 23. Have you broached 
the subject to him ? 24. Don't let that trouble you. 
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1. II m*a tenu lieu de p^re depuis mon enfance. 
2. Je n*ai jamais au qu^k me louerdelui. 3. Ce ne doit 
pas 6tre de sa faute, si Fafiaire tire en longueur. 
4. C'est ce dont nous nous inqui^tons fort peu. 5. Ne 
oraignes rien, je sais qn'il est pr^venu en votre faveur. 
6. II n*est pas k beaucoup pr^s si instruit que son cou- 
sin. 7. C'est une avare, eUe se prive de tout. 8. Ne 
lui laissez pas prendre ce mauvais pli. 9. H se met* 
tra en quatre pour vous obliger. 10. H faut le faire, 
il n'y a pas moyen de reculer. ll. Toutes ses dents 
se g&tent. 12. Vous avez les dents toutes gat^es. 
13. II a peur de vous* il n*aura garde devenir. 14. II 
ne Toudra pas faire ce portait, ce n'est pas dans son 
genre. 15. Je I'ai fait & je m'en fais gloire. 16. II a 
le visage tout gvil^. 17. Je n'en puis plus, j'ai couru 
a perte d*haleine. 18. Ce jeune homme n'est pas assez 
difficile dans le choix de ses amis. 19. II est trop ma- , 
lin pour donner dans le panneau. 20. Cela revient 
entierement au meme. 2 1 . J'j vais de ce pas. 22 . Vous 
aveE trop avanc6 la pendule, il faudra la retarder de 
cinq minutes. 23. Le poisson est hors de prix au- 
jourd'htti. 24. J'ai cela .en horreur. 25. Assejez- 
vous au haut de la table. 26. N*attend-on pas Yotre 
frere. 27. II j a une tache a ma robe, mais die ne 
parait pas beaucoup. 28. Vous pouvez bien lui passer 
cette faute. 29. Venez un peu que je Youa parle. 

30. Je ne me pique pas d'etre aussi capable que vous. 

31. Je me fais fort de lui faire accepter oes conditions* 

32. Combien ce maitre prend-il par le^on f 33. Cela 
n*est pas maladroit. 34. Je crois qu'ils voulaient nous 
mettre mal ensemble. 35* Je ne suis paa mal avec 
lui, aa contraire. 



VOCABULARY. 



Abandon the idea (to), renoncer ^ 

Abate your demand, (to), en rahattre sur vos pritensioru. 

Abuse (to), abuser de, ' 

Accommodate (to), Hre agriahle. 

Account for (to), tenir compte de. 

Acknowledge the receipt of (to), accuser reception. 

Act so (to), fair e en sorte. 

Act the humble before (to), /aire le chien couckant auprh de 

Adhere to (to), tenir ct. 

Adorn oneself with (to), se parer de. 

Advise (to), conseiller de. 

Afifect to know (to), faire Ventendu en or sur. 

Afresh, sur de nouveaux frais. 

Agree (to) fConvenir de. 

Ajar, entr'ouvert. 

Allotment for felling, coupe de bois. 

Allow anything to oppose (not to), ne pas supporter que 

quelque chose fasse obstacle a. 
Allow a pension, /atre une pension. 
Allow oneself to be (to), se laisser. 
Allude (to), /aire aUusion ^ 
Alone, seul, tite-or-tHe. 
Angry with (to be), en vouloir d. 
Answer (to), faire riponse d, ripondre. 
Answer for (to), rkpondre de. 
Anxious about (to be very), gtrefort en peine de. 
Anyhow, de toutesfa^ons or n'importe comment. 
Apologise for (to), s'excuser de. 
Appear to (to), /aire sembUmt de. 
Approach (to). s*approcher de. 
Ascertain (to), saooir. 
As for, quant h. 

Arm oneself with (to), «'ar»ier efe. 
Arms with open, ct bras onverts. 
Ask somebody in (to), /aire- entrer quelqu'un. 
Ask to dinner (to), inviter cL diner. 
Assume an appearance (to), prendre des airs. 
Assumed name, 710m de guerre, nom suppose. 
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Astonished (to be), s'Stonner de. 

As usual, comme d^hnhitude. 

Attack on his weakpoiut (to), prendre var sonfaibU, 

Attended to (to be), sefaire serv'v 

Attend lectures (to), suivr^ un cours^ 

Attend to (to), veilUr a. 

Avenge (to), tirer vengeance de. 

Avenge on (to), se venger de. 

Awake (to), ^veillery rSveUler, se riveiller. 

Back (to be), renfrer. 

Badly. oflF (to be very), itre blen gM. 

Band, societi. 

Bantering about (to he) ^f aire la guerre ^ . . . . ttir. 

Bathe with (to), baigner de. 

Be about to (to), Stre pris de. or sur le point de. 

Be a dupe to (t<>), itre dupe de. 

Be always ready for a quarrel (to), ne chereher que plaiee 

& bosses. 
Be angry with, (to), en vouhir d, SfrefiehS eontre. 
Be anxious about fto), s*inquieter de, iire en peine de. 
Be a protector to (to), servir de protecteur h* 
Bearing (of fine), qui reprSsente beaueoup. 
Bearings (to have lost one's), itre tout dUorienti, 
Bear (to), se charger de, subir, supporter. 
Bear patiently, ^r^nc/r^ en patience. 
Bear round the comer (to)i tourner le coin. 
Bear witness (to), rendre iSmoignage. 
Beat about the bush (to), prendre des dAours. 
Be away from home (to), Hre sorti or en voyage. 
Be bestowed (to), se reporter sur. 
Be better for it (to), s*en trouver mieux. • 

Be busy reading (to), Hre occupS h lire. 
Be certain Tto), ne pas douter. 
Become (to) (to suit), convenir h. 
Become acquainted with somebody (to), /aire la eon-- 

naissance de . . . . 
Become acquainted with something, ee tnettre au fait de 
Become an actress (to), se faire .... &C. > 

Become discouraged (to) se dicouragcr. 
Become greater (to), grandir. 
Become of (to), devenir. 
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Be continued (to), se prolonger. 

Be dependent upon (to), Sire d la charge de. 

Be done (to), hfaire. 

Befttll (to), arriver d. 

Be felt (to), sefaire sentir. « 

Be fit for it (to), itre capable de le rempfir. 

Before to-morrow, d*ici h demain. 

Before you come down, avant de d«scendre. 

Be found (to), te trouver. 

Begin a conversation, be^n a loaf (to), entamery &c. 

Begin work, ee mettre ct, &c. 

Be greatly benefitted by (to), ee lien trouver de. 

Beg to compliment (to), faire ses compliments &, 

Be in a burry (to), Hre pressS, 

Be just in time (to), arriver d propos, H temps. 

Be just sitting down (to), se mettre a I'instant d, or ne faire 

que de se mettre a. 
Be late (to), itre en retard, arriver tard, itre tard. 
Be not more tban (distance) (to), n^&repas ctplus de. 
Be obliged (to), itre forcS de, or ilfaudra que. 
Be off', partir^ s'en athr. 

Be out of one's mind (to), avoir perdu la tUe, Hre fou. 
Be pitied (to), dplaindre. 
Be quite exhausted (to), n*en pouvoir plus. 
Be regretted that (to), a regretter que (subj.). 
Be satisfied with (to), se satirfaire de, ee payer de. 
Be short of (to), itv^e ^ court de. 
Be sitting up for (to), attendre. 
Be so far from (to), Hre autant Sloigni de. 
Be spent in (to), se passer d. 

Be successful in (to), rSussir dans, or a (with a verb). 
Be sure to (to), ne pas manquer de. 
Be there (to), «'y trouver. 
Be too free (to), prendre trop de UbertSs avec quelqu'uv, or 

depenser trop i^ argent. 
Be under great obligations (to), en savoir bon grS, 
Be very anxious to (to), tenir a ce que^ disirer que. 
Be very desirous (to), tenir beaucoup h. 
Be very fond of (to), aimer beaucoup, prendre plaisir ^ 
Be very kind of (to), itre bien aimable h . . . . de. 
Beware of (to), se mi/ier de. 
Be within a very little of (to), peu t'enfalloir que. 
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Blame oneself for it (to), 8*en prendre ^ soumime. 

Blush at, for, with (to), rouffir de. 

Blows, voies defait. 

Boast (to), 86 vanter de. 

Boasting manners, fanfaronnades, manihesfanfaronnes. 

Break (to) (to be broken), se casser. 

Break nearly (to), faillir se ctuser. 

Breathe one's last (to), rendre le dernier soupir. 

Bright side (on the), en beau. 

Bring back to the mind (to), rappeler. 

Bring down (to), deseendre. 

Bring envy upon oneself (to), se faire des envieux. 

Bring home with oneself (to), rapporter. 

Bring luck (to), porter bonkeur. 

Broach the subject (to), en toucher quelques mots. 

Burst of laughter, eclat de rire. 

Bury in one's hands (toj, cacher de ses mains. 

Busy about, occupS ct. 

Buy of (to)^ acheter a, 

Carie (not to), much, ne se souder gu^re de, nepas y tenir. 

Cast one's eyes (to), promener les yeux. 

Catch again (to), y reprendre a. 

Catch in the act {to) , prendre sur lefait. 

Change one's ways (to), mettre de Veau dans son vin. 

Chat over (to), causer de. 

Check (to), mettre unfrein ci, rfyrimer^ abattre. 

Climb on (to), monter d, grimper d, or sur, « 

Clumsy (to be), avoir la main mcdheureuse. 

Cold (to he) t faire f r Old, avoir froid. 

Come along, arrivez done, dipiehez-vous. 

Come and take leave (to), venir prendre congS de. 

C )me before the court (to), sejuger. 

Come between (to), sejeter entre. 

Come to hand (to), tomber sous la main. 

Come to oneself (to), revenir d sot. 

Come to terms (to), s'entendre. 

Commit suicide (to), se donner la mort. 

Compelled (to be), se voirforck de 

Conjure (to), triompher de. 

Contradict oneself (to), se couper. 

Convenient (is it not) for me, je ne trouve pas bon de, 
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Correct oneself (to), se reprendre. 

Cost (to), revenir d. 

Crippled, estropie. 

Cut into pieces (to) (wood), dSbiter, 

Cut one's way through {to), fendre. 

Daily, d'unjour a Vautre, dejour en jour. 

Depend only on (to) ne tenir qu'a 

Desire especially (to), tenir d. 

Displeased that I (are you) ? me savez-vous mauvau gri de. 

Dissatisfied with, micontent de. 

Distinguish from (to), distinguer d*avec. 

Divert one's thoughts (to), se distraire. 

Do nothing but (to), ne faire que. 

Do one's hair (to), se coiffer. 

Dote on (to), raffoler de. 

Do without (to), se passer de. 

Drag from (to), entrainer de. 

Draw closer (to), resserretj rapprocher. 

Draw out of (to), titer de. 

Draw up to (to), approcher de. 

Dread lest (to), craindre que. 

Driving at (to be), vauloir en venir. 

Drop (to), laisser tomber, 

Enjoy a trip (to)*, avoir le plaisir de faire, &c. 

Enlarge upon (to), s'itendre sur 

Enlist for (to), se faire. 

Enough to live upon, de quoi vivre. 

Enter into conversation with (to), nouer^ &c. 

Enter into his meaning (to), abonder dans son sens. 

Escape (to), Schapper de^ ichapper d 

Every day matters, de la pluie & du beau temps 

Exasperated at, /Mr i^tu; de 

Excused to be, que Von m'excuse 

Exercise in (to), ipuiser sur 

Expect somebody (to), attendre quelqu^un 

Expect something (to), s* attendre d, se douter de 

Faint (to), se trouver mal 

Fall away (to), maigtir 

Fall with (to), faire la rencontre de 

Fancy (to), se douter que 
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Far that I, should be (it is), listen faut heaucoup queje sois 

Feel obliged (to), savoir grS de 

Feel stupified (to), se trouver bien sot. 

Feel, quiver (to), sentir trembler. 

Find fault with (to), 4rouver a redire cb. 

Find it advantageous, find it good for yourself (to), fVn bien 

trouver. 
Finishing touch (to give), mettre la derniire main. 
Firm (to be), tenir bon. 

Follow a calling, /aire un mHier^ prendre un itat. 
For a good reason (it is), c*est d bonne enseigne 
Force oneself in (to), te fQufiler dans. 
Formed an opinion (to have), savoir d quoi s'en tenir sur. 
Frightened (to be), avoir peur. 
Front of (to come in), passer devant. 
Frown upon (to), regarder de travers, regarder par dessus 

tepaule. 

Gain the office (to), obtenir une position. 

Gain one's end (to), arriver d son but. 

Get in a temper (to), s'emporter. 

Get out of it (to), en sortir, 8*en tirer. 

Get out of my sight, fitesH>ous de devant moi. 

Get pale (to), pMir, devenir pdle. 

Get polished (to), sefaire cirer. 

Get rid of (to), se dSbarrasser de. 

Get shaved (to), sefaire f aire la barbe. 

Get stout (to), prendre de Vembonpomt. 

Get there (to), y arriver. 

Get to the ears of (to), venir aux oreiUes de. 

Get through some work quickly (to), aller vits en besogne. 

Get under shelter (to), se mettre d Vabri. 

Give a free scope (to), donner un libre champ or essor. 

Go and lie down a little while (to), aUer se mettre quelques 

instants. 
Go away from (to), s*kloigner de. 
Go for a trip (to), aUer se promtner. 
Go on an errand (to),/a2W une course. 
Go on foot (to), aller or voyager d pied, marcher. 
Go to law (to), plaider 
Got on (a man who has), un parvenu. 
Graze one's (to), s^ecorcher la. 
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Grieve (to), /aire du chagrin a. 

Grieved (to be), s'affliger de. 

Grudge against (to nave no), ne pat garder rancun$ a» 

Grumble (to), ronger son f rein. 

Guided by (to be), te guider tur^ se rSgler sur. 

Happy together (to he), /aire hon mSnage. 

Hara upon (to be), itre aehamS eonire. 

Hasten one's steps (to), pretser U pag, kdier le pas. 

Have at last (to), venir d bout de. 

Have business with (to), avoir tkfaire d, 

Have complete control over (to), pouvoir tout sur. 

Have nearly fallen (to), manquer de totnber. 

Have no right (to), n'iire pas en droit de. 

Have one*s clothes made (to), fair ef aire ses vitemetits, te 

faire habill^r. 
Have over {to), faire tomber. 

Have something made (to), se faire faire quelque chose. 
Have to be told (to), se le faire dire. 
Hear about (to), savoir de, 

*Hear from (to), avoir des nouvelles de, recevoirdes nouveUes de 
Hear of ^to^, entendre parler de, entendre dire de. 
Heave such a sigh (to), faire de tels soupirs. 
Help each other (to), se pousser, s* aider. 
Help somebody out ^to), aider d se tirer de. 
Hold one's tongue (toj, se taire. 
Hold such (to), avoir de tel, de semblable, 

111 feeling towards, (to have no), ne pas en vouloir d. 

Impose upon the credulity of (to), en faire aceroire d. 

In nis dotage (to be), tomber en enfance. 

Injure oneself (to), materially, se faire mal. 

Injure oneself /to), morally, se faire du tort, se nuire* 

Interfere in (to), se miler de. 

Intruding (to be), $tre de trop. 

Just entered my head (has), il went de me venir d Vidie 

Just soimd him about it, sonde%-4e Apropos de cela. 

Justice to the dinner (to do good),yatre honneur , 8fc, 

Keep an appointment (not to), manquer d un rendez-vous. 
Keep one*s eyes on, to, garder a vue. 
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Keep out of reach (to,) se tenir hors de la portee. 

Keep papers (to), serrer des papier s» 

Keep perfectly silent (to),5e renfermer dans un silence complet 

Keep step with (to) regler son pas sur. 

Knock over (to), f aire tomber^ renverser. 

Know for a certainty (to), savoir d'une maniire certaine. 

Know much about (to), ay connaitre. 

Laugh in your face (to), rire a la face de 

Lay down arms, (to), mettre has les armes, se rendre. 

Lead to (to), atteindre, conduire a, mener a. 

Leap up (to), franchir d'un bond 

Leave entirely free (to), laisser la bridt sur le cou. 

Left to oneself (to be), itre son maitre. 

Lend a hand with (to), donner un coup de main pour. 

Let off with (to be), en itre quitte pour. 

Let one's horse go at full speed (to), courir a bride ahattue. 

Let out (to), the dog, f aire sortir le cliien. 

Let out (to), somebody, reconduire jusqu*a laporte. 

Let see (to), f aire voir, montrer. 

Light in this, sous ce point de vue, sur ce pied la. 

Listen to reason (to), entendre raison. 

Live expensively (to), aller grand train. 

Lock (to) yfermer d, clef. 

Long (to), I, tV me tarde de. 

Look like rain (to), avoir Vair di vouloir pleuvoir. 

Look quite beside oneself (to), joaraz^rc Hre hors de soi-meme 

Looks very much like, the weather, est bien a la. 

Look to me as (to), me f aire Veffet de. 

Lose control over (to), ne plus Hre maitre de. 

Lucky (to be), avoir de la chance, or du bonkenr. 

Make a duty (to), sefaire un devoir. 

Make a mistake (to), se tromper, faire une erreur. 

Make an appointment (to), donner un rendez-vous, prendre un. 

Make burst forth again (to),/ofr^ de nouveau cclater. 

Make it known (to), le faire savoir. 

Make more productive (to), faire mieux valoir. 

Make one feel drowsy (to), vous rendre assoupi. 

Make oneself be loved (to), sefaire aimer. 

Make oneself forward (to), sefaire valoir. 

Make oneself known amongst (to), sefaire connaitre de. 
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Make oneself respected (to), sefaire respecter. 

Makes no difference to me (that), ceUi ne me touche pas, 

cela m*est Sgaly cela ne me regarde pas. 
Make the best of it (to), faire pour le mieux. 
Make up one*s mind (to), se decider d, se rhoudre d. 
Manage for oneself (to), voler de sespropres ailes. 
Manage to gain (to), savoir gagner. 
Matter (what is the), qu*if a-t-il, qu'est-ce qu'il y a. 
May be, se trouver. 1^ 

Means to, de quoi or les moyens de. >^ 

Mean to saj (to), vouloir dire. 
Meet, to come and, venir au devant de. 
Meet with an accident (to), arriver un accident a. 
Mind the house (to), garder la maison. 
Mount behind (to), monter en croupe derriire. 

Nerer mind, n'importe. 

No performance, reldche. 

Nothing . . . but, ne . . . que. 

Nothing like, there is, iln^y a rien de iel que de. 

Nothing of the sort, rien de semhldble, rien de ce genre. 

Obliged for (to be), savoir hongre de. 

Offended (to be), trouver mauvais, en Hre fdcM. 

Only laugh (to), nefaire que rire de. 

Out of patience (to be) , avoir perdu patience 

Over head and ears in (to be), Hre cribU de, itre chargS de 

Own (to be your), vous appartenir, itre voire propriiU 

Pass by (to), passer a cdti de 

Pass round (to), fair e circuler 

Part . . . under (to), donner . . . d moins de 

Part with (to), se dkfavre de, donner ^ vendre 

Pay a yisit (to), venir voir, rendre visite 

Pay oyer (to), rendre 

Pick a quarrel (to), chercher querelle 

Post (to), f^ettre d la poste 

Pour forth praises (to), se ripandre en louanges 

Place everything at stake (to), risquer le tout pour le tout 

Play on {tx)),jouer de 

Prevent your being (to), iviterque vous ne soy ex, or qu*on ne • 

votis 
Prey (to seem a), semhler itre en proie d 
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Prize it (to), y tenir 

Proud of (it to be), 8*enfarre gloire^ «V» venter 

Proved to be (to have), s^Hre montri 

Prove to him (to), lui en temoigner^ or prouver 

Push one's way (to), te lancer, se produire,faire son ehemin 

Put b J . . . till (to), remettre a 

Put on boots (ti}), se chausser 

Put out of patience (to), pousser a bout 

Put the blame upon (to), s* en prendre a 

Put up at an hotel (to), deseendre d, &c. 

Put up for a shelter (to), se mettre d, Vabrt 

Raise objections (to), faire des objections 

Rather than, plut6t que de 

Reach (to), gagner, or arriver a 

Reach that part of (to), en Ure Id de 

Ready money, argent comptant 

Rear to (a horse), se cabrer 

Receive (to), accueillirj toucher 

Relation to (to be), toucher de pres 

Relieve one's mind (to), se distratre 

Remedy, to, remidier d, porter remede d 

Renew the attack (to), revenir d la charge 

Reproach for (to), reprocher (noun), /aire reproche de (verb). 

Require very little (to), en falloir bten peu pour 

Resound with (to), rSsonner de 

Return to him the same (to), lui rendre la pareille 

Rid. dibarrass^ de 

Roast (to), /aire rdtir 

Rouse out of his idleness (to), relever du pich^ de par esse 

RuRh at (to), s*Slancer sur 

Run out, to, (a cask), tirer d safin 

Run to see (to), accourir voir 

Run with all one's might (to), courir de ioutes ses forces 

Satisfy one's desire (to), s^en passer Venvie 

Save any money (to), mettre quelqu* argent di c6t6 

Say about (to), parler de. 

Say the truth (to), pour mieux dire 

Say what you like, vous avez beau dire. 

Scold in a manner (to), gronder d'un air 

Screen oneself (to), se mettre d Vabri de 
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See a fault in (to), irouver d redire a 

Set a price on (to), mettre a prix 

Set oneself as, to), s^eriger en 

Shake one^shead (to), /atre signe de la tiie 

Shoot at (to), tirer sur 

Shopping (to go a), a/lerfaire des emplettes 

Short of money (to be), itre d court de 

Show somebody in, to, /aire entrer 

Show upstairs, to, faire monier 

Shut the door on, to, farmer la porte au nez de 

Sigh, to utter the last, rttndre le dernier soupir 

Sit up for me, to, m^attendre 

Skim along the surface of, to, vohr dftewr de 

Snatch away from, to, arracher dor de 

So much the worse, tant pis 

Sooner, plus t6t 

Sort papers, to, trier des papiers 

Sougnt after, couru, en vogue, recherchi 

Sound somebody, to, tdter 

Speak a few words, to, toucher quelques mots d 

Speed, at full, d ioutesjambes 

Stand any joking, not to, ne pas entendre raiUerie 

Stand well with; to, ^tre bien aupres de 

Start a subscription, to, ouvrir une souscription 

Step in your place, to, courir sur vos brisSes 

Steps from, a few, d quelques pas de 

Stick well to. to» itre trh assidu 

Stir oneself to, se remuer, se bouger 

Strain; friendly, ton de douce familiariti 

Struck by frappS d'un coup de 

Subject, on the, d cet igard 

Supply with the capital, to^ foumir Usfonds d 

Support oneself by, to. vivre de 

Surpassed by no one, to be, ne le cSder d qui que ee soit 

Take after, to, tenir de 

Take a newspaper in, to, itre abonni d, &c. 

Take a walk, to, faire une promenade 

Take away or off, to. dter^ enlever de 

Take for granted, to, croire d 

Take in bad part, to, prendre en mauvaise part 
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Taken toj to be, Hre niene ^Ire conduit a '* 

Take the fresh air (to), prendre lefrais 

Take the lead, to, prendre le haul bout 

Take place, to, avoir lieu or te passer 

Take the wrong road, to. f dire fausse route or se tromper de 

chemin 
Take the wrong way, tOj prendre tout de tr avers 
Take very little to make me (it would), il ne s*en faut gutres 

que je , , ,n^ 
Tease about, to,/oiVc ta guerre sur 
Tell him of the mishap, to, lui raconter la mhaventure 
Tell of, to, faire savoir a 
Tell the news to, faire part de, &c. 
Tell the same tale, to, tenir le mSme langage 
Think about, to, penser a 
Think a great deal of it, to, y tenir beaucoup 
Trot gently, to, prendre au trot le chemin de 
Trusted, he is not to be, il est sujet a caution 
Turn a deaf ear, to, faire la sourde oreille 
Turn one*s back upon, tq, tourner le dos d 
Turn out, it may, tl pent se faire or arriver 
Turn out fine after all, to, se remettre au beau 
Turn the conversation io, faire tomber la conversation 

Uuawares to me, sans m*en apercceoir,par migarde 

Understand about it, to, s*y entendre 

Urge so strongly to, faire si bien 

Use, to, se servir de 

Use vigour, to, user de rigueur or employer la^ 8fC. 

Venture an opinioUi to, en parler savamment aveMcer une 

opinion 
Vexed with oneself, to be, s*en vouloir de 

Wait till, to, attendre que 

"Wait upon, to, servir 

Want some favour from, to, vouloir demander un service d 

Wash one's hands, to, se laver les mains 

What it is about, ce dont il s'agit^ ce dont il est question 

Willing or unwilling, ton gri malgri 

With my stick, d coup de hdton 

Worth one*s while, to, (to be), vahir la peine de 
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